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Lugejale. 


Eesſeiswa jutu kirjutamiſt on fee mõte ſünnita⸗ 
nud, et ſelle läbi Cesti wana aja ja ajaloo tundmiſt 
edendada. Sellepäraſt on ka ta kirjutaja hoolega ſelle 
pääle waadanud, et ta nii diget ajaloo wärwi kannaks, 
nagu feda ſarnaſe jutu juures iganes wöimalik on. 
Eesti keeles on ju wana Eesti ajaloo kohta lõige 
oſawamateſt ſulgedeſt häid raamatuid, millede najal 
igaüks iſegi ſelle jutu ajaloolift ja rahwateadliſt külge 
wöib wörrelda. Kirjutaja eſialgne mõte oli igasſe 
kohta, kus ta arwates pöhjenduſt waja oleks olnud, 
hallikad juurde tähendada. Aga ſee jäi ſellepäraſt te⸗ i 
gemata, et tähenduſed jutu lugemiſes ainult ekſttafaks 
on ja raamatu asjata kirjuks teewad, kuna lugejal 
tähendatud raamatnid ja kirjaſid, mis paraku enamis⸗ 
te köik wöerakeeleliſed on, järele otſimiſeks käepäraſt 
ei ſaaks olema. Kes ile wanaſt Eesti ajalooft midagi 
on Kirjutanud, fee teab misſugune ülesanne jee on, 


— 


ajaloolift juttu kirjutada. Tal puuduivad iga Jammu 
pääl tarwiliſed teadujed, millede kätteſaam iſeks küm⸗ 
ned wana aja uurijate kirjad tihti weel ei mõju. Prae⸗ 
gu ei ole üht ainuſt kirja ega raamatut olemas, kuſt 
tarwiliſt teaduſi köik korraga ſaaks. Kui mõnele lu⸗ 
gejale ſtiski möni aft wiltu peaks näitama olema, ſiis 
oleks kirjutaja talle ſelle teada andmiſe eeſt wäga tä⸗ 
nulik. Kes aga köne wiiſis midagi iſeäralikku leiab, 
mis talle mitte küllalt tuttaw ega harjunud ei ole, 
ſeda palun mitte ära unustada, et jutu kirjutajal ikka 
ſee aeg juhatuſeks on olnud, milleſt lugu räägib. 


Kirjutaja. 


1. Wend ja öde. 


* 


— Waile, mu ella dieke, ära kurwasta oma wenna 
päraſt. Ma tean, et ſa mind armastad nagu de kohus. 
Iſamaa on hädas, waenlaſed tungiwad maale, murupinda 
punastab wenna weri, külade aſemele aſuwad tuhahunikud, 
mehi tapab tugewa waenlaſe teraw raud ja naiſi ning lapſi 
ootab wangi põlv! Ma lähen ſötta, püha kohus kutſub 
mind. Ara nuta! Sa ei aima, kui ſuurt walu Ju piſa⸗ 
rad ſinu önnetumale wennale teevad — — — 


— 


— Onnetumale wennale! wastas ſale piiga 


ja waatas ſääl juures piſaril filmil noore ſoͤjamehe otſa, 
kelle näoſt täna mitte ſee waimustus ja julgus ei paiſtnud, 
nagu ta öde nägema oli harjunud. Noor ſöojamees kohme⸗ 
tas ſelle waate ees wähe ära, mis nii tähtſa rõhuga ütel⸗ 
dud ſoͤnadele imeliſt mõju andis. — Wend, mis ajaſt ſaa⸗ 
dit teeb iſamaa kaitsmine, Taara püha hiiede hoidmine ja 
finu rahwa wabaduſe peaftmine, Find õnnetuntats? See 
on fiiamaale iga Eesti wanema auu ja õnn olnud, kui ta 
maa waenlasteſt 14013 peasta. 

— See on ka minu õun, aga — — — aeg on 
otſas, päike wajub öhtule ja minul on meel pilt tee eeš, 
koͤneles ta kogeldamiſe järele jälle elawalt edaſi. — Taara 
wägew käſi kaitsku find kodus, kuni ma kui wõidumees 
tagafi tulen ehk wapra ſöjamehena iſamaa ja omaste eejt 
wbdideldes lahingus langen. — Ode, kas ja fiis mulle ta 
ſdjalauluſi lahkumiſeks ei laula? Miks ei laula fa mulle, 
nagu tõit teiſed ded oma wendadele neid ſötta ſaates: 


. 


— 


— 
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Wennakene, noorukene, 
Pane ſelga ſurma järti, 
Pane jalga ſurma ſukad, 
Pane kaela talmu rätti, 
Wbta kätte Loole kindad j. n. e. 

Neid ſönu rääkis noor ſöjamees murelitu naeratufega 
ja waatas ſääl juures nii ſoojalt piigakeſe otſa, et fee üsna 
ſegaſelt ſilmad maha ldi. 

— Ma näen küll, et ma find de wiiſil koduſt ära 
ei wöi faata, wastas ta taſa. Mu meel on nii kurb, ma 
ei jakſa lahkumiſe laulu laulda, ma ei tea, kuſt ſee tuleb. 
Sa näed tallis wend, ma olen halb öde! Ma ei tea iſegi, 
mis mul on — mu ſüda aimab paha — mu meel on ſegane. 

— Ella deke, fa kardad et ma enam ſoͤjaſt tagaſi ei 
tule? Kui fee wägewa Taara tahtmine on, ſiis ei õi 
meie ſurelikud felle wastu midagi. Waenlane on termele 
Ugaunia maale önnetuſt külwanud. See oleks patt, kui 
meie ſiin mitte ühel meelel wälja ei astuks. Elawateſt 
lõjameestejt tahame talle walli ette ehitada. Ainult meie 
külmaks ſaanud kehade üle mõib ta meie maale jaada. 
Ma uſun, et Taara meid kõiges asjas kaitſeb ja wõiduga 
koju tagaſi ſaadab. Palu fina ta meile wõidu õnne! 

— Ma tahan feda teha — 

— Pühad Hiie waimud kaitsku Find! Päike läheb 
loodele, ma pean ruttama. Kuulus wanem Lembit ootab 
mind waheſt. Pigista weel kerd oma wenna kätt — kui⸗ 
wata oma piſarad — anna mule weel ford juud! Kui 
Taara tahab, ſiis mõin ma weel tagafi tulla. Ara karda 


ſurma, oma uju ja rahva eeft ſureb iga ſöjamees rõõmuga. 


— Ma ei karda ſurma, wastas öde waewalt kuul⸗ 
dawa, rõhutud Häälega — ma kardan — 

Sõnad jäid talle keele pääle kinni. 

— Mis ſa kardad? räägi räägi! 

Ja ſöjamehe Häält wäriſes. 

— Et Taewaiſa meid nuhelda tahab. | 

— Mis oleme meie ſiis turja teinud? A 
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— Sina waheſt mitte, aga mina, ſoſistaſid piiga lö⸗ 


9 keudawad rooſihuuled. 


* 
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— Marjameelne dekene! Sina ei ole tellegile ilmas 
paha teinud, mis eeſt Taaral find õigus oleks nuhelda. 
Räägi köit oma ſüdame päält äro, mis find koormab. 
Wdib olla, et meie waheſt fiin ilmas enam kokku ei ſaa. 
Sa woid ju julgeste köik oma truu venna korwadele uſal⸗ 


dada. Ilma wastu on mu huuled ju ſaladuſeſt tummad. 


Räägi! 
Biiga näis eneſega kangesti mõitlema. Siig ütles 
ta häkiste pool lämmatanud Häälega: — 


— Ma armastan find enam, kui öde wenda armas⸗ 


tada mõib. — — 

; Nendel fõnadel oli määratu mõju. Noor ſöjamees tun⸗ 

dis, kuidas ta wäriſewad käed jõu kaotaſid ning piiga eneste 

wahelt maha tahtſid pillata. Aga ta katſus ennatt walitſeda. 
— Onnetu ode! ſai ta waewaga weel koͤneleda. Sinu 

wend ei ole ka õnnelit. Jän jumalaga. Sinu eeſt tahan 


ma väidelda, — ſinu õnnetus annab mule jõudu ja jul⸗ 
guſt — aga lahinugſt ei tohi ma tagaſi tulla ega ſind oma 


woiduhinnaks pärida. — 
Wiimſeid Jõnn rääkis ta nii taſa, et öde neid ei kuul⸗ 


— — 
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nud, ſeſt ſiſemiſed tundmuſed nõudfio eneſe awaldamiſt wal⸗ 


jus nutmiſes. 

Kui ta ennaſt oli mähe waigistanud ja ſilmad üles 
töstis, ei olnud wenda enam kuskil näha. Ta oli ära läi⸗ 
nud ja de ükſi oma dunetuſe ſisſe jätnud, ilma ainſa troosti 
ſonata! Pliiga oli ſelle üle wäga ehmatanud. Ta oli 
wiſt oma ettewaatamata tunnistuſega diglaſe wenna ſüdant 
haawanud ja ennaſt ſelle läbi tema filmis alandanud — 
nõnda mõtles piiga iſeeneſes. Sijamaale oli ta kill oma 
tundmuſi warjanud ja häwitawat armutuluteft oma rinnas 
ükſt oma teada põleda laſknud, aga ſel ſilmapilgul, mil ta 
wend lahkus ja waheſt igawesti ära wöis jääda, ci Juut: 
und ta enam oma keeldud tundmustele piiri panna, waid 
awaldas neid ſönades, mida wend tegudeft ennegi oleis pi⸗ 


8 
danud mõiftma. Ta ei olnud feda asja mitte enne hoolega 
järele mõtelnud, ſellepäraſt ei mõinud ta ka ette armata, 
misſugune tagajärg ta tunnistuſel mõib olla. Nüüd nägi 


ta, et ta ſellega wistiſt ſuurt õnnetuft oli ſünnitanud. 
1 Gee teadmine tegi teda weel fahermõrdfelt õnnetumate. 


Päike oli aega mööda metſa warju wajunud, öh? ja he⸗ 
daks läinud ja tuul waikinud. Puude ladwad ſäraſid küll 
teel kulla hiilguſega weerewa päikeſe paistel, aga nad ei 
ſahiſenud enam. Pühad hiiepund ei könelenud enam Taa⸗ 
raga ega wastanud paltvetajale piigakeſele aastaſadade wa⸗ 
nuste tammede all pühal hiiel midagi, Kdik oli wait kui 
hauas. 

Pikkamiſi töuſis Waite ühe määratu tamme alt üles. 
Kartlikult waatas ta eneſe ümber. See koht oli talle tut⸗ 
taw Salumäe hiis. Siin oli ta ikka Hää meelega wiibi⸗ 
nud, rõõmus ja kurbtuſes lapſelikka palweid tõrgete wai⸗ 
mude ette ſaatnud ning iga kord kergituſt kurbtuſele ja 
waigistuſt walule leidnud. Kut ta bma lapſeliku palme 
ära luges ja ohwri ſuure Uku kiwi juurde maha pani, 
ſiis rääkiſid kolm ſuurt tamme, mis lageda kingu otſas 
wanaſt ajaſt ſaadik kaswaſid, iſeeneſes taſa ning noor ſara⸗ 
puu ja kaſe mets kaugemal ümber ringi ſahiſes waikſelt 
ühes. Neis häältes kuulis ilmaſüüta piiga tõige kauni: 
maid troostiſönu. Täna oli ta tü ka kuulatanud, palu⸗ 
nud, nutnud ja jälle fuulatanud, aga puud ei kõnelenud 
“ midagi! Wistiſt oli Taara wihane. Kartus täis ta hin⸗ 
gesſe. Ta tõstis oma ſilmad kullatud metſa latwade poole 
ja hüüdis ſügawa ohkamiſega: 

— Taara, oh Taara, miks ei anna ſa mulle wastuſt! 
Miks ju püha hiiepund ei ſahista enam troosti mu 
kurwasſe ſüdamesſe! Ara laſe mind ſelle tundmuſe koor⸗ 
ma all ſurra, mis fa iſe ſureliste rinda oled istutanud 
Ma tean küll, et ma ſelle taewaliſe andega meeletumalt 
olen mänginud ja oma lihaſt wenda armastama hakannd. 
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t Ma ei wdinud ſelle wastu midagi. Ma olen woidelnud, 
kuidas nörk neiuke iganes oma tundmuste wastu rvõib wdi⸗ 
delda, nagu fa iſe tead. Ma töootan ſulle, et ma oma pa⸗ 
tuste tundmuste wastu koigeſt jõuft tahan woͤidelda, aga 
hoia ſina oma hiiſi häda ja rahwaſt önnetuſe eeſt. — — 
Kas ja, wägew waim, oma ſonumi kuulutajad, hiiepuud, 
tummaks oled teinud, et waeſt Waiket meele äraheitmiſes 
ſiit lahkuda lasta? Woi ei kuule Ja mu ſoͤͤnu? Tule 
ſinagi õrn tuule öhuke, pane püha puude lehed jälle lehi⸗ 
ſema ja kanna nende läbi mu öhkamiſed ja palwed wäge⸗ 
wa Taara ette. Ta ei mõt mind abita jätta. 


2. Wöeras wanake. 


Jälle töstis nein ſilmad üles hiiepunde poole ning 
ootas, mis need wastawad. Ses olekus oli ta ära rääkis 
mata ilus. Prisketeſt pöskedeſt paistis ditſew noorus ja 
ſelgeteſt ſilmadeſt puhas ſüda ja neiulik örnus. Ta ei wä⸗ 
ſinud wastuſt ootamaft. .. Ja lehed ſahiſeſid. Neiu kuu⸗ 
las terawamalt. Oli ta palwe kuulda wõetud, mõt oli fee 
paljas kahiſemine ta ärritatud köorwades? Ei, taſane ſa⸗ 
hin tungis uuesti ta korwu, aga mitte koͤrgelt püha puude 
päält, maid alt eemal ſeiswate põdjaste mahelt. Kui ta 

ſilmad ſinna poole lõi, ehmatas ta-ära. Noorte ſarapun 

pPooſaste wahelt astus Üts wana mehike hiie lagendikule, 
ſuur muſt koer käis temaga ühes. Waike waatas terawalt. 
Tal olid harwad hallid juukſed pääs ja ſügawad korkſud. 
otja ees, nagu oleks ta ilmas palju walupäiwi näinud, 
Ta nägu oli wäga wana, aga ſilmadeſt paistis weel noo⸗ 
reea erkus ja julgus. 

Piiga oli ära ehmatanud. Wäriſedes hüüdis ta wii⸗ 
maks: 

— Wõeraš, kes ſa oled? Inimene wdi waim? Kas 
on find waenlaſed mere wete tagaſt wõi Taara taewasteſt 
kodadeſt ſiia ſaatnud? 
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Hall wanake waatas eneje ümber ja kui ta piigakeſt 
natuke aega oli filmitfenud, ſiis koͤneles ta: 

— Laps, ära karda mind. Ma ei ole waenlane 
mere wete tagoſt ega waim Taara taewasteſt kodadeſt, maid 
wana, wana inimene, kes enam kellegile kurja ei tee. 

Nende ſönadega oli ta tüdruku juures ohwrikiwi pääl 
aſet wötnud. Ta lahked ſilmad ja mahe taſane Hääl kao⸗ 
tas neiu ſüdameſt kartuſe jäljetuks ära. Arda ja oſawöt⸗ 
liku meelega waatas ta wanakeſe pääle. 

— Mies ſa ſiin ükſi teed? küſis wanake. 

Neiuke punastas ära ja lõi häbelikult ſilmad maha. 
Siis ütles ta: 

— Ma ſaatſin oma wenda jõtta ja paluſin ſiin ſdja⸗ 
meestele taewaliste önnistuſt. Siin on püha Taara Hiis — 

— Ma tean. See on ilus laps. Sõjameeste eeſt 
peab itta paluma ja Jõiajumalale ohwrid tooma. 

— Hoͤbedane hallpäätene, ütles nein imestades, ſa 
oled ju üsna woeras, kuſt woid fa ſeda kohta tunda? 

— Ei, lapſuke ſee koht on mulle wäga tuttaw, ehk 
ma tüll mõnda kümmend ſuwe ega talwe enam ſiin pole 
olnud, wastas wanake lahkelt. Ma olen kaugel käinud ja 

palju waewa näinud. Nüüd on jõud otſas. Siin pühas 
/ paigas, mille külles mu nooruje rõõnrude mälestuſed ripu⸗ 
wad ja ka wanas rinnas ilma tormide ja marude käes 
ära ei ole kustunud, fiin tahan ma puhata ja kadunud 
õnne maitſeda. Mund õnne mull ilmas pole, Sõit on 
kadunud. Minu hiilgaw nooruſe aeg ja õnnelifed päewad 
*on mu'ſt kaugel nagu õhtune eha ſääl kaugel Taara taema 
ſerwal. E 
Ojawõtlitu nein ſilma tikkuſid piſarad tulema, nii 
liigutas teda wanakeſe kone. Wanamees oli wäga ta meele 
päraſt. 
— Aeg on juba dige hiline, rääkis neiu oſawdtlikult, 
ilm läheb jahedaks ja wanadele kontidele on puhkamiſt waja. 
Kus on ſu öömaja ? 


1 e MF TA 


r 


11 


nul ei ole fiin lähedal kuskil pärispaika. Pühad hiiepund 
wöiwad mind oma warju alla wotta. 

— Pühad hiiepund ei tõi find aga kiſkjate metsloo⸗ 
made eeſt kaitsta, rääkis neiu wastu. Tule minuga ühes, 
ma tahan julle hää öömaja muretſeda. 

— Kuhu tahad ſa mu ſiis wiia? Siin ligidal ei 
ole ühtegi peret. 

— Soontaganasſe. See ei ole mitte kaugel. 


— Soontaganasſe! Mispäraſt juſt ſiuna? küſis wa⸗ 


nake imeks pannes. 
— Ma olen Soontagavalt ja miin fu oma iſa linna. 
— Sina Soontaganalt — ja ſee on ſinu iſa linn? 
Wanakeſe nägu oli korraga õige kortſu läinud ning 
tajane õhtamine tungis ta huultelt. Ta ren pimedalt 
eneje ette maha, juſt kui oleks häkiste ta rdömukarikasſe 
kibedat ſappi walatud. 5 
— Mine koju, laps, ütles ta wiimaks. Tee Soon⸗ 


tagana linna on pikk ja kardetaw. Ole ettewaatlik! Onne⸗ 
tus waritſeb igal wildakal ſammul. Totta, et meel eha⸗ 
kahmakul üle ſoo ſaad. Oö küünal touſeb ales eſimeſel 
kukelaulul taewa woͤlwile. Mina ei tule Soontaganasſe; 


ma jään fiia! 

Imeks pannes küſis neiule: — Kult tead ſina, kes 
ſa fiin Hoopis mõerag oled, Soontagana teed? Seda teed 
täitvad ükſi wanemad ja Soontagana rahwas ilma juhita. 
Teiſed ei tunne ſeda mitte. Ja find ei ole ma meel iialgi 
Soontaganas näinud. 

— Ma olen Soontagana teed niiſama tunnud Nagu 
kiki kohti fiin ümberkaudu. Aga mis ſee ſtia puudub ? 
Mine ſina oma koju! 

Wanakeſe ſuunurgad liilufid hoopis iſeäralikult, kui 
ka Soontagana nime kuulis ehk feda iſe juhu wöttis. See 
nüis igakord nagu teraw mõõt waluſaste ta ſüdamesſe tore, 
kawat ning jääl mälestuſi äratawat, mis mafujad olid.” 
Neiukene tundis iſeäraliſt ärduſt aruldaſe wöera wastu. 


e [us õhtu, jääl öömaja, oli lähike astus. Mi⸗ 
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Ta ei oleks ſugugi temaſt tahtnud lahkuda, aga wanakeſe 
ſonad dlid korraga karedamaks ja nägu waljumaks läinud, 
ning ta lahke waade wäga tõfifets muutunud. Waljumalt 
ja pea käskides koͤneles ta ſiis: 

— Ütle kodus, et kik walwſad olekſid. Waenlaſed 

otſiwad Soontagana teed. Mina ei mõt magada. Ma 
tahan walwata — iſamaad teenida, ehk iſamaa küll mind 
vära tõuganud. — — 

Wiimaſed ſonad ſurid taſa ta keele pääle. Neiuke ei 
julgenud enam wasta rääkida, ehk ta küll ſellega ſugugi 
harjunud ei olnud, et keegi wöeras talle käskiwat nägu 
oleks julgenud näidata. Ta oli tõrge ülema tütar, kelle 

1 ſoowiſid juba ſilmadeſt ära püüti lugeda ja ſönalauſumata 
| täita. Selle wanakeſe näoſt paistis aga ijeäraline wdimus, 
mis fõnatu nõudis, 

— 2 nnistagu find, iſake, ütles Waile ja kadus 
nagu kergejalgne hirw noore lehtpun metſa all, mis kauni 5 
hiietingu ümber kaswas, wanakeſe ſilmiſt. Kaua waatas 
hallpea tena lapſe järele. Tema ſilmad olid talle mitmed 

j ib mälestuſed wanaſt ajaſt meelde ndidunud. Nooruſe 
tulukene wälkus ta julgeſt ſilmadeſt, mis tunnistas, et ta 
waim praegu 30 aastat minewikus wiibis. Kuis oli ſiis 
til teiſiti! Kas ei olnud tema Fis i wägew wanem 
terwel maal ſiin ümberkaudu eſimene ja waenlasteſt igal⸗ 
pool kardetud mees! Ja nüüd uitis ta kepi najal kui köi⸗ 
giſt tundmata wanakene ilmas ümber, ilma koduta, ilma 

g omakſita! Soontagana linn oli ta eluaſe olnud, fuhu keegi 
waenlane ſisſe ei pääjenud. Oma wahwuſe eeſt Nootſi ſo⸗ 
, ias oli ta Eestimaa kõige kaunima piiga, Nurmegunda wa⸗ 


| 
1 
a 
nema tütre Linda, eneſele wöͤiduhinnana abikaaſaks pärinud 1 
4 
1 
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ning temaga õnnelikku elu elanud. Aga önnetus ei hüüa 
tulles, ta hüüab ära minnes. Üts tema nurjatu alam 
Panda, kes ammugi oma peremehe pääle wihane oli, mee⸗ 
litas Saaremaa wägewa wanema Wahtula ſuure ſojawäega 
Soontagana alla ja wiis ühel pimedal ööl terwe ſojawäe 
kitſaſt ſooteed mööda Soontaganasſe. Enne kui Soontagana 
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wanem äraandmiſt oleks aimatagi mõiftnud, oli ta malema 


” 


maha löödud, linn wöidetud ning wanem, kes keegi muu 
et olnud, fui halli pääga wanakene hiiemäel, finni feotud 


ja wangi wiidud. Möne aasta järele tuli Saaremaal Juur | 


ſoda Rootslastega, kes küll woitjaks ei jäänud, aga ſiiski 
hulga Saarlaste wara ära riiſuſid ja inimeſi wangi wiiſid. 


Sdͤjawangide ſeas oli ka tema, endine Soontagana wanem, 


olnud. Selleſt ajaſt oli juba 30 aastat mööda. See oli 
raske aeg, täis waewa ja wiletſuſt olnud. Higitilgad tõu- 
ſid ta kortſus otſaeſiſe ja palgede pääle, kui ta ſelle aja 
pääle tagaſi mötles. Säält oli ta oma näo pääle need 
ſügawad kortſud faanud. Wabaduſes ſündinud mees, waba 
ja julge rahwa würſt — ja ſiis waenlaste ori — ſeda 
jõudis ainult üks nii tugew mees, nagu Soontagana walit⸗ 
jejate mõju ja wanem, wälja kannatada. iimaks läks 
tal forda ära põgeneda ning jõudis fa t hädade 
ja waewade järele õnnelitult iſamaale tagaſi. Aga kuidas 


“oli tõit ſelle aja ſees teiſeks läinud! Ta ei leidnud enam 


üht ainuſtki tuttawat nägu, kõit olid temale ja tema kdigile 
wderas. Keegi ei mõifinud arwata, et ſee wana hallpea 
endine kuulus kangelane ja ſuur ſöjamees Soontagana wa⸗ 
nem oli, keda rohkem kui weerandſaja aasta eeſt igalpool 
auustati ja kardeti. 

See ei teinud talle ſugugi pääwalu, ſeſt nüüd oli ta 
ilmas õppinud inimeſi teenima ning käſuandmiſeſt Hoopis 
ära woerdunud. Ta tahtis ka täitja wöeraks jääda ning 
üialgi enam oma biguſt pärima hakata. Nüüd ei olnud 
aega iſekeskes tülitſeda, kus waenlaſed iſamaa pinda tallaſid 
ja hukatuſt külwaſid. Kui ta järeltulejad Soontaganas 
tugewad ja waprad ſöjamehed olid, kes waenlaſe wastu 
julgeste wälja astuſid, ſiis oli köik korras. Ta oli oma 
naiſe ja lapſe järele tuulanud, aga keegi ei teadnud neiſt 
ſonakeſtki fõnelda. Wiimaks kaotas ta nende jälleleidmiſe 
lootuſe üsna ära, ſeſt naine wõis wanaduſe ja tütar min⸗ 
giſuguſe önnetuſe läbi ſurnud olla. Ta pidi ſiis ükſi oma 
elupäitvi lõpetama. Nooreea mälestuſed olid ta . 
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ne pika orjaaasta järele jälle pühale Salumäe hiiele kut⸗ 
ſunud. Ta ei ſaanud praegugi weel aru, kas ſelle waikſe 
noorepölwe mälestuste maal wõi tõesti kena neiu jilmadel 
fee imelik wõim oli, mis temale ta kurba minewikku aru⸗ 
ſaamata fombet nii elawalt ſilmade ette tõi. Wii kena oli 
ford ka tema Linda olnud, kui ta temale kui kõigilt auus⸗ 
tatud fõjamehele lille pärja pähe pani ja awalikult tema 
mörsjaks ſai, — nii kaunilt ja pehmelt oli ka Linda hääl 
temale heliſenud, nagu nüüd ſelle wõera neiukeſe õrn hääl. 
Za oleks hää meelega kena lapjega weel kauem konelenud, 
vaga ta oli ju Soontaganaſt ja Soontagana iſand oli ta 
koige ſuurem waenlane. Nii pidi piigake ſiis tema waen⸗ 


laſe tütar olema, fellele tal mingiſuguſt pöhjuſt ei olnud 


ligineda. 


— Aga meie ſiis igawesti wihn peame pidama 


ja üksteiſele waenlaſeks jääma? küſis ta iſeeneſe 3. Mis 


waenlane mina ka weel wõin olla? Mul ei ole ju enam 
mingit mäge ega wõimuft — ja wõimetu waenlaue ei ole 


kellegi waenlane. Ei tea, kuidas Wahtula eneje käſi Jelle 


pila aja ſees on käinud, mil mina wangipolwes elafin ja 
ilma mööda hulkuſin. Kas ei ole ajad hoopis muutunud 
ja endiſed waenlaſed ſoͤpradeks teinud? Sel ajal käis rah⸗ 


was ülemeelſuſes oma ſuguwendi riiſumas ning üks üle⸗ 


meelne wanem käis teiſega ſodimas. Müüd on aga wäljaſt⸗ 


poolt wägewad waenlaſed maale tükkinnd ning tule ja wmöõ= 


gaga mitmed maakonnad logedaks teinud, Kas wõib nüüd 
Js weel wend wenna wastu taperit tõsta? Ei, ſee ei 


woi olla, nii tõegte kui ma ſiin Taara pühal hiiel ſeiſan. 


Nüüd ei ole enam wend wenna waenlane. Ma tunnen 
wäga hästi oma eſiwanemate kindlat meelt, mis weel mi⸗ 
nulgi wanal inimeſel were kärmemalt liikuma paneb. Ma 
olen woeral maal palju näinud, palju õppinud, milleſt 
meie rahwal nüüd fafu olefš, aga mu kurb ſaatus on 
minu oma iſamaa ja rahwa wastu tuimaks teinud. See 
ei ole õige, jee ei tohi enam nii edaſi minna. — 


r 1 
A 8 3 * n n — — 


Te 


1 
9 


92 


(> JA si rs kt 
Vega mööda olid ta mõtted nii elawaks läinud, et 
teel neile ſonu Laenas. Noorepölwe waimustus oli nagu 
imewäel jälle ta hingezſe tagafi tulnud ja ta ſilmad ſäten⸗ 
daſid, mis nii mäga kustuma küünla wiimaſt loitnemiſt 
meelde tuleta. Ta oli oma käe kõrgele ülesſe tõftnud ja 
ſeiſis firgelt, nagu ford oma wahwa malewa eesotſas, ning 
tõneles pühalikult korgete hiiepunde poole waadates: 

— Teie, juure Taara pühad puud, kuulge mu ſönu! 
Mina olen wana, mu juutjed on walged — mis ma lu⸗ 


ban, ſeda ma ka pean. Teie all olen ma lapſe pölwes 


ohwerdanud. Nüüd mul ſeda ei ole. Ma tean aga, et 
ülemere mehed meie rahwa orja ikkesſe tahawad panna ja 


ja tema pühad hiied ära häwitada. Taara, ma tõotan 


AA 


ſulle ju tammikus, et mina nii kaua, tur mul hinge rin⸗ 
nus on, oma õnnetu iſamaa kaſuks köik oma jõu tahan 
ohwerdada. Meie mehed ei pea enne puhkama, kui maa 
ja rahwa waenlaſed jõuetumats on tehtud ehk meie iſe 
oma werega eneſe kalliſt maa pinda kaſtnud ning kalmule 
kolletanud. 

— Widewik oli ammugi ilma oma waibaga katnud ning 
ehakumagi hiiepun latwadelt ära kustunud, kui wanake kind⸗ 
lel ettewötmiſel Biiemäelt lahkus ning oma juure koera 
ſeltſis foo ſerwa mööda ſuurema metſa poole ſammus. 
Ta astus ette waadates edaſi ja kadus wiimaks pimeda metſa 
alla ära, mille okſade wahelt tähed ſelgeſt taewaſt maha 
ſiraſid. 


3. Waenlaſed. 


Tuttawaſt Hiiemäeſt umbes üls fööma uni“) põhja 
poole ſeiſis keſet juurt Hwasti**) food Soontagana maa 
linn ühe umbes 1000 ſammu pita ja 500 ſammu laia 


„) Kui wers taſid meel ei tuntud, ſiis mõõdeti maad aja järele, nogn 
Sakſamaal praegugi weel liht rahwa juures tunni järele. 
) Milli ni helkonnas paremal Safari kaldal. 
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ſaare pääl. Galumäelt***) täig ainus tehtud tee läbi 
põhjatu ſoo kindlasſe Soontagana linna. Mujalt ei olmud 
ainjalgi elawal hingel mõimalit Soontaganasſe ſaada. Seegi 
ainus tee oli nii kunſtlikult otſeti foo ſisſe löödud postide 


otja tehtud, et wöerad inimeſed ilma juhita ſeda teed mööda = 


ei möiſtnud fäia. See tuli felleft, et teda ſugugi näha ei 
olnud, waid poͤlwiſt ſaadik ſogaſe ſoowee all warjul ſeiſis. 
Kes tee otſa pääle ſai fee ei olnud ammugi meel julge, 
et ta Soontaganasſe ſai. Salatee oli kitſas ja koͤwer. 
Kes ta köͤwerduſi hästi ei tunnud, ſee astus ühe häkiliſe 
käänu pääl körwa ning uppus põhjatuma mudaſoo ſees 
pääſematalt ära. Iſegi Soontagana elanikud pidid hoolega 
ſammuſi lugema ja mitmeid märkiſid tähele panema, kui 
mitte ſurma ei tahtnud ſaada. Niiſuguſt teed oli umbes 
kaks wersta. Siig tuli weikene ſaarekene fena metſaga. 
Keſet ſaart käis tee Juure tugewa müüri alt pikuti mööda, 
mille pääl arutumad wirnad kiwa ja palka ſeiſid, et neid 
ülemalt waenlaſe pääle loopida, kui tal korda pidi minema 
läbi ſoo tungida. 
Terweſt Soontagana linnaft paistis ainult ſelle ees⸗ 
ſaare metš üle auruſe foo Salumäele ära: Pimedus oli 
juba ammugi kätte jõudnud, kui Waite Salumäelt Jelle 
musta kogu poole ſoo pääle hakkas ſammuma. Ta oli 
Salumäe tammede all natuke aega wiitnud, ſeſt ſiin puh⸗ 
kaſid koikide Soontagana wanemate luud. Kdik oli ümber⸗ 
ringi wait ja waga ja iſegi pehme rohuke piiga jalgade 
all ei teinud kahinat. See ſurma waikus tegi ta üsna 
kartlikuks, nii et temagi feda ei julgenud ſegada. Ta as⸗ 
tus hinge pidades kinku mööda tvõja metſa poole, et oma 
kardetawa tee otſa üles otſida ja ſiis ettewaatlikult läbi 
wee kodu minna. Juba hakaſid tänaſe ſündmusrikka päe⸗ 
wa mälestuſed endid mõtetesje koguma, kui häkiste taſane 
juttukdomin ta körwu kostis. Ehmatades kargas ta ühe 


pimeda ſarapun põöfa taha ning jäi hinge pidades kuulama. 


en) Praeguſe Mihkli kiriku juures. 


ki 
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> — Tee hakatus on käes, räätis teegi taja. 
5 — Täm paikö enim äb tundö'), wastas teine hääl 
wderas murdes. Niiſuguſt keelemurret oli kuulaja ühe 
Liiwi ſojawangi käeſt kuuluud. 
— Waenlaſed, mõtles Waite hirmuga, ſeſt ta oli 
palju ſelleſt kuulnud, et Liiwlaſed Sakslaste ja Lätlastega 
üheskoos Eeſtlaste wastu ſodimas käiſid. Edaſi minemiſe 
pääle ei roõinud ta mõteldagi, tagaſi minnes oleks teda ka 
waheſt wõidud kuulda ja kinni wotta. Sellepäraſt polnud 
tal mingit muud nõuu, kui oma warjupaika ootama jääda, 
tuni tee lahti ſaab. 

— Ta on umbes poͤlwini wee all. 

— Kas fa mõistad minu mehi ööſel ſalaja linna 
viia, kui ma Cord ſodima tulen? küſis woͤeraſt murret 
koͤneleja mees. 

— Tee on wäga kömwer ja ſellepäraſt kardetaw, was⸗ 
tas teine hääl hääs Eesti keeles. Mitme aasta eeſt käiſin 
ma küll kord ſeda teed, aga olen ta ära unustanud, kui 
mitu ſammu ükski kään teiſeſt kaugel on. Täna ſain aga 
jälle mitu ſaladuſt wälja. Soontagana noor wanem Wam⸗ 
bola tuli ühe piigaga feda teed. Ma panin fifitſamaſt (VÕ: 
ſastikuſt nende kälki hoolega tähele, lugeſin liikumiſe ja aja 
järele ſammuſid ning arwan, er nüüd mitte palju ei puudu. 
Kui ma tagaſi minetut ka olekſin näinud, ſiis woikſin ma 
üšna julgeste teenäitamije eneſe pääle wotta. 

— Goontagana noor wanem? ütleſid ja. Ja ta ei 
ole weel tagaſi läinud ? 

— Ega wanem iſe tagaſi ei lähegi. Ma aga ootafin 
piigat tagaſi tulema. 

— Kuhu tema ſiis läks? 

— Sõtta Sakslaste wasta. 

— Ja kus ta malewa on? 

— See on juba Sakalasſe kogutud. 

— Siis on ju rutt taga. Ses oli Jee tüdruk ? 


6) Tema kohta ei ole weel mitte tunda. 
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— Wistiſt tema öde, Soontagana wanema tütar. 

— Ja ſee tüdruk ei ole weel tagaſi läinud? 

— Ei ole. 

— Ega Eesti wanemate tütred ben meestega ühes 
ſötta ei lähe? 

— Kõrge würſt, fa armastad nalja heita. Nein tu⸗ 
leb weel tagaft, tui ta tema õde oli. 

— Kuhu ta ſiis läks? 

— Seda ma ei tea. 

— Tuva lemdiks ümiſes wõerag, teda ta ſeltſilane 
würstiks nimetas, — Miks ſa teda ſilmas ei pidanud! 
Tema oleks teed wõinud näidata. 

— Seda ta ei oleks teinud, waigistas alandlik ſelt⸗ 
ſimees. 

—: Ha, sa kops, ſina ei mõista naistega ümber täid, 
naeris teine. Too Jee tüdrut minu kätte, Küll ſa näed, 


kuidas ſona kuuldakſe. Ma tean, kuidas naiſed mu ees 


wäriſewad. Kas ſa ſeda kindlaste tead, et ta weel tagaſi 
ei ole läinud? 

— Seda tean ma ſelgeste. 

— Aga kus ta wdiks fis olla? 

— Waheſt on ta Hiiemäel. Sääl täib ta tihti. 

— Kui kaugel Jee fiit on? 

— Umbes keſkhommiku une tee. 

— Siis oleks pidanud ta ammu juba tagaſi olema. 

— Wõib olla, et ta pea tuleb. 

— Ja ſiit läheb tee joo ſisſe? 

— ad juht fiitſamaſt. 

Gt —! Siis jääme waikſelt ootama. 

Kabiſewad hääled ehmatanud tütarlapſe lähedal waiki⸗ 
ſid. Waike oli eſialgu nii ära hirmunud, et talle midagi 
paremat mõtet pähe ei tulnud, fui waitfelt ſeisma jääda. 
Tema iſe Jee ohver oligi, feba nüüd walwati ja wägiwald⸗ 
ſel wiiſil linnatee näitajats ja rahwa äraandjals taheti 
ſundida. Ja kes pidi fee Hirmus äraandja olema, kes teda 
ütles tundwat, tema täitufid ennegi juba luuranud ja kord 


AL 
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ka Soontaganaski käinud? See ei tulnud tal praegu meels 
de ega polnud tal ka ſiin aega tema üle rohkem järele 
mõtelda. Zeda piinas praegu niiſugune nurjatu äraand⸗ 
mine hirmſal wiiſil. Ta ei kartnud mitte eneſe elu päralt; 
tema wäriſes ainult ſelle pääle moteldes, et waenlaſed juba 
nii ligidal. Mis tema elu kaotamiſeſt ſuurt oleks olnud, 
kui aga rahwas waenlasteſt oleks pääſenud. Ta nägi, et 
ta pidi põgenema, ennaſt pääſtma ja rahwaſt ja ülemaid 
ettewaatamiſele manitſema. Aga praegu ei olnud ju wdi⸗ 
malik kuulmata ära kaduda. Mehed kuulaſid liig terawalt. 
Nad olekſid teda tvõinud kuulda, taga ajada, kinni mõtta. 
Oma jalgade wileduſe pääle ei mõinud ta loota. Aga ome- 
tegi ei jäänud tal muud nõuu üle. Kuu oli juba ülesſe 
tõusnud — (ui ta metſa ladwasſe jõuab, ſiis läks ſiin 
fõit walgeks, nii et teda näha mõidi, Natuke aega ootas 
ta weel pökſuwa ſüdamega, ſiis oli tal otſus tehtud : ta 
hakkas taſa edafi astuma. 

— St! kuulis ta põõfastituft, Ta weri tahtis ſoon⸗ 
tes ära tarretada. Ta ei julgenud ennaſt enam liigutada. 

— Kas ſee ei olnud astumiſe kabin? 

— Mina ei kuulnud midagi. Kõik on wait. 
— Jah, nüßd tüll, aga natukeſe aja eeſt oleks nag 


teegi ſiin astunnd Sää ſina ſiia, laſe ma lähen taſakesti 


ſelle pakſu põöfa taha. 

Waite oli waewalt neid ſönu kuulnud, Lui ta koigeſt 
jeuuſt jooksma pistis. Nüüd ei mõinud ta ennaſt enam 
nõuga, maid jõuga aidata. 

Higi tilkuwa otſaeſiſega oli ta ſoo äärde jõudnud, 
kuſt tee Soontaganasſe läks. Kartlik pilk eneſe ümber 
näitas, et kedagit ta ligidal ei olnud. Nüüd oli aeg ennaſt 
wee taha ära päästa. Oli ta Cord tüki maad ära fohu 
jõudnud, ſiis ei woinud waenlaſed teda enam kätte ſaada. 
Ta tee wiis läbi wöſade. Häkiste kuulis ta ähkimiſt eneſe 
ligidal. Ta jookſis, mis jalad andſid. Herm laenas talle 
tüll wiledaid, aga ka niijama wäärduwaid jalgu. Ta ko⸗ 
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mitme mõrra kätte ſaab tajuma. Selle pääle võite julged 
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mistas ühe pödſa pääle maha, ning enne kui ta üles jat 
tõusta, pidafid teda juba kaks tugewat kätt kinni. 

Piiga karjatas hirmu pärajt ja katſus ennaſt lahti 
rabada, aga fee ei läinud korda. Ta ſilmade ees tantſis 
tõit : kaks pimedat hirmuſt kogu, puud Salumäel, pödſadz. 

— Ara karda, lapſuke, rääkis mõera murdega mees 
Meie ei tee ſulle midagi. Wii meid iluſaste mööda ſala⸗ 
teed Soontagana linnani ja too jälle tagafi, nii et teega 
tutawaks faame. . 

— Kes teie olete ja mis teie Soontagana teelt ta⸗ 
hate? ſönas piiga ennaſt uhkelt ſirgeks ojades. Oiged ini⸗ 
meſed fäimad päewaajal oma asju ajamas ning ei tarwita 
wägiwalda nende wastu, kes neile wastu ei jõua panna. 

Ahwardawalt wahtis mõera murde Eoneleja tüdrutu 
otſa ja ta käſi mängis ſojakirwe külles. 

— Wali tüdruk, hüüdis ta koleda häälega. Sa näi⸗ 
tad meile Soontagana teed ehk lõpetad ſiinſamas oma elu. 
Aga ma ei ihalda naiſe werd, ſellepäraſt tule kohe. Aeg 
on kallis. 

— nne kui ma ei tea, kellele ja mis tarwis ma 
teeb pean näitama, ei liigu ma paigaſt, kostis nein jul⸗ 
geste Oma werejänu woite ühe abita tütarlapſe kallal 
kustutada — aga teadke ſiis fa, teie wiletſad ja nurjatu⸗ 
mad iſamaa äraandjad, et üls wanem oma tütre werd teile 


e 


olla. Wajutage kinni need ſilmad, mis teid polastuſega 
waatawad, tehte waikſeks Jee ſun, mis teile ütleb, et te 
nurjatumad kurjetegijad olete, raiuge maha ſee pää, mis 
teie ees ei painu — tehke ſeda, kui teil julguſt on ühe 
Eesti ülema tütre külge oma käſa panna. Lugemata tähed 
körges taewas ja tuu püha hiiemetſa pääl on teie nurjatuſe 
ja minu truudufe tunnistaja. 

— Jaää wait oma ſuurustamiſega, kähiſes wihane 
Liiwi keele rääkija. Ma tahan ſinuga teiſt wiiſi teha. 
Surm on ſulle liig wähe. Sa pead oma kangekaelſuſe 
erſt kannatama. Küll ma kohta leian, kus ja oma tegu 
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woid kahetſeda. Panda, ſeo ta käed kinni ja too ühes. 
Või tema julgeb ühele würs — — 
Wiimaſed ſönad neelas ta wihas alla. 
Warsti olid wasturabelejad käed kowasti kinni ſeotud 
ja abita tütarlaps pidi nende tahe öökoguga tagaſi Salu⸗ 
metſa poole ſammuma. 
Nad ei olnud weel ſadat ſammugi edaſi astunud, kui 
häkiste üks pitt mehe kogu täies Jõjamundris nende wastu tuli, 
— Pidage, hüüdis ta müriſewa Häälega. Kes teie 
olete ja mis te ſelleſt naisterahwaſt tajate? Wastuſt! 
— Appi, appi, palus Waite. Need öökujud ſunni⸗ 
wad mind enestele Soontagana teed näitama ja tahawad 
mu ei tea kuhu wangi wiia. Nad on iſamaa waenlaſed, 
nurjatumad ſalakunlajad. Päästa mind, woeras kui fa ta 
nende ſeltſiſt ei ole, 

Tugewa käega wirutas uus wöeras mõlemad kurja⸗ 
tegijad piiga juureſt eemale ning kiskus köwad ſidemed ta 
käte ümbert katki. Teine neiſt tahtis praegu oma ſojakir⸗ 
wega kutſumata külaliſe kallale tormata, aga hiilgaw oda 
woera mehe tugewas käes ehmatas ta nii ära, et ta oma 
ſeltſimehe juureſt pögenema pani. 

— Tänu, tuhat tänu ſulle, ütles tütarlaps juure 
rõõmuga, kui ta eneſe jälle waba tundis olewat. Kes oled 
fa ja mis on ju nimi, et ma ju wasta tänulik wõin olla? 

— Minu mimi ei puutu asjasſe, wastas woͤeras, aga 
et fa rahule woͤikſid jääda, ſiis ütlen ſulle, et ma üks iſa⸗ 
maa fõjamees olen. Aga kes on need mehed ja kuidas 
ſaid ſa nende tüüfi ? 

Waike jutustas talle kõik lühidalt ära. Sääl juures. 
waatas ta tänuliku waatega wõera ſdjamehe otja, kes näo- 
ga wastu kuupaistet ſeiſis. Tema mehine jume ja julge, 
nägu ning läbitungiwad ſilmad olid wäga neinfeje meele/ 
järele. Ta tundis omas ſüdames nii imemaguſt hääd tund: >, 
muſt, magu woolaks talle neiſt mõerasteft ſilmadeſt hoopis 
iſeäralik, peaaegu ndidlik waim wasta. Ta tänas weel 
woeraſt ſüdameſt, kes tema tee otſale ſaatis, kord iſe fa 
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Soontaganasſe lubas tulla, kui nein ära oli õpetanud, kui⸗ 
dos linna ſaab ja Salumäe metja poole ſammus, Lui neiuke 
juba nii faugel oli, et waenlaſed teda enam lätte ei wdi⸗ 
nud faada. 


Kuu oli juba kaunis kõrgele tõusnud, kui Waite ſa⸗ 
lateed mööda tüki maad ſoo pääle oli jõudnud. Tee oli 
tõesti kunſtlik. Kes temaga wähem harjunnd oli, ei oleks 


' öö ajal wistiſt üle ſoo julgenud minema hakata. Ta oli 


kitſas, pea polwiſt ſaadik wee all ning köwer. Kes tõiti 


täänuſid ſelgesti ei tunnud, oleks kergesti woinud korwale 
astuda ja põhjatuma joo pori fees halastamata ſurma lei⸗ 


da. Wgike ſülm oli aga nende märkidega, mis tee käänude 


pääl olid, nii tuttaw, et ta ta pakſu öö udu ſeeſt kergesti 


tõit tähtjad torkjatutid ülesſe leidis ning ilma wiiwituſeta 
ja fartufeta edaſi astus. Teda ei kohutanud kardetaw tee 
ega külm weſi, mis jalad walutama pani; ta- mõtted ei 
olnud üleüldſe tee fäänude waljauurimiſe ega ſammude lu= 
gemiſe juures tööl, maid need olid tänaſe päewa juhtumiste 
juures. Sääl lahkus wend temaſt, tuli imelit wanake ohw⸗ 
rimäele, ſiis waenlaste arupidamine, tagaajamine, kinniwöt⸗ 


mine, pääjtmine — koik pakilt üksteiſe järele ſündinud, jee 4 


tegi ta üsna ſegaſeks. Kuidas mahtus üleüldſe nii palju 
mõtteid ta pähe, nii palju tundmuſi ſüdamesſe? 


Korraga äratas teda neiſt mõteteft üls iſeäralik hääl. 
Ta jäi kuulama. Ta liikmed läkſid loͤdwaks, jalad hakka⸗ 
ſid wäärduma. Aga ta kogus oma mõtteid ning hoidis 
»ennajt kindel kardetawal teel. Salumäe metſaſt koſtſid talle 
ſelgesti needſamad hirmſad hääled korwu, mis ta juba tun⸗ 
dis. Sönadeſt ei woinud ta kauguſe päralt aru ſaada ega 
pakſu uduteki ſisſe ka midagi näha — aga ſüda ütles ſel⸗ 
gesti, et ta pääſtja iſe waenlaste kätte on langenud. Oh, 
kuidas oli tal ometi meeleft ära läinud oma pääſtjat nen⸗ 
de kurjategijate eeſt hoiatada! Muidugi peitſid need endid 
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metja warju ära ja makſid nüüd talle ta kutſumata wa⸗ 4 


heletulemiſe hirmſaste kätte. 


** 


23 


Hääled olid küll ammu juba waikinud, aga Waile 


0 
E A ſüda wäriſes illa weel. Ta kõrivus kohas wahet pidamata 


4 


nende ait mſate inimeste kole naer. 
oit oli juba wiimaks taewa ſerwa palistama haka- 
nud, kui ta wäſinult ja külma ning kartuſe päraft wäriſe⸗ 
des ſaarele jõudis. — 
4. Sureja ema jõnad. 

Sagarewaht oli oma wahimajaſt juba ammugi tulejat 
tütarlaſt näinud, aga pimedas ei wõinud ta teda ära tunda. 
Enne kui Waite ſaarele metſa warju jõudis, ſeiſis waht 
häkiste täies ſöja mundris tema ees. 

— Kes ſiin on? küſis ta waljusti. 

 —5 film, ära pea mind kinni, ma pean ruttama, 
wastas ſaarewahile, keda ta terawa nägemiſe päraſt 
Kotkaſilmaks hüüti. Ole walwas, waenlaſed otſiwab linua 
teed. Keegi meie tuttawateſt on äraandjaks ſaanud. Kas 
palju mehi weel linnas on? 

Kottafilm laskis oma oda otſa alla poole wajuda ja 
kummardas ſügawalt tõrge piiga ees. 

— Waenlaſed otſiwad linna teed? Üraandja meie 
meesteſt? küſis ta pool kohkunult. Meil on mähe mehi 
linnas. Kõrge neitſi teab iſegi, et terwe malewa noore 
kangelaſega Sakalamaale jõtta on läinud. 

— Sellepäraſt pead ſina linna kahekordſe hoolega 
walwama, ütles Waike. Aga ſee on aruſaamata, et wa⸗ 
nem iſe nii kaua ſel kardetawal ajal koduſt ära jääb. Kas 

ſa ei ole temaſt ſöͤnumid ſaanud? 

Saarewahil jäid jõnad keele pääle. Ta jättis ütle⸗ 
mata, mis ta teadis ja tegi nagu poleks ta feda küſimiſt 
kuulnudki. Waike aga kordas oma küſimuſt. 

— Täna tuli temaſt ſönumid. 

— Täna! Kas ta tuleb warsti koju. 

— Nii pea küll wiſt mitte, wastas waht wiiwitades. 
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— Mitks ſiis mitte? Kus ta on? 

— Neid küſimuſi wastatakſe ſulle linnas. 

— Aga ma tahan nende pääle juba fiin wastuſt ſa⸗ 
da, Ütles neiu kindlasti. 

— Ma ei mõi feda teha. Ma kardan, et ma neid 
jõnumeid õieti ei kuulnud. 

— Kotkaſilm, ſa ehmatad mu ära. Räägi, minu 
iſaga on önnetuſt fündinud. Ma aiman ſinu olekuſt ſeda. 
Räägi, ära piina mind! Ma tahan tõit kuulda. On ta 
haigeks jäänud, wangti ſattunnd ehk — * 

* — Surnud, jah! wastas ſaarewaht taſakesti, ſeſt ta 
nägi ära, et ſalgamine ſiin ei aidanud. 

— Kõrged waimud, teie karistus on kange! öhkas 
tütarlaps pea hääletult. Mis peab Soontagana nüüd pääle 
Aal m Oh, mu meel läheb nii wäga 1 Kot⸗ 
aſilm, mu keha on noͤrk, aita! 

n — Waene Waite! “püüdis ſaarewahi o ik ja 
damlik Hääl, Tröösti ennaſt, waene lapſuke, ſu iſa on au⸗ 
ſat ſurma ſurnud — palawas tapluſes waenlaſe wastu 
woiduteel. — Jää rahule, waene Waike. Täna ei wii 
fa enam koju ſaada. Ma tahan ſulle oma majakeſes aſet 
walmistada. Tule, öö on wilu ja ſina oled märg ja kül⸗ 
metad! 

— Sa oled hää, Kotkaſilm, aga ma pean koju ſaa⸗ 
ma. Mis teeb mu haiglaue emake. Temale ei oleks feda 
mitte häkiste pidanud ütlema. Ta on nõrt ja iga häkiline 
meele liigutus võib talle kahju teha. Safe mind minna! 
Ma tunnen jälle eneſe ſees tugewuſt. Jää ſina fiia. Siin 
on find nüüd tarwis. Kui üks uhke Eesti ſöjamees kord 
Soontaganasſe peaks tulema, oma oda otſeti paremas käes f 
hoiab ja finu eſimeſe küſimiſe peale wastab: „Kahju ei 

| tute kell kaelas,“ ſiis laſe ta linna. See on meie ſober. 
Aga wistiſt on ta waenlaste kätte langenud ja ei ſaa iialgi 
ſiia tulema. 
Neende ſönadega jättis ta wahi ükſi ja hakkas edaſi 
minema. Kotkaſilm waatas kurwalt ta järele. Dal oli 
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ſudameſt ſelleſt kenaſt lapſeſt kahju. See ei olnud weel 


kdik, mis tal temale ütelda oleks olnud, aga ſeegi oli kor⸗ 


raga ta õrnale ſüdamele liig. Külap kodus ta haawatud 


ſüdant uued haawad votawad. 
Nönda mõtles hää ſaarewaht kahetſedes. Ta ei ai⸗ 


manudki aga, mis jee elurdomus lapjute täna juba köik 


ära pidanud kannatama ja mis ta ſüda fõit läbi tunnud. 
Waikſelt astus neitſike ſaarelt jälle ſooteele, mida mööda 
eeslinna, Päewamäele, mõis ſaada. Tänaſe päewa juhtu⸗ 
miſed käiſid nagu äraſeletamata unenäod üksteiſe järele ta 
waimuſilmade eeft mööda. Neid juhtumiſi ja meeleliigutufi 
oli nii palju, et ta neid köike ſugugi tõfijets ſündmusteks 


7 
* 


ei jõudnud pidada. Eſite ta põlem armastus oma lihaſe v 


wenna wastu, Jelle awaldamine ja wenna imelik peaaegu 
ähwardaw äraminek — ſiis üls imelik mõistatuje ſarnane 


wanake — ſalakuulajad, kurjategijad, kelle käeſt teda üks 


tundmata ſöjamees ära päästis — ſiis need koledad hääled 
metſa warjus ja wiimaks iſa ſurma ſonum! See oli liig! 
Seda oli liig palju! Niipalju ei mõinud ühel ainſal päe⸗ 


wal ega ööl ſündida! Muiſt pidi ſelleſt unenägu olema. | 


Vii trööstis waene murtud ſüdamega koͤrgeſt fuguft neitſi 
ja ſolistas läbi wee Päewamäele. 

Ka Päewamäel oli kena ohwri paik ſuurte kiwide 
lähedal wanade tammede warjul. Tähelepanemata läks 
Waike ſelleſt kohaſt mööda, mis ta muidu weel ialgi polnud 
teinud. Keſet Päewamäge ſeiſis risti tõrge müür tee pääl 
ees, ning Waite pidi mööda müüri äärt nii kaua kuni ſaare 
otſani käima, kuſt teda weel tükk lagedat wett Soontagana 
linnaſt lahutas. Walli pääl walitſes ſügaw waikus ja 
keegi ei takistanud ta kiiret käiki, tui ta Päewamäelt üle 
wee oli jõudnud ja nüüd mööda wallialuſt teed ümber 
linna hakkas edaſi tõttama. Soo tee täis pehme Joo ja 
tõrge kiwimüüri wahelt linna faarel enne wärawasſe jõud= 
mitt terwe keeru ära. Ta oli waenlaste ſisſetungimiſe 
päralt nimelt nii keeruliſelt ehitatud, et neile terwe pika 
tee pääl ülemalt walli päält kiwa, palka ja keewa wett 


| 
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kaela wöis laduda. Sellepäraſt oli Soontagana linn üsna 
ära tvõitmata. 

Koit oli juba kumamas, kui Waike tähendatud teed 
mööda tõrge wallitorni alt wärawaſt maalinna jõudis. 
Waht oli teda äratundes waikſe auupakkumiſega läbi laſk⸗ 
nud ja ühe juure uhke maja ette ſaatnud. Säält pööris 
ta ſonalauſumata tagaſi. Wilke oli niiſuguſt olekut küll 
imekspannud, aga ta ei ſuutnud kurbtuſe ja wäſimuſe pä⸗ 
raſt ta waikimiſe põhja järele pärida. 

Läbi lahtiſe ukſe nägi Waike toas tulewalguſt ning 
naesterahwa kogud käiſid toas ruttu edafi tagaſi. Ilma 
vikema järele mõtlemifeta, miks täna nii wara tuli toas 
ülewel oli, astus ta ukſeſt ſisſe. 


Ka jee, mis ta kartagi et teadnud, oli ſündinud. 
Tema ema oli raskeste haigeks jäänud ja oli nüüd woodis 
walwata maas. Ta teraw ſilm ja kartlik aimamine nägid 
warsti ära, et ſiin midagi hääd Loota ei olnud. Tema 
ema oli hätiliſe wihaga inimene olnud, keda nii hästi room 
kui kurbtus tugewaste liigutas ning liig häkiliſel meele 
liigutujel rabanduſe mõis ſaada. See oli nüüd ta mehe 
ſurmaſönumi ſaamiſe juureš ſündinud. Oma häkiliſe meele⸗ 
ga oli ta ka Waikele küllalt ülekohut teinud, aga taſane 
tütarlaps oli feda tõit waikſelt ära kannatanud ning ar: 
mastas teda weel päälegi tõfije lapje armastuſega. Juttu 
läts ta haige woodi juure, See jampſis patawikus ning 
köneles mõiftmata fõnu waenlasteſt, oma mehe ſurmaſt, 
Waikeſt ja mitmeſt tundmata nimedeſt. Kaua ſeiſis Waike 
kurwalt ta woodi ääres. Poetajad naiſed ütleſid, et ta 
ſuure igatſuſega Waiket koju oodanud ; tal olla temale wäga 
tähtſaid asju konelda. MÜÜD ei tunnud ta oma tütart 
enam ära, ega rääkinud muud kui jampſi ſonu. Nii kestis 
fee terwe päewa. 
Waite oli küll wäſinud, aga und ei tulnud talle lati 
filma, fui ta oma ema ümmardajate järelandmata nõud- 
mije pääle aſemele heitis. Liig elawad mälestuſed ja 
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e teda ometigi weel rohkem. 

Wasta õhtut jäi haige kaunis rahuliste magama. 
Waike oli rõõmus, et ta ema paremaks hakkab Jaama ning 
ſüda läks fergematš. Pääle kukelaulu, päraſt poolööd, 
ärkas ta üles ja küſis kohe Waiket taga. 

— Siin ma olen, kallis emake! wastas Waite, kes 
5 weleſe raswalambiga ſängi körwal istus. 
— Hä, mu laps! Mul oli ſulle tähtſaid asju 
me enne kui ma ſiit ära toonelasſe lähen, ütles ta 
ſaſe Häälega. Laſe teiſed ära minna. Ma pean ſinuga 
li olema. . . 
A 8 Sõna lauſumata läkſid Lõik teiſed wälja. Kui Waite 
nende taga uſt kinni tahtis panna, ütles haige: — Jäta 
f ls wäheks lahti: Kutt on laulnud ja koit üles tõusnud. 
Laſe mind weel taewaſe koidu kuma waadata, ſeſt ärkawat 
° päema ei ſaa mu ſilmad enam näha. Ma tunnen ſeda 
ära . . Ara nuta, lapſuke. Säält ei pääſe teegi ſurelik. 
Näe, kuidas koit kumab! Ta kullaſed lained loidawad 
taewa all. . . Seda ei ole ma enne weel näinud . . . 
Oh kui ilus . .. Taara, fu taewas on kaunis . . . pea 
tulen ma finu pimeduſe kodadesſe, kus feda ilu enam näha 
ei ole . . . Waite, laſe mind weel wälja waadata. 


Ara jampſi, emakene, wäljas pole mund kui pime 68 


ja pilwes taewas, wastas kurb tütarlaps ſilmi kuiwatades. 
Koitu pole kuskil. 

— Waata wälja, rääkis haige waewaga. 

Waite pööris ſilmad lahtiſe ukſe ponle ja nägi ka 
tdeste loitnewat kuma kaugel pimeda taewa all. — See ei 
ole Loit, waid kauge tulekuma, ütles ta uurides. 

— Tulekuma? küſis haige kohkudes. — Oo, ſiis on 
ta minu abikaaſa ſurnutule paistus Lihula mäel. Sääl 
pannakſe ta tuhk mulda puhkama ... Oodake, ſurma wai⸗ 
mud, „ fin on weel üks teine keho, mis pea pimeda öö⸗ 

mils ſaab, et wiimaſe walgustuſe järel püha hiie puude 
al jutnuriigi rahu leida . . . 
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Ehmatades ja wäriſedes kuulis tütarlaps ta juttu 
päält. Ta ei ſaannd aru, kas haige jampfis woͤi ſelge 
meelega rääkis. 

— Istu ſiia, Waike, üsna mu ligidale, köneles haige 
nõrga häälega. Anna oma käſi ſiia ! So! 

Nüüd waatas ta natukene aega wait olles Waike pääle. 
Ta ſilmiſt paistis haledus ja nagu kartlik kahetſus. Ta 
ſuu ſeadis mõnda korda rääkimiſele, aga jäi illa wait — 
oli, nagu ei leiaks ta ſündſaid ſonu. Waike waatas kur⸗ 
wa imestuſega oma haige ema otſa. Wiimaks katlas ta 
koͤnelema: 

— Waike ma ei mõi ſurra, enne kui ma ſulle ühe 
ſaladuſe ära olen rääkinud. Enne pead ſa aga ütlema, et 
ſa mulle tõit andeks annad, mis ma ſulle ülekohut olen 
teinud. Kas lubad ſeda? 

— mate, ära räägi nõnda, nuutſus Waike. Mul 
pole ſulle midagi andeks anda. 

— Küll ſul on, aga fa ei tea, öhkas haige iſeeneſes 
taſakeste. 

Jälle oli ta natukene aega wait. Siis rääkis ta edaſi: 

— Kuule Boolega, mis ma ſulle fõnelen ja ütle ſiis 
ſalgamata, mis ſina ſelleſt arwad? 

— — — Kotd elas ühes kuulſas linnas kuulus wanem 
oma naeſe ja weikeſe tütrega önnelikku elu. Sääl tuli ta 
waenlane ja woͤitis tema äraandja abiga ära ja wiis ülema 
iſe wangi. Selleſt ajaft ſaadik pole ükski neiſt enam üks⸗ 
teiſt nänud. Wanem iſe ſattus wͤerale maale wangi, 
naine ſuri mure päraſt ära ja lapſuke jäi wõera wanema 
juurde ümmardajaks, kus temaga wäga halwaste ümber 


käidi. Uue wanema juures käiſid mitmed teifed wanemad 


ning üks kuulus noor wanem, kes endiſe würsti kenat 
tütart nägi, hakkas teda armastama ning warastas ta ära. 
Seda pidaſid wanem ja tema abikaaſa enestele nii ſuureks 
teotuſeks, et ſeda käredaste tõotafid kätte makſa. Wiha tuli 
ſelleſt, et wanemal eneſel ka tütar oli, kes kuulſale külaliſele 
õigelt hingeſt mehele tahtis minna, ning wanemad Lootfid 
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kioik, et noor kangelane ülema tütre ära koſib. See teotus 
ſai raskeste kätte makſetud. Kui talle kaks kena tütart oli 


- Jündinud, laskis petetud tütre ema mõlemad ta lapſed ära- 
warastada. Kurja naiſe kättemaksmiſe himu oli nüüd 


kustutatud. Ta võttis teiſe lapſe päralt eneſe juurde, 
nimetas ta eneſe tütreks, aga ema armastuſt ei olnud ta 
ſüdames waeſelapſe wastu mitte, ning oli ſellepäraſt tihti 
tema wastu ülekohtune. Laste wanemad otſiſid küll kõik 


kohad läbi, aga ei leidnud lapſi mitte enam. Ema ſuri 


kurwastuſe tätte . . . 

Siin peatas köneleja ja tõmbas ſügawaste hinge. 
Kõnelemine oli ta wäga ära wäſitanud. Waike, kes Juure 
oſawötmiſega Haige koͤnet oli kuulnud, küſis hinge pidades : 

— Mis on lasteſt ſaanud? 

Haige waatas iſeäraliſe pilguga Waike pääle ja ütles 
ſiis: — Uks laps elab küll weel; teiſeſt ei ole ma kaua 
enam midagi kuulnud. 

— Kas iſa on neid ka otſinud? 

— Seda ma ei tea. Aga ma uſun, et ta oma lapſi 
ära ei ole unustanud. 

— Kas ta peaks nad üles leidnud olema? 

— Ei ole! Teiſt wähemalt mitte. 

— Kas ſa ſeda ſelgeste tead? 

— Wäga ſelgeste, lapſuke. 

— Kas ſa ſiis tunned neid? 

— Iſa ja teiſt kadunud laſt wäga hästi. 

— Siis on jee päris ſündinud lugu ja mitte mõni 
muinasjutuke? 


— Ei, kes peaks niiſuguſel ſilmapilgul, kus ſurm 


ſun ääres ootab, muinasjuttuſid könelema? Teine tütar 
elab weel tänapäewani oma kaſuema juures kes teda ta 
wanemate käeſt ära laskis warastada. 

— Oma koigeſuurema kurjategija juures? hüüdis 
Waike ſuure imestuſega pool kohkudes. 
— Tema juures jah! Ta on hää laps, koöͤneleſid 
* - nige huuled waewalt kuuldawalt. 
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— Kuidas on fee mõimalit? 

— Lapſukene, ta ei tea ije feda. 

— Hirmus! 

Kohkudes waatas haige wanakene piigakeſe otſa ning 
küſis ſiis pökſuwa ſüdamega: — Kuule, Waike! (ui Jee 
naine talle nüüd ütleks, et ta tema köige ſuurema wiha⸗ 


aluſe laps on, feda ta kättemaksmiſe päraſt on ära laſknund 


warastada ja ſalajas üles kaswatanud ning wanemaid asja⸗ 
ta otſida laſknud — ütle, Waike, kas ta woͤiks feda oma 
kölwatumale kaſuemale andeks anda. 

— Seda ei wdiks ta ialgi andeks anda, ütles 
Waike kindlaste. | 

Haige õhtas häkiste malju Häälega. Ta näis wäga 
ära kohkunud olema. Tema ſilmad pilkuſid ruttu, rind 
tõnfis ja majus kramplikult ning käed langeſid jõuetult 
maha. Waike ehmatas ſeda nähes ära, targas iſtmelt üles 
ja hüüdis hirmuga. — Ema, ema, mis ſul on? Kas 
jul walu on. N 

— Sedagi! Ole rahul laps! Oeh! . 

Ja ſiis hakkas ta jälle edaſi tõnelema. 

— Aga kui ta kolwatu kaſuema weel ſurma tunnil 


oma tegu ſüdameſt kahetſeks ja tema käeſt andeks paluks, 


kas ei woͤiks ta ka ſtis andeks andmiſt ſaado, et rahuga 


toonelasſe minna? 


— Ühe inimeſe käeſt wistiſt mitte, wastas Waile 
ilma pikema järele mötlemiſeta, ſeſt ta ei ſaannd itta aru, 
mikspäraſt ta ema weel wiimſel elu ſilmapilgul niiſuguſt 
asja nii ſuure hoolega pärib. 

— Aga kui ſina fee õnnetu olekſid? Mis ſina fis 
'teetfi id? küſis haige juure ägedujega. 

— Ma ei mõista ennaſt tüll hästi niiſuguſe oleku 
ſisſe mõtelda, wastas Waike, aga ma küſikſin kõige päält: 
Anna mu wanemad ja mu õde mulle enne tagaſi, ſtis 
küſt andeks andmiſt. | 

— Neid ei woi enam keegi tagaſi anda, hüüdis haige 
ſüdant a waluſa hääle — Oh ſa õige Taara, ſa 


5 Mina ja mu mees peame 
he “ojal furema ! Meie poeg on ſötta 
ette kuulutatud, et ta ſäält enam tagaſi 
Meie ülekohtune jugu ſaab otja! Ja ſeda olen | 
a meelega ära teeninud. Taewane Taara | 
| g e 
8 bali weel rääkida, aga jõud oli otſa lõpnud. 
Eh mat waatas Waite tema pääle —- Surm oli tal 
uu ares 
juu — Mis ſul on, tallis ema? 
(1% — Ara hüia mind emaks . . . mine minuſt ära. 
Ma ei ole wäärt ühe armſa tütarlapfe täte wahel furra . 
Mina olen fee tige naene — — — 
— Sina! Suured jumalad, halastage! Ja kes 
on ſiis ſee warastatud laps? Lifis Waike hinge kinni pidades. 
— Sina! kähiſes ſureja hääl. 
— Mina! ——— 
Wali nutuhääl lämmastas ta ſoͤnad ära. 
4 — Sina oled ſelle wanema warastatud tütar . . . 

oontagana dige pärandaja. . „kaitſe linna waenlaste eelt . 
mu warakambris on üks ſolg. „ ſee on ſinu ema oma . 
Ja oled mu waenlane mine ära mu ſurmaſüngi 
i siid . « » Ja ei anna ühele füüdlaſele andeks, kes kahet⸗ 

„ jüdamejt .. . 9 ka ſina mulle turja kätte. 

— olen ſeda teeninud . . ma ſuren oma kustutamata 
wolgades 
Räätija langes tagaſi — ta oli ſarnud. Poolpimedas 
toas oli koik wait kui hauas. Alles tüki aja järele püäfid 
ehmatuſeſt kange tütarlapſe filmis piſarad ja juus jõnad 
walla. Ararädkimata waluga langes ta oma kaſuema teha * 
bite ja hüüdis temale palawate piſarate roolei : 
8 — Ema, mu tallis ema, ſina ejgpea minu käeſt midagi 
andeks paluma | Kdik on hää, mis taewaſed wäed minuſt 
ſinu armu Hoole alla on laſknud ſadda. Wiha pidamine 
on inimeste notrus, mille wastu keegi ei wöi parata. 
Ütle mule weel, kus on mu ija, et ma teda tõin leida. 
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Aga ema keha oli juba külm ja ve ning ta juut 


pääle oli ſurm oma waitoleku katkestamata pitſari waju⸗ 


tanud. Küll katſus Waike teda meel äratada, aga ſurnud 
ei ärata ka armastaja lapfe õrn käſt üles! Nüüd oli waeſe 
Waikel rohkem mõtteid, kui tema õnnetumasje pähä mahtus. 


* 
Soontagana ei olnud ta päris kodu — need, keda ta ſiia⸗ 
maale oma wanemateks pidas, ei olnud muud kui ta waen⸗ 


laſed — aga ta armastas reid ſiiski ſüdameſt. Tal oli 
hale meel oma kaſuema õnnetuje ja tema kahetſuſe päralt, 
aga niiſama ſüdameſt kahetſes ta ka oma mõtlemata kanges 
koelſuſt, mille läbi ta kaſuema temaſt lepitamata ſtlütund⸗ 
muſes ſurnud. Kuis wois ta ſeda aimata, et fee jutt köit 
temasſe eneſesſe puutus? Hirmu märin täig tal üle teha, 
tui ta felle pääle mõtles. Wistiſt ei oleks ta kaſuema nii 
ruttu ära ſurnud, kui ta teda oma ett⸗waatamata ja teade 
mata wastustega mitte nii wäga ei oleks ärritanud ja 
ehmatanud. Siis oleks ta weel oma ija elukohta wõinud 
teada ſaada. Aga nüüd oli tõit hilja. Nüüd oli ta ükſt 
ilmas ilma wanemateta, ilma ſugulasteta, ilma abita ja 
nõunandjata. See oli noore tütarlapſe kohta liig. 


Kõige ſelle kurwa oleku ſekka ſegas ennaſt aga ka üks 
trööſtlilum pilt, mis talle jõudu andis köike ſeda ära kanda, 
mis tal tannatada oli. See trööstiw pilt tema peaajus 
oli ta endiſe wenna, Soontagana noore wanema Wambola 
kuju, nii kaunis ja taewalik! Siis ei olnud ta armastus 
mitte ülekohtune! Nüüd mõis ta ju teda julgeste armastada 
ning kord meel tema omaks ſaada! Aga ka ſelle rõõmfja 
ja õnnelife troostimõtte ſekka langeſid kohe mitmed kibedad 
kahtluſe tilgad. 


— Kas tuleb ta wend weel jõjajt tagaſi? Kuſt ſaab 


ka kuulda ſaab, k 
mate waenlaſe laſt, kui alatut wanemateta waeſt laſt ära? 
Ja kus on mu wanemad? Kuſt leian ma oma de ülesſe? 
Kes teab mulle nende küſimuste üle otſuſt auda? 


ta teada, et ma 1 ö lihane dde ei ole? Ja kui ta ſeda 


põlga ta mind ſiis fui oma wane⸗ 4 


* 
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ſed mõtted tormaſid wälgu kiiruſel läbi ta 
- Siig kõneles ta iſeeneſes edaſi: * 

t pean ma ära minema, üks köit tuju! Siin 
toda, ſein ei leia ma oma iſa ega õde. Ma 

m nad üles leidma, ſeda ütleb mulle mu jüda. Ja oma 
nale oma ſüdameſt armastatud peiule pean ma ütelda 

° Jaama, et meie mitte õde wenda ei ole, et ta mitte minu 
pääle ei pahandaks. Siis ei ſaaks ta wistiſt oma hirmuſt 
ähwarduſt täitma ega ſojas enefele ſurma otfima, vagu. ta 
Hiiemäel ütles — — — 
' Raua jät ta niiſuguste mõtetega ſurnud kaſuema 
koͤrwale waikſelt istuma. Silmiſt woolaſid maigistamata 
* te — huultelt haledad õhtamifed. . * 


1 


5. Wanema matuſel. 


a Sel ajal, kui Waike oma haige kaſuema woodil istus 
ia piſaraid walas, oli Soontaganaſt hä tükk maad öͤhtu 
pool, Lihula linnamäel, hoopis teiſtſugune liikumine. Pääle 
päikeſe loodet kogus linnamäele kaugelt ja ligidalt rahwaſt 
kokku. Mehed ja naiſed, ühed wanaſt wäetid, teiſed nooreſt 
nõrgad, neiud ja peiud — tõit, koik olid fotin tulnud. / 
“Siia mäele tuli ümbert faudu rahwas muidu itta ſuurtele 
o pidudele, nagu ſuwe pidudele kõige lühemal ööl ja [dikuſe 
» pidudele ſügiſeſe öö ja päema ühepikkuſel, koktu ohwrid 
- tooma, noored pidul ilutſema ja wanad pidu ilu päält > 
waatama. Täna aga ei olnud kumbki neiſt pidudeſt pühit⸗ 
ſeda, ſeſt eſimene oli juba tükk aega möödas ja teine alles 
kaugel ees. Siis pidt midagi iſeäraliſt ees olema, mis ta 
| E kovsolejate nägudeſt näha wöis. Kuna tähendatud 


pühadel room noore ja wana ſilmiſt ſäras, paistis täna 
boikide nägudelt, nii palju kui feda züpimeduſes weikeſe tule⸗ 

A walgel näha wois, ſügaw tõfidus ja mure. 
AJZJnimeſed olid warsti ſalga wiiſi kokku astunud. Noored 
dneleſid noortega, wanad wanadega. Sääl juures wagtaſid 

Wambala 2 
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all mitmed mehed poolringis istuſid ja iſekeskis taſa fõne- 
leſid. Nende kestel ſeiſis üls tugew ja ſirge ſöjamees, 
uhkete ſöjariistadega ehitatud ning kuulas waikſelt päält, 
mis ümberistujad rääkiſid. Natuke eemal ſeiſis üks kande⸗ 
raam lillede ja pärgadega ehitatud. Sääl näis riide all 
üls inimene puhtama Neli fõjameeft haljaste odadega 
pidaſid ta juures wahti. | 

— Külawane nad, rääkis püstiſeisja uhle ſöjamees 
oma ſeltſimeestele, Soontaganaſt ei ole illa weel ühtegi ſönu⸗ 
mittu tulnud. Kas wanema ſurmaſöͤnum on ſinna wiidud? 

— On wiidud! wastas üks külawanemateſt. 

— Aga kuſt ſee ſiis tuleb, et keegi jäält pole tulnud? 

On kuulda, et emand haiglane olla, ütles üls 
eemal ſeisjateſt. Wististe ei wöinud ta tulla. 

— Aga kus on ſiis poeg ja tütar ? | 

Poeg on juba oma malewaga ära Sakalasſe reiſinud, 
auus päälik, wastas ſeeſama eemal oleia. — Tütreft ei 
tea ma midagi. 

— Soo, ſiis ei ole meil ſäält enam midagi oodata, 
rääkis päälikuks nimetatud uhke ſojamees tugewa häälega. 
Mehed, tehke tuli walmis! Meil ei ole aega wiita. 
Tähtſad asjad on läbi rääkida. Naabrid on juba ſötta 
läinud. Meie peame ka minemu. Kas Sakalamaa ſaadik | 
on fin? | 
« — Ei ole, fõrge wanem! anti mitmelt poolt üht⸗ 
laſi wastuſeks. 1) 

— Aga ta vidi kindlaste tulema. On talle önnetuſt 
juhtunud, ehk kellegi läbi ſong ſaatnud. 


Keegi ei teadnud ſelle pääle midagi wastata. | 
— Sui ta wiimati mõni petis ei olnud? ütles wa⸗ 
nem kahewahel olles. f 


— Ma olen kuulnud, et ta Lembit iſe olnud, wastas 
üls hääl ümberſeisjate tagaſt. Kõik waataſid ſinna poole, 
kuſt hääl tuli. Poolpimedas ſeiſis üks wana meheke kepi 


aga köikide ſilmad aeg ajalt ühe fuure tamme poole, mille 
najal ja tema korwal ſuur muſt koer. 
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2: SA (E Lembit ! | 

— Tule lähemale, ſober, ütles wanem lahkelt. 
Wanale astus meeste ringi. Kõikide ſilmad waatoſid 

terawaste tema otſa, aga keegi ei tunnud tedo. Ta oli 


wödras. Tema riidedki olid woösrad. Siiski äratas ta 
olek uſalduſt ja oſawötmiſt eneſe wanaduſeſt, mis üsna wä⸗ 
ſimuſeks näis muutunud olewat. Tema ſelged ſilmad 


waataſid lahkelt, aga pea auukartuſele ſundides eneſe ümber. 

— Kus on ſtis fee Sakalamaa ſaadik, keda ſina 
Lembituks enefels pead? küſis wanem, lui ta tükike aega 
wöbraſt oli, ſilmitſenud. 

— Ei tea. Ma ei ole teda näinud. Ma kuulſin 
neilt, kes teadſid. Ja ſina, kes ja wanem oled, ei tea feda? 

— Ta ci ole ütelnud, kes ta on. 

— Siis ei olnud ta Lembit, ſeſt ſuur fõjameež ei 
halkkaks oma nime ſalgama, päälegi teel niiſuguſel korral, 
kus terwet rahwaſt jõtta waja kutſuda. 

— Nime ſalata wdib ta küll, ſeks on tal ka pöhjuſt, 
wastas wanem. Ta ei elanud Soontagana wanemaga 
mitte jõprufes. Woib ola et ta ſellepäraſt oma nime ei 
tahtnud nimetada, et mitte wana waenu uuesti ülesſe 
õhutada. Nüüd aga on fee mööda. 

Wanakeſe näo üle lendas iſeäraline joon, mis ta näo; 
kurbliſeks ja waluſals muutis. Wa nema ſonad näiſid 
temas ſe iſeäraliſelt mõjumat. 

— Räägi ſelgemalt, auus wanem, ütles ta elawamaks 
minnes. Mikspäraſt elab Lembit Soontagana wanemaga 
waenus ja kuidas on ſee waen nüüd kustunud? 

— Kess ſa ſiis oled, wonake, et ja neid ſündmuſi ei tea? 

— Wöeras, nagu näed. Ma ei tunne fiinjeid ſünd⸗ 
muſi, aga kuulekſin neid hää meelega. ° 

— Lembit oli Soontagana wanema haä ſober, rääkis 
wanem, aga ta warastas tema kena tütre ära. Selleſt ajaſt 
ſaadik ei olnud nad enam ſoͤbrad ega läbiläidamad. Nagu 
mõnel pool fõneldatje, olnud jee Soontagana wonema kaſu⸗ 
tütar, kelle ſeiſuſeſt ega wanemateſt midagi ſelgemat ei teata. 
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— Nende kaſutütar! hündis wanake ja ta ſilmad 
chiilgaſid iſeäralikult. Wanem ja ka teiſed juures olejad 
waataſid imestuſega tema pääle. Keegi ei ſaanud aru, 
mis woͤdraſt wanakeſt nönda ſügawaste liigutas. 0 

8 — Rus on ſee kaſutütar nüüd? küſis ta elawuſega. 
Kas ta elab weel? Mis on temaga ſündinud? 

— Woödras wanake, wastas wanem, ſinu uudishimu 
näitab, et ſa mitte ſiin hoopis wödras ei ole — ehk et 18 
mõne aruſaamata põhjuje päraſt asjade järele uduad, 
mida igal tõõral waja ei ole teada. Sellepäraſt tüſin 
ma weel kord, enne kui edaſi räägin, kes Fa oled, wöͤdras? 

— Kui⸗ ja küſikſid, mis ma ſiin otſin, ſiis ütletſin 
ma: Iſamaad teenida. 

— Kuidas tahad ſa iſamaad teenida? 

— Sa näed mu wanaduſt. Ma ei mõi muud teha, 
kui ütelda: Olge walwſad! Waenlaſed on walmis. 
Minge nende rasta ja pääſtke oma maa ja rahwas! 

— Meie ei taha aga niiſuguſe teenistuſt, keda meie 
ei tunne. 

— Et ma wana mehike olen, feda näed fina niijama 
hästi kui teiſed. Mis mund ſul weel tarwis on. Wei 
ujud ja et nende hoͤbehalli juutjete all walskus ajet on? 

Selle juures waatas ta nii läbitungiwaft wanema otſa, 
et ſee enam tema üle ei kahklenud ega rohkem ta elu üle 
järele ei pärinud, Wanake aga nägi ära, et ta ertefe hoopis 
ära oli unustanud ning Liig palju nõudnud . Kas ei 
olnud wõimalit, et fee kaſutütar waheſt tema tütar oli, 
kes mingi! wiiſil Soontaganasſe oli ſaanud? See mõte 
käis tut mool ta pääſt läbi, mit et ta iſegi ſelle üle ära 
ehmatas. Ta ei wdinud eneſele ära ſeletada, kuidas jee 
mõte talie häkiste päha tulnud. Oli fee üks ſörmenäitus 
taewaliſe faatuje poolt, õi inimliku ärrituſe petlik lootus? 
Aga ſee lootus oli liig kallis maha jätmiſeks. Ta wottis 
kindlaste nduuks, järele kuulama ja uurima hakata. Eſi⸗ 

mene aſi oli nüüd" Lembitut üles otfida, ſeſt tema käeſt 
wois ta waheſt kuulda (aada, mis ta ſüda nii igatſes 


— 4 


“t 29 75 kui mõni lootuſe 4 kustunud 
| m Häkiste põlema ſütitab. Waewalt jõudis ta oma 
ſiſemiſi tundmuſi warjata ning rahuliſt oletut alal hoida. 
A amalt kui ialgi enne, tuli noorepölwe õnn ja hiilgus 
a nges ſe tagaſi ning kutſus köik armſad mälestuſed meelde. 
Nende kor wal ſeiſid aga ka koik kurwad ſündmuſed kui kohu⸗ 
E tamad. tondid ja kibe wiha ajus ta hingesſe nende wastu, 
kes ta õnne olid riffunud, teda ta ſuuruſeſt ja hüilguſeſt 
5 pormusſe tallanud. Pormusſe wöͤiſid aga ka tõit ta loo⸗ 
tiuſed langeda, pidiwadki langema, kui ta mõistufega ſelle 
as ja pääle mõtles, mille kohta tükſuw tundeline ſüda nii 
äi palju põhjujeta lootuſt andis. * 
Heledad tuleleegid, mis wirwendawat walguſt tõrgele 
pilwis taewa alla faatfid, äratafid ta neift mõteteft. Ta ei 
olnud midagi eneje ümber kuulnud ega näinud ega fa ini⸗ 
meste imestawaid näguſid tähele mõijinud panna. 
Kui ta nüüd ſilmad üles lõi, nägi ta juute tule leegi 
- timber hulga inimeſi — jõjamebi, kelle kirwed ja odad tules 
2 walguſel ſätendafid. Wanem oli lõrgema kola pääle üles⸗ 
25 tub nud ja räätis jäält walju häälega: 
— Öö lõpeb ära, Soontaganaſt ci ole ſurnu omak⸗ 
ſeid ega ſaadikuid ſiia jõudnud, ja mere ei wõi enam vodata. 
Kandke wanema keha tulesſe! 
| Tuleleek loitis kõrgele, tuul puhus tajate mühinaga 
9 “puu ladwuf, peenikeſt wihma tibas maha ja neli ſojameeſt 
aſuſid raami kallale. Nüüd alles märkas wõeras ſurnukeha 
llillewanikute ja wahtralehe pärgade koorma all. „Soon⸗ 
taganaſt ei ole ſurnn omalſeid ega ſaadikuid fita jõudnud,“ 
22 jõuad tungifid wägewa mõjuga ta körwu. 
— Kes on ſee ſurnu jääl raami pääl? küſis ta tu⸗ 
gewa häälega ja t: keha läks nooremehe jduus ſirgels. 


2 ſurma leidnud. Täna ſaab ta tuhk Taarale pühendatud 
ning hing toonelasſe jaadetud. Maana andku talle hääd ajet! 


— Goontagana wanem] Ta on auuſas woitluſes 
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— Soontagana wanem! hüüdis wanake ja ta ülesje 
tõötetud käſi wajus tagafi. Taara ſa oled dige! Sa e > 
mind oma waenlaſe ſurnukeha ees ſeista. Mone aja ia 


ei tunne ma ſelleſt rõõmu. Nagu fina tuhaks ſaad, 
ſaagu meie waenlus ſuitſuks, mida tuul laiali tannab | ja 
ilmaſt ära kaotab. Olgu ſulle kalmu küngas kerge ja Maana 
toonelas armuline. Pea ſaawad ka ſinu lepitatud wiha⸗ 
mehe tondid kokku langema ja ta hing ſulle järele tulema. 
Olgu meie jällenägemine ſiis ſobralik ja pääſemine warju⸗ 
riigi taſaſeſt ja igawaſt eluſt rutuline! Taara on eile 
juba kuulnud, et ma ſinuga ja tõige ilmaga olen lepituf 
teinud. Ja oma halli juukſete juures pean ma ſona ! 
Minu wiha on kustunud—meie oleme ſöbrad elus ja ſurmas N 

Ümberringi olid köik wait kui hauas. Keegi ei ſaannd 
tvõõra wanamehe köneſt aru. 

Pragiſedes lendaſid leegid ja ſädemed üle pühade hiie⸗ 
puude latwade. Surnukeha lasti pikkamiſi raudſe raami 
päält tulesſe. Leegid lõid kiunudes ja wilistades tema üle 
kokku. Nad paiſtſid kaugele — walgustaſid ka Soontagan 8 
ſureja kambrikeſt. 


— 
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Kuke teije laulu ajal oli wanema kehaſt raudſe raami 

X pääl weel tuhka ja põlenud luid järele jäänud. Need koris⸗ 
tati ühe ſawiſe nõuu ſisſe kokku ja maeti ta ſuguwoſa kal⸗ 
mule ühes ta ſdjariistadega maha. — 4 

— Soontagana wanem on koigi ſureliste teed toone 

lasſe läinud, fuft ta nii pea enam tagaſi ei jaa, kõlas 
wanema pääl läbi waguſa rahwohulga. Meil on ſdjokäik 

ees. Enne kui Taarale ohwerdame ja ſdjatäigu üle otſuſt 
palume, küſin ma teilt: Kes peab uneks Sootagana wane⸗ 

>. matš jaama? Tema poega ei woͤi meie ſojawäljalt tagaſi 
tutjuda, teda on jääl rohem waja. Praegu on ſonum 
tulnud, et ſurnud wanema abikaas rabanduſes haige on 
ning weel enne kui päev koidu ſüleſt püha hiie pääle waa⸗ 
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2 e linna a mida ta ülekohtuſel wiiſil jr 
wanema käeſt ära on woitnud, pikemalt pärandamiſe diguſt 

t 1 ſurmani. Kui endiſe wonema ſuguſt enam päri⸗ 
725 ſaab uus wanem walitu d. Minu teaba 


. eht tema e 
— Mina tean, hüüdis üks heenite läbildikam A 
|  teiõte hulgaſt. 5 

Kdik jäi wait kui haras. Wanakeſe käed wäriſeſtd 
Ta waatas terawalt ſinna poole, kuſt hääl tuli. üls 
lüheldane mehike tungis rahahulga ſeaſt Wanna poole, 
Les täega näitas, et talle teed antaks. 

— Mis fa tead ſiis wanemaſt Woteleſt? 

po — Waadake mu otfa, ſiis näete iſegi. 
No Mina ei tunne find. Sinu keerlewaid filmi ja 
wastaſt nägu ei ole ma iialgi weel näinud. Kes fa oled? 
— Mina olen Soontagana woidetud wanem Wotele, 
8 hüldis mees, kes keegi muu ei olnud, kui Liiwlaſe ſeltſi⸗ 
mees zanda, keda auus lugeja juba Soontagana tee juures 
tundma dppis. Mina olen linna ſääduslik pärandaja. 
e— — [ea ſeiſab ſelle eeſt et fa diguſt koͤneled? küſis 
wanem, imestades. 
1 — Kes wdib ſiis ſelle eeſt ſeista, et ma mitte 
Scoontagana Linna dige pärandaja ei ole? küſis mees 

Auuhkelt wastuſeis. 

2 — Mina, mina! hüüdis üks teine hääl rahwa hulgaſt. 
Kditk maatafid ſinna poole ja nägid, et wööras imelik wa⸗ 
aate oma kätt koͤrgel ülewel hoidis ja wäga ärritatud 
wiiſiga ſelle otſa waatas, kes ennaſt endiſels Soontagana 
wanemaks nimetanud. — See mees waletab — Taara 
3 hiiel — ta roojastab feda püha paika. Tema ei 
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ole 3 pärandaja. Ta on wana aunſa Wotele 


ſilm iſt wälkus wiha tuli. Tükil ajal ei tulnud tal jõua 
ſuuſt wälja. Wiimaks kiskus ta oma tastuft ühe kuldſole 
wälja ja hoidis feda körgel ülemel. Waata, kelle kaelara 


ſeiſis Soontagana wanema maja kuju. 


näitas iſegi tule paistuſel waha karwa — ta oli Soonta= 


tema on tõeste pääſt nõder. Ta ütleb wiimaks, et A 


mustas iſegi oma korda läinud kawaluſe üle. 
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ſugu teotaja — walelik — petis! Ara niiſugune vii E 
hiielt wõi muidu nuhelgu jumalad teda! 
Wihaga waatas teotatud mees wanakeſe olſa. 


fee on? Mis märt ſee ta pääl ſeiſab? Ach? — 1 k 
feda lähemalt. See oli puhtaſt kullaſt tehtud ja ta 


— Märk on õige. Selle järele oled fa küll Soon: 
tagana õige pärandaja. Aga kus oled Ja nii kaua ſiis elanud. 
-— Näita ſeda ſoͤlge ſiia! hüüdis wanake. Tütike 
aega tunnistas ta teda oma wanade ſilmadega. Siis len⸗ 
das häkiste rõõmu läige üle ta näo. 2 
— Solg on Soontagana endiſe wanema Wotele oma. 
Seda on ta oma abitaafale teha lajtnud. Aga kuſt ja ta ſaid 85 
Wastaſed waadaſid teineteiſele terawalt ſilmi. dle 
omanik tuikus häkiste jalgade pääl, ta köikus tagaſi, ügu 


gana endije dige wanema ära tunnud. Waršti ſai ta aga 
oma ehmatuſe peremeheks. Wotele ei olnud teda mitte 
tunnud. See andis talle jälle julguſt. 
— Wanake, anna mu ſolg ſiia! 
— Walelit, fee ei ole ſinu! Kuſt oled fa ta wotnud ? 
— Ga oled pääſt Pull, mis jee ſinusſe puutub? 
— Täna on küll feegi teine pull. Selle jõle woͤtan ma 
eneſele. Ta on mulle tallis. Minu önneliſed mälestuſed — 


— Waadake, inimeſed, hüüdis wodras kawala wihaga, 


veel te ma ſolg on. 
See on minu jah! raad 
— Els te näe! Noh, nüd ütle ta meel, et jima 
fee Soontagana wanem oled, Püüdis wihane mees ja rdoͤ⸗ 
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ei 


i, Wanakene nägi küll mis kiuſaw külg neil ſönadel oli. 


wastane oli kui uſs kawal. Oleks ta nüüd oma 
eu avaldanud, ſiis oleks rahwas, kes teda ei tunnud, 
rA muidugi võinud wälja naerda ja nõrgameelfets pidada, 
nagu waenlane ütles. Päälegi oli ſee tema ſüdametunnistuſe 
ja. kindlaste ettewdetud nöun wasta. Kui ta ennaſt kadu⸗ 
nud wanemaks oleks tunnistanud, fis ei oleks ta enam waguſi 
oma kadunud omaste järel mõinud tuulata, ſeſt nende en⸗ 
dine ne ſeiſus hoiti ju muidugi hoolega ſalgja. Sellepäroſt 
ei wastanud ta midagi, ehk küll tundmata waenlane juba 
omale iga wastuſe jaoks löikawad ſönad walmis oli otſinud, 
mis juba ta pilkawaſt näoſt wälja paistis. Aga kuſt oli 
ſee tundmata inimene tema tütre jõle kätte ſaanud? Ta 
pidi ſelleſt asjaſt midagi ſiis ikka teadma. 

— Ara pahanda, wöoͤdras, ütles wanake pehmelt. 
Jääme jälle hääks. Hoia fee ſolg omale, päri Soonta⸗ 
gana eneſele — mina ei taha ſulle mitte takistuſt teha, — 
gaga ütle mulle, kas fee inimene weel elab, kes feda ſölge 

ford kannud ja kelle oma ta alguſeſt olnud? Utle, ütle 

armas mees, kui ſul ühe õnnetuma wanakeſe wastu wähegi 
õrnujt ja faastundmujt on. 

Sõle omanik rõõmustas iſeeneſes wäga, et võit nii 
ka kergelt tema poole jäänud. Aga nagu jee mõte, et ennaſt 
Scoontagana kadunud wanemaks tunnis:ada, häkiste talle 
päha oli tulnud, nii tahtis ta nüüd ſelleſt ka kindlaste 
kinni pidada ja iga hinna eeſt körget auuametit kätte ſaada. 
Wanakeſe oleks ta tema ſoowi täitmije eeſt wistiſt oma 
ndusſe ſaanud, aga kas ſiis mitte uued takistuſed teele ei 
olels tulnud, kui dige wanem Wotele oma abikaaſa ja 
waheſt ka lapſed üles oleks leidnud! Ei, niiſuguſeid takis⸗ 
tuſi tema tulewik ei jallinud ja ſellepäraſt ei pidanud wa⸗ 
nake ſeda ka ialgi teada ſaama, tag jõle öige omanik elab. 
Nii mõtles ta ruttu iſeeneſes, ning ſiis wastas ta lahke näoga. 
A — Päraſt poole, wanake, nüüd pole ſeks paras aeg 

ega koht. Inimeſed ſaawad meie tüli ſiin pühas paigas 
imeks panema. Sõit, mis ma tean, pead fa kuulda Jaama. 


s 
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Ma pean efiti meel paremine asja järele kuulama. Tule 


ühtegi ſelget wastuſt. Ta lootis wödra lubamiſe pääle 


maad ja rahwaſt, oma püha mägeſid ja hiiſa kaitsma 


miſeks on lõuneni aega. Päraſt lõunat kogume õit ſiia 
mäele kokku ning hakkame minema ſeſt wastu ööd on wilum 
teed käia. Taara kaitsku meid! 3 
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ületunahomme õhtul ſiiaſamasſe paika tagafi! Hoia ennaſt 
aga minuſt halba koͤnelemaſt! Teed ſa ſeda, ſiis ei pea 1 
minult midagi kuulda ſaama. i 

Neid ſönu oli ta taja tõnelenud, et ümberolejad mitte 
kuulda ei ſaaks. Siis astus ta ruttu rahwa ſekka ja jättis 
wanaleſe ütſi, kellel uuesti kaunis lootuſe tiir ſüdant ſoo 
jendas. Mitmed nudishimuliſed küſiſid temalt, kuidas une 
Soontagana wanemaga lugu olla, aga ei ſaanud wanakeſelt 


ja tegi ſellepäraſt, mis fee talt oli nõudnud. Mitmedki 
wangutaſid tema üle kaastundmuſes pääd ja uskuſid pea⸗ 
aegu, et ta wanaduſeſt juba ſegane on. E | 
Surnupoletamiſe tuluke oli juba kustumas ning ühe 
teije hiiepun alt touſis hele ohwrileek pimeda taewa poole. | 
Märk oli hää, ohwriloom oli paremale poole tutfunud ning 
wanem kuulutas ſelleſt hoiskawale rahwale jõjaõnne ja juma⸗ 
late nõuu, Sakalamaale abi ſaata. | 
— Tänu ſuurele Taarale, rääkis wanem waimus⸗ 
tuſega, et ſa meie poolt oled ning meie teekonda tahad 
õnnistada. Näita ſiis waenlastele, et ſa wägew oled oma 


Aga kuhu jääb ſiis Sakala ſaadik? Tema ei ole ikka weel 
ſiia jõudnud. Aeg on kallis, meie ei wõi kauem oodata 
Rutaku nüüd igamees koju, pangu köik walmis ja andku 
ka neile külades teada, kes praegu ſiin ei olnud. Puhka-⸗ | 


— Taara kaitsku meid! kolas mitmeſt kümneſt ſunſt 
korraga wasta. 

— Kas mina oma rahwaga ka ühes pean tulema? küſis 
ſöleomanik, kes ennaſt wanaks Soontagana wanemaks nimetas. 

— Goontagana maleva on juba ära läinud, nagu ja 
iſegi kuulſid, wastas wanem, feda nii upſak tüſimine oli 
pahandanud. Meie ei woͤi praegu weel Jelle üle mingis 
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olſuſt teha. Kui ſa õige pärandaja oled, fiis paneb wane⸗ 
mate maja päraſt fõja lõpetuft muidugi fu ameti pääle. 


Enne tahame aga asja hoolega järele kuulata. Nüüd ſelleſt 


küllalt! Sõtta wõid fa ühes tulla. 


Wihaga pigistas wanema kandidaat Jõrmed ruſikasſe. 
Ta' teadis lüll, mis Jee tähendas, kui otſustamine maja / 
kätte anti. Majas olid ainult kuulſad wanemad koos, kes 
une wanema walimiſe juures ſuurt ja kuulſate tegude pääle 
taatafid, mida temal ei olnud. Ja neid ſojaſt teenima 
minna, oo, fee oli liig kardetaw. 


Wanem ei pannud teda enam tähele. Tema pööris 
ümber ja wanakeſe poole, kes ühe puu alla maha oli istu⸗ 
nud jalgu puhtama. Natuke aega waatas ta wait olles 
wäſinud wanakeſe pääle fiis kõneles ta lahkelt: 


— Wanakene, ſina ei ole meile ütelnud, kes fa oled ja 
kuſt fa tuled. Kui Ja feda ei taha teha, ſiis ei nõna meie 
ſinult feda ; fu kuluwalgeſt pääſt ja ſelgeteſt ſilmadeſt pean 
ma diglaſt ja pettuſeta meelt nägema, ſeſt kuida woiks jääl 
walstus aſuda! Kui Ja nüüd oma ſdnadega iſe üles oled 
näidanud, et ſulle mitmed ſündmuſed ſiin tuttawad on ja 


füdame pääl ſeiſawad, ſiis ei ole ſeda mitte meie undis⸗ 


himu wälja uurinud. Ole fa, kes Ja oled, aga fa tunned 
meie rahwaſt ja wanemaid. Wasta mulle nüüd ühe ainu 
keſe küſimuſe pääle: — Kas fa tunned feda meeſt, kes 
ennaſt Woteleks tunnistab? 

— Ei tunne. 

Aga weel teine küſimine: — Kuidas wöiſid ſa talle 
ſiis ütelda, et ta mitte Wotele ei ole? Kas ſa oled 
Woteled tunnud ? | 

— Olen tunnud ja tunnen weelgi. 

— Tunned weel nüüdgi! Ja fee ei ole mitte 
Wotele? küſis wanem juure tähelepanemijega wastuſt oodates. 


Wanakene waatas ülesſe ja nägi ſuure tamme tagaſt 


oma imeliſe waenlaſe ähwardawat nägu. Neiſt ſilmadeſt 
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- ruſikaid ähwardades ülesſe ja alla liikumas nägema. Je 


| 


| 


Ta ſilmad otfifid woeraſt taga aga keda ei olnud enam kuskil. 


wälkus tuld ja wiha. Wanake arwas ka ta wehklewaid 


ometi oli ta terwe elu õnn ſelle nurjatuma käes, mida jee ära 
mõis purustada, kui temale midagi wastu meelt ſündis. 
Ta ei mõinud ſellepäraſt wanema küſimuſe pääle 
wastuſt anda. 2 
— Nende küſimuste pääle ei woi ma ſulle, and 
wanem, wastuſt anda, kostis ta wiimaks ruttu, et ſelle 
jutu päält ära faada. 
— Need küſimuſed on aga tähtjad ja wöiwad iſa⸗ 
maaliste asjadele palju ſelguſt ja kaſu ſaata. Ja ſina iſe 
lubaſid weel wähe aja eeſt iſamaad teznida. Teeni teda 
ſiis nüüd! - Pea ſöna! K 
— Nona mult, kõrge wanem, nisſuguſt teenistuſt 
muidu ial tahes — mis ma teha mõin ſeda tahan ma 
ka truiste täita — aga fee ford jäägu Soontagana wane⸗ 
ma taga uurimine. A F 
— Olgu ſiis ſeekord pääle, aga kui waenu vant E 
jälle ſeisma jääb ja fJõjajumal meid jälle kodu ſaadab, ſüis 
koͤneleme edaſi. Kui Ju wanad kondid meel ſundawad 
liituda, ſiis ole fina fee mees, kes Soontagana emandale 
wanema matuſeſt ſonumid wilb ning temale meie kõikide 
ſügawat leina tunnistab, Wanate, Ja armastad oma iſa⸗ 
maad ja rahwaſt, wõta eneſe hooleks meie noortjugu wap⸗ 
ruſele ja tugewuſele harjutada, neile ſöjalaule öpetadck ning 
igas asjas neid nii kaua juhatada, kuni nende iſad ja wen 
nad ſoͤjateed tallawad! Taßad Ja ſeda teha, wanake! 
— Vier wanem peab ühe kulupääkeſega “vajub 
olema, wastas Wotele. 
Sellega lahfufid wiimaſed matuſeliſed mäelt. Hommik 
oli warsti kätte jdudmos, oga pilwed ei olnud taewaſt E 
lahtunud. Tuul oli targ 1. läinud ja puhus wihma maha 
puistates wilult läbi pundk. Wanakeſe liikmed wäriſeſid 
külma päraſt. Ta ſüdames helkis aga kena loptuſe täheke. 
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fi 6. Metſawaim. 


3 Hoopis teiſtſuguste mõtetega ſammus wale Wotele 
Soontagana linna poole. Tema ſüdames oli weel ſuurem 
torm kui looduſes, mille ees loomad ja inimeſed warju ot⸗ 
ſiſid. Tema ſee äraaandja oligi, kes enam kui tolisetiim= 
ne aasta eeſt oma iſanda Wotele waenlaſe kätte oli annud, 


4 rasta. eEjE DIA | Wotele 1 
8 ſeſt et ta uuelt wanemalt ſuuremat auu lootis. Ta pet⸗ 


tus oli age awalikuks tulnud ning rahvad ei ſallinud teda 
ſilma otſaski. Ta pidi põgenema, et ennaſt rahwa põlga: 
miſe ja wiha eeſt päästa. Keegi ei teadnud, kuhu ta jää⸗ 
nud. Sui ta mõne aja eeſt jäle Soontagana maakonda 
E tagaſi tuli, ſiis ei tunnud teda keegi enam. Ta elus nülld 
oma naiſega ühes weileſes ükſikus metſa majakeſes, kes kana 
aega nõidumije, käewaatamiſe ja tulewiku tähendamiſega 
oma pääd oli toitnud ning ſeda ametit weel nüüdti pidas. 
Naine ei teadnud tema endiſeſt eluſt Soontaganas midagi, 
ſeſt et ta alles hiljem temale oli läinud. Ta ei julgenud 
ſeda ka naiſele koͤnelda, ſeſt temaſt liikuſid rahwa ſeas wa⸗ 
naste niiſuguſed jutud, mida ta tialgi ma wihaſeks ſaa⸗ 
miſeta et wöͤinud kuulda, Tema ei olnud ſündimiſe poolelt 
Eeſtlane ega waba mees, waid ühe Leedu ſojawangi poeg, 
kes Nurmegunda maal eueſele naiſe oli wötnud ja üht ta⸗ 
lupoega ſurma tunnini orjanud. Poeg oli tiik lapſeſt ſaa⸗ 
dit wabasſe ſeiſuſesſe tõstetud ning tõufis oma terawa wai⸗ 
mu päraſt iſamaa malewas kaunis körgele; aga kui keegi 
talle feda meelde julges tuletada, ſiis läks ta ikka hirmus 
wlihaſeks ning katſus iga wiiſi wastaſele žibedasti kätte mak⸗ 
"Ja. Sellepäraſt aga ei ſaanud ta iialgi eneſele ſeltſimeeste 
ſeaſt õiget jõpra ega olnud ka iſe kellegi wastu õiglane 
- ega truu. Päraſt Soontaganaſt ära kadumiſt oli ta hulk 
aega mööda Läti ja Leedu maad ümber hulkunud, aga ka 
wiſt ſäältki midagi paremat leidnud, et wiimaks jälle Eesti⸗ 
- maale tagafi tuli, oli ford fiin, kord ſääl ning võttis kõige 
wiimaks Soontagana lähedal eluafet. Oma endiſe nimegi 
Banda, oli ta ärawahetanud ja ennaſt eht Eesti nimega, 
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Metſawaimuks nimetama hakanud. See nime wahetamine 
oli wäga korda läinud tükk. Oma reiſidel oli ta Liiwi ja 
Läti wanematega tuttawaks ſaanud ning neile Eesti maad 
ja tindlufi kirjeldanud ning teeſid juhatanud. Sellepäraſt 
oli nüüd ka Liiwi würſt Kaupo oma wäimehe Wane tema 
juurde ſalakuulajaks ſaatnud, et ta tõil teed ja käidawad 
kohad ütles otſiks ning linnad läbi uuriks. Gel wiiſil oli 
aga Metſawaimul kardetaw elada, ſeſt rahwa ſilm waatas 
tema kui wdera pääle terawamalt kui tuttawate pääle. 
Nücd oli õnneks Soontagana wanem ſurnud, endine wanem 
fadunud — ja tema tvõis wäga hästi ennaſt kadunud wa⸗ 
nemaks tunnistada — ning ka wiimaks wanemaks ſaada 
walitud. Aga nüüd juht tuli ka dige omandaja. See ei 
annud talle rahu. Pojaſt wõib ennem lahti ſaada, mõtles 
ta iſeeneſes, tema on weel palawa werega noormees, kelle 
ſüda wahwade tegude jänus ſuure fõja järele igatſeb, et 
aunpärga teenida ja wõidutähets mõnda iluſat wanema 
tütart rinnale majutada. Ta ſaab liig Juure julguſega 
waenlaste wastu "tormama ja jääl juures oma elu taotama. 
Aga ta wdib ka tagafi tulla, tui õnn temaga on ja fis 
hüüab terwe maja ta ühel häälel wanemaks! Aga, fee 
õi nii minna. Mu jüda ütleb, et ta ſöjaſt enam tagaſi | 
ei tule. . . Mõnda olets fis üks wastane mul kaelaſt 
ära. — Aga teine ja meel kardetawam oli wanake. Kui 
ta teda nüüd wiimaks meel ära tunneks, ſiis ſaaks ta ilma 
tahtlemata eneſe ja tema ſeiſuſt ilmale awaldama, ning 
ſiis woiks ta käſi halwasti käia. Wistiſt mõis neid mehi 
weel elada, kes tera rama tunnistamiſe järele mõlemaid 
tundſid. See mõte ajas ta keha wäriſema. Siiamaale ei 
olnud wana Wotele tema kohta weel midagi halba ütelnud, 
aga et ta feda päraſt tõesti ſaab tegema, kui ta teda oma 
lubamiſega petab, ſeda wõis ta niiſama kindlasti ette ütelda 
tui feda, et ta wanakeſt ninapidi tahab wedada. See oleks 
ju tema aruſt otſe pöörane olnud, kui ta oma fõige ſuu⸗ 
remale waenlaſele hääd oleks teinud ning enefele ſeega autu 
kaewanud. Ei, ſeda ei tohtinud olla. — Tahad ſa, et ſu 
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- täht hästi käib, ſiis muretſe ſelle eeft, et teiſe käſi halwasti N 
— täib ehk muidu käib ſul eneſel halwasti, mõtles mees oma 
ſugurahwalt päritud wanaaja tarkuſega. — See wanake 
ei pea mulle kahjn tegema — ta ei tohi minu õnne 
rikkuda — ta peab mind iſe Soontagana wanemaks Wo⸗ 
telels tunnistama — ma woin teda ſundida feda tegema, 
ah, ah, ſelleks on mul ju fee ſolg! — Aga parem on kui 
ta waikib — waikib igawesti — ära faob maa päält — 
35 otfib rauka taga — kel on teda tarwis — jah, nii, 
"olgu — 

— Mis fa ümiſed fiin iſeeneſes? küſis häkiste üks 
tuttaw hääl ja natukene kohkunult ümber waadates nägi 
ta oma ſeltſimeeſt Liiwlaſt naeratades puude warjuſt eneſe 
poole astuwat. 

— Koöͤrge würſt, ma ei oodanud ſind ſugugi fit lei⸗ 
da, ütles Metſawaim. Mis on ſind nii halwa ilmaga 
ulu alt wälja ajanud, päälegi nii wara? 

— Ah ah, kas ſa ſiis arwad, et Liiwi ſoͤjamees ſinu 
maa metſadesſe magama on tulnud, kus waenlaſed teda 
iga ſammu pääl wdiwad waritſeda! ! See oleks ilus! Meie 
wang on wäga kangekaelne ja ei taha mingi lubamife eeſt 
ſojawäe ſeiſu ära rääkida. Kas waheſt hirmutamine ei 
LP üitats? 7 
— See oleks asjata. Mis hää ei ſunda, ſeda ei 
jakſa kuri ammugi. Laſeme teda weel oodata, Küll ta 
aegamööda teiſed mõtted ſaab, kui minu naene oma nõia: 

kunstid appi woͤtab. Kui meie ta mõistufe wiimaks pääſt 

ära ei peksnud! 

—- Ah, kas finu naine nõid on? 

— Jah. Ta wdoib meile ta mund kaſu faata. 

— See on wäga hää. Kas ta ka tulewikku tähendab 
ja tähti loeb, nagu Eesti tarkadeſt räägitakſe? 

— Köik, koͤik, wastas Metſawaim, ilma et ta küſi⸗ 
miſt oleks kuulnud. Tal oli oma mõtetega nii palju te⸗ 
gemiſt, et ta aegagi ei ſaanud ſeltſimehe fõnet kuulata. 

Ta ei teadnud praegu, kas ta oma ſeltſimehele eneſe uueſt 
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ſemaks jääb. Selle tormiga ei julge teegi weikſe lootſikuga 


teda tüki maad ja pööran ſiis jälle tagafi. Sina tee toſle 
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ettewötmiſeſt pidi rääkima ehk ei. See olels teda waheſt 
wöinud aidata, aga oleks niiſama hästi ka tema käeſt jäle 
ta ſaagi ära woinud wötta. Ta wöttis nõuks parem rää⸗ 
kimata jätta. Waheſt tuli mõni parem ſilmapilk. 4 

— Kas fa ohwrimäel midagi uudift kuulſid? küſis 
Liiwlane Wane, kes oma alatu ſeltſimehe waitolekut imeks 
pani. 

— Muud midagi, kui et malewa täna päraſt lõunat 
wälja läheb. Jumalad on tema poolt, õnn ſaab Pää ole⸗ 
ma. Mehed on koik mõidu pääle julged. 4 

— Paha lugu! Meie peame ruttama, et ma weel 
parajal ajal ſöͤnumiga koju ſaan. Kui ma mööda merd 
Metſapoole randa ſaakſin, jääl on mul laew walmis, mis 
mu koju wiib. Aga enne lubaſid ja mule Linnusſe linna 
ja Trrnimäge näidata. Millal ſdidame finna? | 

— Niipea kui enefe wälja oled puhanud ja ilm waik⸗ 


merele minna. Kui märgid tõtt kuulutawad, ſiis on warsti 
torm waikimas ning ilus ilm tulemas. Nüüd aga puhtama! 
Kui mõlemad mehed ühe weikeſe maja ette olid jõud= 
nud, mis weikeſe mäetingu otſas kena metſa Jalgu all ſei⸗ 
ſis, ſaatis Metſawaim tvõera lauda. pääle märste heinte 
ſisſe magama ning läks iſe, kui ſee juba waljusti norskas, 
oma naiſe juurde lehma lauta. Kui naine meeſt nägi, 
pant ta piima lüpſiku käeſt ja küſts taſaſe peaaegu üöna 
kohkunud häälega: t 
— Kes fee mwõevas mees on? Mina ei ſaa ta fees 
lejt õieti aru. Ta on üsna hirmus näha ma kardan teda = 
tut mörtſukat. Millal ta ära läheb? E 
— St, taſa, laſe mind itta wastata, ära küſi kor⸗ 
taga nii palju, See on meie ſoͤber, ta on juur mees, 
käib fiin ainult liht riietes. Aga ära fa feda kellegile ära 
tõnele. Ta ei taha feda, Jee makſaks minu pää. Kui 
ta eneſe wälja on maganud, ſiis lähme ära. Ma faadan 
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ſbök i ja loe ſoͤnu fiese, et ta meie wastu ikka armuline 
Ad tvõime ſuureks tõusta, naine, wäga ſuureks, üt⸗ 
— Räägi ſelgemini, ma ei jaa finujt hästi aru. 

— Še oled fa tart tulewiku tähendaja ja läbinägija, 
miks fa ſiis ſelleſt aru ei Jaa. Teine kord köneleme roh⸗ 
ke. Kas wang ilka rahuline on? . 

ö — Mina pole teda waatamas käinud. Aga mikspä⸗ 
raſt hoiate teie teda nii halastamata ſüdamega «vangis ? 
Kes tema ſiis on? Ma kardan ükſi kodu olles. Mis fa 

wead nihukeſi inimeſi ia kokku. Tuleb wiimaks mõni 
1 woeras ſiia ja leiab minu majaſt wangi, mis ma ſiis teen? 
t — Ole mureta, tü meie ta ſu kaelaſt enne ärarei= 
ſimiſt ära muretfeme. Nüüd aga lõneleme moͤneſt muuft 
asjaſt, mis meile palju tähtſam on. Kas ſa tead weel, 
telle ſolg fee on? 

Nende jõnadega tõmbas ta kuldfõle põueft wälja ja 
näitas feda naijele. Naine tundis teda ilma waatamatagi, 
aga ſiiski tegi ta nagu tunnistaks ta iluſat ehteasja juure 
hoolega. Mees waatas terawalt naiſe otſa ja nägi tüll, 

kuidas fee kohmetanud ja ehmatanud oli. 

— Räägi aga julgesti, armas naiſukene, ja tead, ma 


' Pe kahju waid kaſu. 

Naine teadis küll, et tema mehel wähe diguſt ja aus 
ſat meelt oli ning ſellepäraſt ei olnud ka tema ta wastu 
õiglane. Mehe tõne läbi nähtawalt julgustatud ütles ta 
dige õiglaje näoga: 

— Selle jõle olonitfu ei ole enam elavate jeaš / 
liikumas. 

— Kelle käeſt ul ſa tema? 

— Selle käeſt, kelle oma ta oli. 

— Räägi ſelgemalt, ägas mees. 

o —— Ühe walitſeja jugumõja käeſt. 

— Kes ſee walitſeja woſukene oli. 

— Ühe tõrge walitſeja tütar 


näen, ja tead — ära jalga midagi. See ei tee meile 
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— Tütar? Ja kus on jee tütar? 

— Zeda ei ole enam kuskil. 

— Räägi ſelgemalt! 

— Küſi ſelgemalt! 2 

— Noh, tus oli ſiis fee tõrge walitſeja tütar? 

— Teda ei elagi enam. 

— Ah ſiis on ta ſurnud? 

— Surnud jah! 

— Ammu juba? 

— Wiisteiſtkümmend ſuwet. 

— Kas ſina tundſid teda? | 

— Wäga kästi. Ta oli hää inimene. Ma kahetſen 
tänini ta ſurma. Kurjad inimeſed on ta enneaegu Wanda || 
kannud. Neid ſoͤnu rääkis naijute raske öhkamiſega. | 

— Kelle walitſeja ſooſt oli ſelle ſole omanik? 

— Soontagana Wotele tütar Linda. : 

Uundishimuliſe küſija nägu läks wäga rahutumaks. 
Talle tuli wanake meelbe, kes ſolge eneſe päranduſeks tun⸗ 
nistas. 

— Kas ſee Sinda ſurnud on! Ta oli Esna laps. 
Kus on ta ſurnud? kr ' 

— Kas ſina ta teda tundſid? küſis naine imeks pan⸗ 
nes. Sind ei ole ma iialgi weel Soontaganas näinud. | 
Metſawaim naeratas kawalalt. Naine oli Jelle naeratuſega | 
põhu! ja rääkis ſiis edaſi: A 


Sääl furi ta kurwastuſe kätte. di 
— Lembitule? hüüdis mees imels pannes. Mis 

mure tal fääl ſiis oli? | 50 

Naiſukeſe ſuunurgad tõmbafid kokku. Ta ei tahtnud 

ſelleſt hää meelega fõneleda. 0 

— Miks fa ſiis täna nii wäga kõik järele pärid? < 

-Ätles ta wiimaks ja tahtis ära minna. Enne pole fa iialgi 4 

niiſuguste asjade üle minuga rääkinud ja täna tahad ja = 

ometi reifi wastu puhata. 


a Kas tal lapſi oli? küſis mees ſelleſt hoolimata. 

— Oli, wastas naene lühidalt ja hakkas minema. = 

Le Temal oli'lapfi ütlefid fa. Jää feisma, ära mine 

ära. Räägi mitu laſt oli tal? 

— Kaks! 
— Pojad wdi tütred ? 
— Zitrd! 

— Kas nad meel elawad? 

t Naine kahwatas ära. Ta ei jõudnud oma ehmatuſt 
enam warjata. Ta ſüda aimas kurja, ſeſt miks päris ta 
mees nüüd nii hoolega ſelle järele, Mees nägi naiſe koh⸗ 

metuſt ja fee kihutas teda weel ſuuremale uudishimule. — 

15 — Naine, miks ſa ei räägi, mits Ja ära kaywatad, — 
mis on nende lastega ? nõudis Metſawaim ärituſega. 

— Ara päri wanu asju nii pikalt järele. Need ära⸗ 

tawad minu ſees halbu mälestuſi üles, mis kui wanad 

haawad uuesti löhkedes walu teewad. Jätame ſelle jutu. | 

— Aga armas naiſuke, ma ei tea, mis jääl ſiis nii 

walus woib olla. Räägi ometi ſelgemalt. 

4 — Ah, ſina oled ta üks halb inimene. Sa ei jäta 

ford järele. Kui ma Lindaſt ja ta lasteſt pean rääkima, 

i ſiis tuleb mulle ikta nende iſa õnnetus ja hirmus Panda 

op meelde, kes mitu hinge õnnetuje ſisſe ſaatis ja nii mõn= 

dagi kurjateole ärritas. 

NMNiüüd oli aga ehmatuſe ja tohtumiſe kord Metſawaimu 

kätte tulnud. Eſimeſel ſilmapilgul ei näinudki naine ſeda, 
aga päraſt märkas ta ſeda ſuure imekspanemiſega. 

— Mis ſa ſelle juures ſiis nii imeliſe näo teed, kü⸗ 

ſis maine röömustades, ſeſt nüüd nägi ta et ka tema mehel 
ſelles asjas ſaladuſi oli, mida ta mististi hää meelega 

kaulda ei tahtnud. Seda kergemini mõis tema oma jutus⸗ 
tamiſeſt pääſeda. Ja ta lootus näis ka täide minewat. 

Mees jäi rahuliſemaks ning ei tunginud enam oma küſi⸗ 

mustega nõnda tema pääle. 

— Mis kurja on ſiis Panda 1 teinud? 
küſis ta wiimaks wiiwitades. 
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— Sa oleks pidanud inimestelt fuufma, kuidas iga» 
üks teda ſajatas. Inimeste onnetuſesſe ſaatja — kahekeelne 
walelik, petis — — A 

— Aga kas need inimejed ſiis ka diguſt koͤnelewad? 
rääkis Metſawaim ärritatud wiiſil wahele. Kas need in i 
meſed ei ole iſe tõik walelikud? E 

— Kui hult ühe üle otfuft teeb, ſiis on fee ita 9 

gem kui üks hulga üle otſustab. s 
— Kas ja oled feda Pandat nünind ? a 

— Olen tüll. Tal oli otſe äraandja nägu. Ta näolt 
tvõis juba näha, et ta kellegi Eeſtlane ei olnud. Rahwas 
räägib we⸗l täna päewani, et ta ühe Leedu orja poeg ole 
nud ning oma ineiu töö järele Soontaganaſt ei tea kuhn 
ära jooksnud. 

Metſawaimu ſuured wereſooned näo pääl läkſid puna⸗ 
ſeks, ſilmiſt wälkus wihatuluke ja põjed loͤkendaſid tumepu⸗ 
naſelt. Naine tundis neid eestähenduſi wäga hästi ning 
kartis neid ka niiſama. Ta oli wihane ja tui ta oma 
wiha wälja puistama hakkas, ſiis pidid metjaloomadti wä⸗ 
riſema. Wihatujus oli ta oma mdistuſe täiesti ära kao⸗ 
tanud. Nüüd näis tal aga weel imeliſel kombel mõtteid 
olema. Ta jäi rahulikult ſeisma ja waatas metsliku nae⸗ 
ratuſega eneſe ümber. Temap iſe fee Panda oligi, kelleſt / 
ilm nii palju halba köneles. Ja nüüd tahtis ta ſelle rah⸗ 
wa iſandaks ſaado, mitte, et neid wennalikult juhatada, 
waid et nende laimduſt kangesti kätte makſa. Kui teme 
tegu ka õige ei olnud, aga kas ſiis inimeſed ſelle üle toh⸗ 
tiſid nuriſeda! Tema oma nainegi oli ta naerjate poolt: 
See oli liig! Aga mis wõis ta parata! Oleks ta omas 
wihas ſelle üle temaga tülitjema hakanud, ſiis oleks ta ije | 
enda ära annud. — Ei, nii fee ei lähe, ümiſes ta iſeene⸗ | 
ſes, mu naine ei pea ſeda mitte teada frama. Õige Wo⸗ 1 
tele peab kaduma — tema ſuud ei pea mul waja karta 
olema. — — Ha —- — fee on hää nõu — — tubli, 
tubli — nii on hää — ja jääl juures naeris ta toledasti 
— Oh ſa õnnelit mees, et ſul nii tart pää on! | 
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e. * hüüdis ta maljemini, kes mahe ajal leh⸗ 
n oli tallitanud ja nüüd piimalipfifuga üle aia 
le tahtis minema hakata. 
le fiial Mul on ſulle weel mõni wäga tähtjas 
ſona ütelda. Aga tee, et ſa ſund pead! Ulksti neiſt ſo⸗ 
— adeſt ei tohi üle ſu huulte tulla, mis meie ſiin oleme 
konelenud. Kas ſa tundſid Wotelet? 
L Zundfin tüll, wastas naine kartlikult, ſeſt ta ei 
asi eadnud, mis ta imelik mees täna jälle pärima hakkab. 
— Kas ja teda nüüd fa teel tunnekſid 5 
— Viks fa feda küſid? Ta ei ole ju ſugugi enam 
A elud. Taewas teab, kus tema Juud luituwad. 
— Aga kui ta elus oleks? Ja ſelle jnures naeratas 
0 ta iſe weidralt. 
: — Ilma nägemata ei mõits ma teda ometegi mitte 
+8 
— Seda ma ka ei “7.98% ütleme, kui ta finu eež 
blets. 
ui — Too ta efiti mu ette, küll ma ſulle ſiis ütlen. 
Mul on hää mälestus. i 
— Waata terawasti minu otſa! 
— Mis fee mõistatus peab tähendama ? 
— Kas fa ſiis mind tõesti ei tunne? | 
— Miks mitte! Sina oled Metſawaim minu mees. 
L Ma näen, et ſul waene mälestus on. Sa ei 
tunne mind enam. — Mina olengi Soontagana wanem 
Wotele f 
— Sina! Sina Wotele! hüüdis naine imestuſega. 
1473 ei, fina ei ole mitte Wotele. Ara heida nalja. 
5 — Nali tõrwale . . . mina olen Wstele. Ma ela⸗ 
k Ain fiiamaale male nime all, et ma tüli ei tahtnud tööta. 
Nüüd on Soontagana wanem ſurnud ja mina mwõin tema 
aſemele astuda. 
— Ara tõnele nii, mina mäletan wäga hästi, mida 
4 nägu Wotele oli, wastas naine kindluſega. — Ta oli iluja 
nuüo ja auſa moega wees, kes pea iialgi wihaſeks ei ſaanud. 
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Ta kõne oli taſane ja kölaw ning waade waikne ja armas 
— ſinisteſt ſilmadeſt waatas lahkus ja heldus — oi, ma 
tunnekſin ta praegugi weel ära — mul on ta nägu 
elawalt meeles ehk mu band teda küll üle” kolmekür 
ſuwe enam pole näinud. Sina ei ole ſugugi tema n 
ſa oled peaaegu — — 


— Mitte enam edaſi, hüüdis mees wihaga wahele⸗ 

Mina olen Wotele ja ſellega on lori otſas. Kui ſa peat: 
ſid teijiti julgema rääkida ſiis häda ſulle. Nüüd ei pe 
ja ſelleſt weel kellegile midagi rääkima, aga kui kord ae 
wis on, ſiis pead ſa mind Woteleks tunnistama ja ka we 
teiſi tunnistajaid muretſema. Pane ſeda hoolega tähele! 
Nüüd jõ mind rahe > ma e 1 dagen minna. 


ehk nüüdne Metſawaim eneſe pikali heinte ſisſe. Ta ol oli 
küll wäſinud, aga uni ei tulnud talle mitte filmi. Af 
näis igapidi wäga halb olema. Tema naine oli ta pet tut 
ära tunnud, Ta ei pidanud teda mitte Woteleks, waid 
arwas teda ühe teiſe — wistiſt Panda näoliſeks. Di, ſee 
wihastas teda hirmſasti. Ta näis ka Pandaſt mäga palju 
halba teadma ning teda põlgama ja ometi oli ta iſe ſelle 
põlatud inimeſe naine. Kui ta nüd wiimaks ta ära tun⸗ 
neks, ſiis ſaaks ta tõesti tema juureft ära jooksma j ja tõi: 
gile ilmale teatama, kes ta mees on. Aga mispäraſt oli 
ta ſiis tema mees! Kas ta ei wõinud oma naiſt walit⸗ 
ſeda! Jah, ſeda rodttis ta kindlasti ette. Ja kas lootuſe 
äratuſed auuihaldaja naiſe meelt ei muuda! — Hm, nai⸗ 
ſega Jaan ma korda! pomiſes ta iſeeneſes. Aga je'le 
pean ma hoolt kandma, et ta Wotelega kokku ei ſaa. Ta 
tunnets tema tõešti ära, ſeſt tal näib ta nägu hästi meeled 
olema ja wanake on tõesti weel ära tunda. Oma naiſe 
ſaladuſed tahan ma ka pärajt M pärida . . . Aga “i 4 
tele .. . ei, muidu ei lähe . . tema peab kaduma . . 


Kaua aega wäntsles ta 7 0 enne kui waſimas 1 
, Ailmad kinni wajutas. 
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taua kui mehed magafid, mõtles naine Toiimaje 
miſi hoolega järele. Need olid aga nii ime: 
neiſt midagi aru ei ſaanud. See wderas mees 
lle otſe hirmus, ning ka tema oma mees oli otſe kun 
ümber muudetud — käis päewad ja ööd otſa ſelle wdera⸗ 
ga ſeltſis koduſt ära ning tema küſimiste pääle ei wastanud 
ta iialgi otſekoheſelt ja diglaſelt, waid püüdis itta köik ſa⸗ 
lata. Ja wiimaks weel jee ſöjamees, keda nad minewal 
- ööl finnifeotud kätega koju olid wedanud ja kinni pannud! 


See oli niijugune mõistatus, milleſt ta ka oma ſoolgpuhu⸗ 


miſe ega tähetartuje kunsti abil aru ei ſaanud. Selle kohta 
näitas kdik ta tarkus tühine olema. Ja fis meel tema 
mehe imeline uſutamine ja Wotele ſugu järele pärimine — 
tema ſalaplaan, wihaſeks ſaamine — Jelle üle murdis ta 
asjata pääd. Ta ſüda ei aimanud koigeſt ſelleſt midagi 
> hääd. Ta oli inimesteſt, kes tema ſonu uskuſid, ära har⸗ 
junud ka iſe oma ſisſe uskuma, ning fee ufk tegi teda täna ſeda 
kartlikumaks, mida rohkem ta ſüda aruſaamata ſündmusteſt 
paha aimas. 
Kui mehed uneſt üles ärkaſid, oli lõuna käes. Uni 
; oli raste olnud, aga ta oli ka hästi wäſinud keha koſuta⸗ 
nud. Ilm oli maikjets jäänud, wihma pilwed ära kadu⸗ 
nud ja päike ſelgesti ja foojasti paiſtma hakanud. Ilm 
oli otſe kui mere teekonna tarwis loodud. Metſawaim üt⸗ 
les uhkesti oma ſeltſimehele: „Näe, ſeda on mu tark nai⸗ 
ne teinud!“ mille pääle Liiwlane pääd raputas. 
Kui mehed keha olid kinnitanud, läkſid nad ära. 


7. Kaks kalameeſt. 


Järgmiſe päewa hommikul ſeadſid kaks talameeſi Mu 
huſaare põhja pool otſas oma wenele purjud pääle ning 
talitaſid päält näha dige ſuure hoolega workude kallal. 
Ilm oli üle öö hää olnud ja tõotas kauemaks ajaks hääks 
jääda. Taſane tuule öͤhuke oli palju udu ära lahutanud 


2 


toonud. — Aga, mis me nii kaua ſiin tühjade päraſt aru 
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ning 5 elged päikeſe kiired mängiſid kui ſätendawad Hõbe 
litrid peenikestel laenetel, mis enam wirwendamine kui lae⸗ 
netamine oli. Wene lükati kaldaſt ära, üks ſeesoleja m t⸗ 
tis mõlad kätte, teine tüüri ja laewake hakkas dige ruttu 
Weikeſe wäina poole ſoudma. „Neil kalameestel näitje 
dige kiir taga olema,“ tõnelefid inimeſed rannalt neile j ü 
rele waadates. 


nema! Ja nagu oleks mõni „ merelt ſel ajal 
kalapoegagi ſaanud! Sojaſadamaſt, Matſalu laheſt ja Suu: 
reſt wäinaſt mõib talu ſaada, aga mitte ſäält kuhu nemad 
purjetawad. Aga laſ' nad lähewad pääle. Olid ju nii 
toredad, et meie meeste nõu kuulda ei wötnud. kl 
— Ei tea, kes nad ife fa pidid olema? küſis üks teine. 
Woi minap feda tean! küſiſin ka, aga kas mai⸗ 

dad ütleſid! Teine illa kõneles kah, aga teine oli kui ku: 
rat, kes muud ei mõiftuud teha, kui oma woͤrka arutade 
ja otjeti wette wahtida. 5 
— Nad ikka wiſt maamehed olid? uſutas vadis 

line ſeltſimees edaſi. vä 
— Tont neift aru Jai. Olgu nod, kes nad ou. M dis 

meil ſellega tegemiſt. Ega nad Rooſſi rööwlid illa € 
olnud. 3 
— Kes teab kah! — — Waheſt mõned falafuula= 
4ad ? arwas üks mees wiiwitades. 
— Tühja kah! Neid mehi pole pääle Daani pifs⸗ 

kop Andreaſe enam meie maal nähtud. See oli tüll mõ= 
rukgel — täis terwe Saaremaa ja mere risti põigiti läbi 
ning kõnele kodus köik johwi päält ära, et ſiis ſojawäel 
hää maad võitma. tulla, Selleſt ajaſt on juba neli ſuwe 
möödas. Onne pole Jee Daanlastele ſiiamaale mitte wee 


"A 


peame. Läki ära ue et ſiis tööle minna. Nu 
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ed on tõit fõjateel. 
- Sellega kaduſid konelejad mere kaldalt. 
Kalamehed olid juba nii kaugele merele jõudnud, 
woͤrgud ſisſe olekſid wõinud heita, aga kummagil ei Ka 
120 nud ſeda meeles olewat. Kui nad enne ka wõrtude ſead⸗ 
miſega olid talitanud, ſiis wijati nad nüüd Hoopis tülinaſt 
| eeſt ära wene põhja. Nende ſilmad ei otſinud ka kalarikaſt 
wett, waid wahtiſid ümberkaudu randa ja ſaareſi. 
6 Kalamehed Muhurannas ei olnud zasjata nende üle 
halwasti kõnelenud, Neil oli ofalt õigus, ſeſt kalameeste 
wenega Fõitjad ei olnud, kalamehed, maid meie tuttawad 
maa⸗uurijad Liiwlane ja Metſawaim, kes Saaremaa linna⸗ 


A ojawiitmiſt ega takistuſt pole. 

— Sui kaugel on weel Saaremaa linnad? küſis tüüris 
mees Liiwlane. 

— Umbes poolepäewa tee. Kui tuul põhja pööraks, 
ſis waheſt ſaakſime ſöbmawahegagi ſinna. 
| — Kas ſa ujud, et meie teefond korda läheb ? 
1 —— Gaame näha, tõrge würſt. Ma loodan, et fõit 
hästi läheb, ſeſt ſojamehed on köik kaugele Sakalamaale 
tolku wiidud. Linnades on ainult wähe inimeſi, ka ſdja⸗ 
ſudam oli laewadeſt tühi. 
— Räägi, aga ära fa nine nimeta, ütles woͤeras 
waljn näoga, Hoia, et ſeda teiste kuuldes üle fu huulte 
ei tule. See oleks mu äraandmine . . . Kas parem ei 
oleks ööd ära oodata ? küſis ta natukeſe aja mötlemiſe jä⸗ 
rele fi. Päewal woidakſe meid näha ja kinni wotta. 

— Ei, ööſel on wahid igalpool wäljas. Nendeſt on 

raske läbi pääſeda. Päewal aga ei hakka wististe keegi 
meid kincbutama, ſeſt meie oleme ju kalamehed. Kes võib 
meiſt paha mõtelda. 
Liiwlane waatas umbujaldufega oma ſeltſimehe otſa. 
Wistiſt märkas ta ſeltſimees oma ehe mõtet ja ütles 
wiimaks wiiwitades: 


N 


11 mitme mehe eeſt hoolos olema, ſeſt noored 


läkſid tundma õppima, et tarwiliſel korral otſimiſega 


* * 


- JO — Mina tunnen neid kohti õige hästi ja woin ſu le 
Uma ſinna minemata ära ſeletada, mis tarwis teada on. 
Pahemat kätt Muhn ſaarel on Linnuſe linn ja pare 
kätt Maaſika linn ning nende ces tükk maad ſiin pool S 
remaa rannas ſeiſab kui wahiks tõrge Torni mägi wahi⸗ 
majaga — — a 

— See ei aita — oma ſilm on kuningas — dige 


ſojamees peab köik oma ſilmaga ära olema näinud, enne 

tui midagi tähtſamat asja ette. hakkab wotma. Kuidas 
ſaame meie linnadesſe ſisſe ming jälle tagafi ? 
Sõudja jäi wait. Ta ei teadnud praegu midagi was⸗ 
4 tata. Ta ſüdames woitles kahtlus. Pidi ta fis tõesti 
terwe maa kõige rahwaga ühele tundmata mehele 
lubamiſe eeft ära andma? Waheſt wdis ta ka petta ſaada. 
Ning ſai ta kord iſe wanemals, nagu ta nüüd kaunis d⸗ 
lasti lootiš, ſiis oli ju rahwa waenlane ka tema waenlane. 
Woi ehk wois ta waheſt teda wanemaks aidata ning jeega 
auu ja rikkuſe ſisſe tõsta. AM 
Tema ſeltſimees mõis wistiſt ta mõtteid aimata, ſeſt 

ta pomiſes enefele, oma orja põlglitu pilguga uurides mit⸗ 
med aruſaamata jõnad hibemesſe. Metſawaim ei ſaannd 
oma ſeltſimehe mõteteft Kuidugi midagi aru, Ta jõudis 
wait olles edaſi. Wene oli juba ſinna Muhuſaare nina 
kohta jõudnud, mille ümbert ta Weikſe wäina ſisſe ke inis. 
— Wasta ometi ford, kuidas ſina mind Saaremaa 
linnadega ja ſadamatega tahad tutwustada ? küſis Liim ane 
hulga aja järele rahutumalt. a 3 
Metſawaim waatas wähe kohmetult üles ja tahtis 


praegu wastama hakata, kui kaldalt, mis fit kaugel ei ole 
nud, häkisti tugew mehe Hääl nende koͤrwu kostis: 4 
8 — Kuhu lähete? Pidage kinni! 4 
| Mõlemad ſondjad waataſid wähe kohtudes ümberringi 
ja nägid rannas mitu ſojameeſt ſärawas ſojcmundris, mis 
päikeſe käes kenasti hiilgas. BIS neiſt hoidis oma käed 
juu ümber ja hllüdis, et nad kinni peakſid ning kaldale 
ſouakſid. Liiwlane oli hoopis ära ehmatanund. 
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— Sduame nüüd mis woime, ütles ta murtud hää⸗ 
ki aj ära ſaame. Neil meestel ei woi meiega hää 
0 A. 
2 See ei lähe, wastas ſoudja. Kui meie põgenema kat⸗ 
hie hakata, ſtis teekſime oma wollale iſe oma käega | 
e. Meie ei tõt ju nende käeſt pääjeda. Neil on ka 
JAS oma wene ja kui hulk mehi jõudma hakkawad, kuhu jõuame 
5 meie fiis nende eeft põgeneda? Nemad ſouawad, rutemine 
kui meie ja wötawad meid merel kinni. Julguſt, nüüd 
ei aita muud enam midagi. Pane work ruttu wette. 
Nad peawad meid kalameesteks pidama. - 
2 Nende ſönadega pani kõneleja wõrgud wette ja jättis 
ſondmiſe järele. Seltſimees maakas kahtlaſelt ta otſa. 
Kui ta wiimaks ometi äraandjaks ſaab, mõtles ta 
wihaga ning ta täht läks ilma tahtmata ſojakirwe warre 
fülge. Kimbatus oli ſuur. Kui ta ſeltſimehel üks ainuke 
ſädegi ſelleſt waimustuſeſt weres woolas, mis ta ſugurah⸗ 
waſt nii wapratele tegudele kihutas, ſiis oleks ta Fin tõesti 
oma kohuſe pääle mõtelnud ja ema rahwa kõige wägewama 
waenlaſe ära annud. See mõte pani julge ſojamehe pää 
üsna wäriſema. Aga ilma karistamata ei pidanud niiſu⸗ 
gune hirmus pettus mitte jääma. Ta ſeadis eneſe walmis, 
et eſimeſel filmapilgul, mil äraandmiſe märki nägi, kohe 
ta nurjatuſt kätte rõits tajuda. Tema oli ennaſt küll ſiia⸗ 
n nale ta ſobraks nimetanud ning ſelle eeſt truud järsul» 


| m pohjaſt nijſuguſt meelt, kes tühja töotuste eeft oma 5 
kd äroandjaks tahtis ſaada. Sel ſilmapilgul alles nägi 
weel õieti, kur ſuur ta põlgamine ſelle nurjatu wastu oli. 
N Siin pole midagi karta, ütles põlgtud kalamees rahu⸗ 
litult. Mis on ſojsmeestel kalameestega tegemiſt! Nemad 
ſeadku oma woͤrgud waenuwäljale, mitte merele. Nad hüüa⸗ 
wad ainult ja kui midagi iſeäraliſt ei näe, ſiis lähemad 
jälle oma tzed. Oootame aga wähe aega ülsna waguſi. 

Woeras tegi ka nagu weaks ta worku, aga ſelle juu= 
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ilma tähelepanemata. Puna tõufis tal palgesje, tui ta 
märkas, et kaldal paat wette lükati ja nende poole me n pr 
ſoudma hakati. Otſustaw 1 oli tulemas. tes 


walmis ſaada, aga 1 pääle ei mõinud ta mõeldagi, 
ſeſt kaldalt pidi feda woitluſt felgesti- nähtama ning jee 
waewas ta ſüdant raskesti. Ta ſeltſilane oli waguſi. Ta 
arwas tema näoſt kahjurdsmuſt tundmuſt wälja paiſtma. 
Lootſiku mees jõudis itta lähemale ning jõudja oli mõle= 
mad mõlad käeſt ära pannud. 
— Ara fa nüüd ſonagi räägi! ütles Jõudja rvõevale 
taſakesti. Sinu keeleſt wöib ta fu waheſt ära tunda ning 
nõnda meie faraknd plaanid läbi näha. Siis woime mõ: 
lemad loͤkſu langeda. 7 
— Ega ma muidu tüll ei tõnele, aga kui ta minult 
midagi küſib, wastas woeras ſelle uſalduſega, mis häda ka 
põlatud inimeſe kohta awaldab, — mis pean ma ſiis tegema? 
— Siis tee nagu oletfid ja kurttumm. Küll mina 
ſinu eeſt tõnelen. Pea ſeda meeles, muidu oleme mõlemat 
tadunud. * N 
Sojamees oli nii lähedale jõudnud, et kalamehed we⸗ 

nes enam rääkida ei julgenud, Ta oli weel hoopis noore⸗ 
päraline mees, pika ſileda keha ja tugewa kaswuga. 3 
ſilmad waataſid tuliſelt eneje ümber ning ta waade oli 
raske wälja kannatada, ſeſt ſee tungis ſüdamesſe. Wgeſel 
kalamehel oli niiſugune tundmus, nagu näeks need läb'tun⸗ 
giwad ſilmad köik ta ſalajamad mõtted ära. See tegi tedg 
üsna kartlikuks, mille päraſt ta iſeeneſe pääle, pahane oli. 
Noore ſojamehe riieteſt oli näha, et ta mõni tõrge ülem 
võis olla. 
— Mis kalamehed teie olete? hüüdis wöeras ſoja 

mees talapüüdjaid terawasti ſilmitſedes, — teil ei ole Ju 
kala poegagi paadis. 4 
— Giin ei ole mitte talu. Meie tahtſime weel kau⸗ 
gemale merele ſdita, oli lühike ja julge wastus. 


m 
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28 5 Kaugemale merele! hm, kui kaugele? 


— Seda ei mõi meie praegu weel ütelda. Meie 


katſume järele, kus rohkem talu ſaame. 


Rääkija kalamees Lõi ſilmad maha. Tema ſeltſimees 


85 wahtis tagaſt hoitud wihaga eneſe ette. 


— Noh, ärge ſellepäraſt jälle wihaſeks ſaage, ütles 
noormees lahkemalt. Nüüd pole minu teades küll kellegi 
talapüüdmije aeg, päälegi on praegu ka palju tarwiliſemaid 
tööſid toimetada kui falapüüdmijega aega wiita — aga 


teie olete nagu minu tarwis fiia ſaadetud. — Aga kes fee 


ONS 


teine mees ſul on? 


— See on minu tend, ütles kalamees rutusti. 

— Sinu tend! aga ta ei ole ſugugi finu nägu. 

— Ega tõit wennad ühte nägu ei ole. 

— Miks ta nii ükſiſilmi wette wahib ja Jõnagi ei 


ei koͤnele? 


— Ta waeneke on kurt ja tumm. Temaga wdib 
ainult käte abil rääkida. 

— Kahju tüll, aga ſeekord on Jee hää, ſeſt ma ei 
tarwita palju körwu oma käskude täitmiſeks. Aga eſite 


PM üke mulle, kuſt ja pärit oled? 


Kalamees oli nõuta. Ta ei teadnud, kas küſija üm⸗ 


berkaudſe maoga tuttaw on wdi ei. Walega oleks ta wör⸗ 


ku woinud langeda, kui ta kohti nimetaks, mida olemaski ei 
ole. Wiimaks ütles ometi: 

— Soontaga maalt. f 

— Woi Soontaganaſt ſiia kalu tulnud püüdma ? 


See on üsna imelik. Kas Jee on tõhi, et Soontagana wa⸗ 


nem ſurnud on? 
— Toſi. Ta on juba mahagi maetud. 
— Kes ſaab nüüd aſemele? 
See küſimus näis iſeäraliſe jõuga kalamehesſe mõjus 


ma. Siis wastas ta aga rahuliſelt ja külmalt: 


— Seda ei mõi praegu weel ütelda. 

— Noh, kas feda oled ſiis kuulnud, et Soontagana 

maal üks Läti, Leedu wõi Sakſa ſalakuulaja ümber pulluda? 
Worguwedaja tömbas kübara ſügawamalt väla 

pani käe oma ära peidetud ſöjakirwe juurde. Seltſimees 
ütles aga aruldaje julgufega : A 
— Ei ole midagi ſelleſt kuulnud. Kuſt ſina ang 

Juur jõjamees feda oled kuulnud? A 
— Ustawate ſoͤprade ſuuſt. Temal olemat weel its 

teine mees ühes, kes ſelgesti meie teelt koͤnelewat ja linng 
teeſid, metſi, jõgefid ja mereteefid tundwat ja temale 1 
tawat. Ma olen mehed igale poole luurama ſeadnud, aga 
need pole ſiiamaale midagi näinud. Kas ſina ka midag 
ſelleſarnaſt ſilma pole ſaanud? 


Ta kummardas ennaft maha woͤrkuſid korda ſäädma, eſt 
muidu oleks wöeras tema näoſt ehmatuſt woöinud na ja 
halba aimama hakata. ; 

— Ei ole mina tebagi näinud, kelleſt niiſuguſt 
wöiks mõtelda. A 

— Mitte kurjaks, maid nurjatumaks, häbemataks ja 
jõledats tööta nimeta niiſuguſt tegu. See oleks iſamaa jä 
rahwa teotuſeks, fui meie oma ſeaſt keegi niijuguje põrgus 
liſega ühes feltfib. Niiſugune kurjategija oleks kolmekordſe 
ſurma ära teeninud. Annaks Taara, et meie nad ni 
Tätte ajat 


“E 


aga rannalt wahtis Bult mehi nende poole. 
rahuliſt nägu teha, kui jüda nii raskelt 175 ej 
et olnud neid mitte nii terawasti tähele pannud, muff 1 
oleks ta nende wiletſatelt nägudelt tõesti kurjateo jälgelit 
pidanud leidma. Tema oli teiste asjade päraſt fiia Jõud: 
nud, mis tema kohta ka mitte ilma tähtſuſeta ei olnud, 
N Need olid ta ſilmade terawuſt wähendannd. 
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— Kas neid on kuſagil nähtud ? küſis kalamees wii⸗ 
8 ſügawa häälega. 


viided kui teilgi praegu ſeljas. 

Valle peatas kalamees koͤnelemiſega. Worgu ſäädja 
ootas feda ſilmapilku, mis ta wägiwallaga kutſumata küla⸗ 
liſe kardetawa juu igawesti kinni võib panna. Onneks 
dneles ſojamees iſe ilma pikema waheta edafi. 

i — Kuule kalamees! ütles ta lähtelt kohkunud kala⸗ 
mehe dla pääle patſutades, Eui fa oma tumma wennaga 


wäina ſisſe. Mine ſiis Tornimäel maale ja katſu torni⸗ 


vaimega Leida. Tahad fa feda asja truiste talitada? 
— Wäga häämeelega, hüüdis kalamees rõõmuga, et 
kardetaw kõne kord otſa oli lõpnud. Selle pääle wõid jul⸗ 
ge olla, tõrge tundmata ſdjamees. Aga mis pean ma ſääl 
tegema? Mis iganes woimalik, ſeda tahan ma hoolega 
johwi päält täita. 

— Wii fee käeröngas temale mälestuſeks ning terwita 
keda ſaatja poolt tuhat korda. Ma olekſin ſüdameſt hää 
meelega teda weel waatama läinud, aga aeg loͤppis otſa. 
Malewa on teel, mull on rutt taga. Nimeta talle laewa 
onneluſt ja tormiſt ööd odra külwi ajal, Fis aimab ta iſe⸗ 
gi, kes teda kingituſe ſaatmiſega terwitab . . Kui ſoda 
otſas on ja mina enam tagaſi ei peaks tulema ja kui fina 
ſiis weel ſelle iluja mere laenetel kalu täid püüdmas, ſiis 
mine jälle ford Tornimäele ja ütle tale minu wiimaſid 
terwituſi, mu hinge pühamaid püüdmiſi, et ma teda ar: 
mastan, kustutamata leegiga armastan. Kui ma tema pääle 
mõtlen, ſiis tulewad mulle wagad mõtted, pühad tundmu⸗ 
ſed, ſiis oletfin ma kui pühal hiiel Taara pale ees waga⸗ 
duſe ohvrid wiimas. Täida mu palumiſt hoolega — ſiin 
on ſinu waewataſumiſeks mõned hoͤbetükid!“ 
Rääkija hääl oli pehme ja wähe wäriſew, milleſt ta= 
lamees ſiſemiſt liigutuſt märkas. Rodmuga pistis ta raja 


% — Jah, fõnelemije järele olnud neil niiſamaſuguſed 


rohkesti kalu tahad ſaada, ſiis ſoua otſe kohe ſügawamasſe 


wahiga kokku ſaada — fee on weel üks üsna noor tüdruk, 


— 3 
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tasku, wöttis uhke fäerõnga ettewaatlikult eneſe kätte nin 
lubas teda kätte wiia ning köiki noudmiſi hoolega täit 
Kallis käerongas oli ſelgeſt kullaſt wäga iluſasti wälj ja ni-⸗ 
kerdatud. Häkisti jäi ta imestades kalliſt ehet wahtimg 
Sääl nägi ta ſedaſama imelitfu fuju, mis fa kodus naiſelk 
ſaadud jõle-pääle oli kujutatud. Kas fee midagi ei tähes 1 
danud? See ei wõinund kellegi kogemata juhtumine oll 


* Siin pidi midagi ſalajat warjul aial mis ta kodud 1 EI 


roa fiin ei olnud aeg neid uurima n waid 6 dis 
ta kui kalamees tõigi asjade kohta nüridameeleliſt imesta 

miſt näidata ning käsku täita. Nagu ta enne hirmu, ni 
oli tal nüüd jäle rõõmu tagafihoidmiſega ane 


et töeragtel, ja tundmata inimestel ma tohtad 0 
raske ſisſe on pääſeda. 1 
— Kalameestel on tee igale poole lahti, oli lühiken? 
wastus. Küllap fa nii palju mahti ikka leiad, et oma as⸗ 
jad ära faad ajada. Kui tõit hästi korda 9 i 
pea ſul palta puuduma. . 
— Aus ſojamees mõib mureta olla. Kõit peab ſin 
tahtmiſe järele fündima. Kuhn woib ju ſulane aga ſul 
dnumid tunta. 2 
— Seda ei õi ma praegu ütelda, - Küll ma kuul 

iſe ſinu järele, kui ſoͤjaſt tagaſi tulen. Kus külas Ja el 
See küſimus ei olnud kalamehe meele järele. EI 

— Gutel oleme meie igal ajal merelt leida ja ta 4 

wel täime maal kalu kauplemas, wastas ta. M 
— Ah, weel üls tülimus, ütles fõjaniees rutial 

Kas 5 ei ole waſt üht tugewat pruunika habemega jõid 
meeft juhtunud nägema? Tal oli tõrge ſojamehe tübati | 


N pääs, lai hoͤbepandlatega möö ja pikk oda ning juut kiwif 14 


* jakirwes. 


i Br 

Mõlemal kalamehel tuli tohe fee ſdjamees meelde, kes 
jumaeile zöſt Soontagana teel nende käeſt tüdrutu ära peaſt⸗ 
nud ning kelle nad ſiis päraſt metſas tinni mõtnud, wiha 
hutuſeks läbi peksnud ning ſiis Metſawaimu majasſe pool 
imaſelt wangi toonud. | 

N = (824 ſee mees pidi olema? küſis kalamees wastuſe 
eme i 

— Gatala wanem ja ſdjapäälik Lembit. 

L Lembit! hüüdſid mölemod kalamehed üheſt ſuuſt 
juure imekspanemiſega. 

Sdjamees waatas tumma otſa. See ldi aga kohe 
ilmad maha ja pomiſes aruſaamata ſönu. 

— Aga ſinu kurt kuuleb ja koͤneleb, üdes jõjamees 
mestades. 5 - 
— Ta räägib ainult mõnda tuttawat ſöna ſiis järele, 
(ut ta täätija Juhu waatab, wabandas kalamees, kes oma 
ſeltfimehe unustamiſe läbi mitte weikſesſe kimbatuſesſe ei 
id 0 tt. nud. 

— Aga kuſt ta ſiis juſt Lembitu nime tunneb? 
— Mina olen talle ſelle kuulſa kangelaſe nime nii⸗ 
palju ette tijendanud, et fee talle meelde on jäänud, ning w 
nüüd köneleb ta feda itta järele. 

— Oh feda waeſt meeft, ütles ſöjamees ofawõtlitult. 
Ta austab oma rahwa aumehi, ilma et ta nende teguſid 
u juuri tööfid õieti aimakski! Selleſt paistab meie rahwa 
vaimu waprus ja iſamaalik meel wälja. Kui juba nende 
es, kes oma körwaga iſamaa nimegi ei ole kuulnud, nii 
ſoe ſüda tema käekäigu kohta elab, miks ei pea meie ſiis 
võitu lootma |» Aga mis on ſiis — kas olete teda näinud. / 
Ta on aruſaamata wiifil ära kadunnd. f 
— Ei ole kustil ſarnaſt meeſt näinud, 

Sdjamees lükkas oma wene minema ja ſöndis tuge⸗ 
wal käel kalda poole. Kalameeste nägudel järas rõõm. 
Hädaoht oli mööda ning kohin aſemel olid nad kaſu ſaannd. 
| Tornimäe tee oli neile lahti ning Eesti kuulus ſöjapäälik 
mbit nende wang. Araandja ſüdo, mis ja weel igatſed! 
Wamkola 3 
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⁊ ſeiſid kaks määratumat ſilma, milledeſt hele raswatuli ige 
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naeratawad ſoſtraſilmad neid tahju eeft woiwad — | 


— Coafi! onn on meiega, hoistaſd jeltimehed ühel 


ſuuſt, kui woeras juba nii kaugele oli jõudnud, et ta enan 
ei kuuluud. | 4 


S8. Torniwaht. 


gugi weel Tornimägi ſeiſab, oli ſel ajal weike linn kõrge 
torniga, Torn oli fõrge mäekingu otja ühe uhke ma a 
pääle ehitatud, kuſt kaugele ümberringi maale ja weel kau⸗ 
gemale merele näha 10018, Torni külles ülewal ſeiſis üld 
määratu ſur: lind, mida Greeklaste pun hobuſega Troja 
linna all mõis worrelda. Teiſe jala küünte wahel Hoidi 
ta hulga ſojariistu ülemal ning teiſe jala warwaste kiili: 


täis luut wälja linnu ſiſikonda, mis nagu weike kambrit 
elamiſe tarwis kenasti wälja olt ehitatud. Siit ronhtii 
torniwaht merele laemade käiki ning andis neile päew 
lipu, ööſel tulede läbi märti. Suure kõrvera noka päid 


ööje, päewa loojaminekuſt tõusmifeni, laewameestele taugeli 
mere pääle walguſt andis ja tormistel ning pimedatel ööde 
õiget teed näitas. Päewal olid ta ſilmad küll pimedad 
aga ſiiski uskuſid laewamehed jäält mööda fõites kaht ela 
wat ſilma nägemo, kes nende tervituste pääle lahkelt nae 
rataſid. i J 

Wberad ei faanud ſelle mõistatuje ſarnaſeſt nähtuſeſt 
midagi aru, aga Maofita ja Linauſe Linna laewameheß 
teadſid küll, et need kena torniwahi Leida ſoſtraſilmad olid) 
kes nagu mõni laewameeste kaitſewaim oma riigi alamatele 
õnne wastu naeratas, Laewamehed moiſtſid ſelleſt waatef 
küllalt lugu pidada, juhliſid oma laewu tugemo käega ning 
dunetus ei ſaanud neid niiſuguſel korral iialgi Tätte. Sel⸗ 
lepäraſt hakkaſid nad wiimaks koguni uskuma, et torniwahf 


* 


Torniwaht omas ilmſiüütuſes ei n mis lae⸗ 
a hed temaſt arwaſid. Ta nägi rõõmjaib näguſid merel 
rdoͤmus rõõmjatega. Ka kurbi mdistis ta oma lahke 
tuga rõõmustada, mille eeſt köit, kes teda tundfid ja te⸗ 
a kotku ſaid, temoft ſuurt lugu pidaſid. Ta oli alles 
6 Janet ära elanud, ega juba lapfe pölweſt ſaadik mere 
| es lainete lakſumiſt ja maru mürinat kuulnud, iluſat 
an ja hirmuſt tormi ning wahutawaid laineid näinud ja 
õnne ning onnetuſt tunnud. Ta oli juba ſellega nii ära 
pbharjunud, et, ilma” meretohifemifeta tal elu igawaks läts. 
JAA otja ei olnud tal muud ſeltſilaſt tui mühiſew meri, 
mille tujufis ta waatamaſt ei wäſinud ega kohamiſt kuul⸗ 
maſt ei tüdinud. Tihti küll igatſes ta eneſele mõnda us⸗ 

' 1 awat ſeltſiliſt ja ſoöpra, a et fee wõimata näis olema, 


Tema ſüdant ei olnud ar iialgi hella ema ega de arm 
ſojendanud, ſeſt et tal waeſekeſel ei ema ega õde, iſa ega 
wenda ei olnud. Neid nimefid tundis ta teiste inimeste 
ſuuſt, mille ſügawat tähenduſt ta ainult ſel wiiſil aimas, 
nagu mõni keldri taimeke päiteje walguſt ja ſoojuſt. Tema 
oli waene laps wderaste majas. Oma emaſt ega iſaſt, 


* 1 amba ajanud ning Maaſika linna wanem andis ta wana 


lega kaswatas ja ka armastas, oga end eeſt ei mõinud ta 
wo rale lapſele ikka olla. gel jee lapſuke oli ja kuſt ta 


ber. Wii taswas b kellele wderad wanemäd Leida 
7 nimets panid, wahitornis üles ja jäi ſunremaks ſaades oma 
wana kaſuwanemate aſemele torniwahiks, ſeſt tema ſilm oli 
palju terawam nägema ja korw oſawam kuulma lui wana⸗ 
del. Juba mitu ſuwe oli ta ükſi merewahtija, tuleſhüta ja 


ja laewameestele onnetuſt tõi, ſiis oli piigake furö, wiis 


) 


ode deſt ega wendadeſt ei teadnud ta midagi. Neljateiſtkümne 
gasta eeſt olid mere lained ta ühe mene ſees Tornimäe | 


Tornimäe wahi kätte kaswatada, kelle naipe teda küll hoo⸗ 


tornis, laewade juhataja tormis. Kui meri wihas mäžjas = 


* 
M 


1 


2 KA Ar Oh ſina katku kadeda, . 
. Miks Ja woͤtſid minn memme ? 


e Emakene, memmetene! 


140 Kellelt lähen dune otsma, 


kartlikult kurjale merejumalale lepituſeks ohwrid, ning kui 
torm waikis ja lained mäsſamaſt wäfiſid, js tundis ta 
lapſelit puhas ſüda imemaguſt, höiskawat rõõmu. Mitu 
korda oli ta weikeſe wenega merele läinud, kui torm laewa 
mõne 1 ehk kiwi otſa oli wiſanud ia merehädaliſed 
ſurmaſt peaftnud. Kui ilmad iluſad olid ning merel mi⸗ 
dagi karta Sala ſiis istus ta oma kaſuemakeſe körwal 
ja kuulas ſelle lauluſid. Kõige rohkem liigutas teda „wae⸗ 
fe lapſe laul,“ mida ta ülſi olles oma wahitorniſt imehe⸗ 
liſewa hääle ja kauni wiiſiga alla waikſe ohtudhu ſisſe las⸗ 
tis kölada. Kelle korwu fee hääl kostis, fee jäi kuulama 
ja kuulatas, kuni laulja laulu lopetas. Ta laulis: 4 
i Oh ſina ſurma ſoͤgeda, 


Eks woind murda metſa puida, 
Tappa tamme tüterida, 

Wötta wahtri wöſuda 

«Ennem (ui wotſid minu memme! 
Nüüd ma ükſik diekene 

Ilma ema armastuſeſt — 

Ei mul ole armuandjat 

„Ega pää ſilitajat. 


Kelle holmaſt armu jaama? 
Kiwi juure, fannu juure 
»Wäljale wagude juure, — 
»Tuleb tuuli, annab armu, 

(Zuleb päewa, pead filutab. 

Kui ma teakſin ema hauda 7 
Hüüakſin ema hauasta: 


Tduſe üles hauastagi, 
Karga wälja kalmustagi. 
Kui Ja kostad kalmu kambriſt: 
„Ei mõi tõusta, tütar noori, 
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„Muru mul kaswand mulla pääle, 
-] oUruheinad haua pääle, 
| 
| 


Sinililed filma pääle, 
„Kullerkupud fulmu pääle;“ 
“Siis toon Wirusta witatt, 5 
ja | <Sembitu linnaſt luiſukeſe, 
(Niidan muru mulla pä le 
„(Aru Heina haua päälta 
Hüücd hauaſt, ematene : 
A „Ei wdi tõusta ei tõota 
/ “Liim mul rõhub rindafida, 
1 Muld mul muljub mokkaſida, 
Sõmer litjub filma pääle, 
1 „ Kiwikene kulmu pääle.“ — — 
ki 496 »Siis toon linnajt liiwa ſoela, 
1 Muilta maalta mulla ſoela, 
(Saarelt toon ma ſurmaſdela, — 
Mingu otſaſt kiwiſdela: 
»Sdelun liiwa linna teele, 
«Sõelun mulla muile maile, 
»Sdelun fõmera ſoosſe, 
„Kiwikeſed kingu otſa. 
Kui ſiis kostad kalmusta: 
„Mul on juures mulla haiſu, 
o Külles on ju koolja haiſu, 
„ Seljas on mul ſurmg haiſu — 
2 Siis wiin Wirusſe wihtlema 
Moſen juureſt. mulla haiſu 
Pʃeſen külleſt koolja haiſu, 
/ oihtlen ſeljaſt haua haiſu, 
VA hk „ Horis ihuſt haua haiſu. 
ri Aga ſa hauaſt Püüad üles: 
. Oh mu tütar tillukene, 
„Ei wdi tõusta ei tõota! 
„Kes on ſeda enne näinud, 
4 Enne näinud, muiste kuulund, 


mi — 
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Et mu koolija Jodusſo, 
Külma Art kamberisſa. 


nii mahe! — Nüüd hed ta ilmad aue fa 
lega mere poole, ſeſt jäält poolt ootas ta ſüda, mid ta run 


| imeliſelt heliſema pani. 


Se” 9. Tormine öö. 


Paar kund tagaſi oli ühel lehekun ööl hirmud torm. 
Ohtul oli ilm meel koguni waga. Päite läks punades 
looja, õhtupoolt ajaſid pakſud pilwed weripunaste äärtega 
üles, meri oli tume, aga pilwede kohalt ja päewa alt färat 


ta mitmeſugustes wärwides. Pääſukeſed lendaſid aadalalt 


maad mööda ja kajakad ning merelinnud piiraſid korgel 
õhu ſees mere peegli kohal. Torniwaht uuris ſeda nähtud 
Boolega ja kuulutas oma ilmatuudmifes tormi ette. Te 
pani linnu Filmadešfe päiteje merde wajumiſega raswa 
nid põlema ja wolmistas tõigipidi maru wasta. 2 
gimamine ei olnud ka teda petnud. Warsti patta tur 
töötjuma ja huludes üle lageda mere puhuma. Pimedu 
tuli ruttu kätte ning temaga ühes kaswis ka tormi jõud 
Meri hakkas warsti walgel wahul mühiſema ja (õit linnund 
kaduſid pimeduſes ära. Wilu tuul ajas ta wahitoraiſt € lla 
ning kustutas tule ära. Kui ta böſel waatama minnes 
pimeda torni eeſt leidis ja nii kanget maru mäsſamiſt kun⸗ 
lis, et terwe torn prakſus ja tugew lind koikus, tuli talle 
firm pääle. Ta katſus küll tuld jalle põlema panna, aga 
fee ei TA kudagi wifi korda. Mitmekordſe katſe järele 
tuli ta kurwalt alla ja istus oma wana kaſuema ſängi peat⸗ 
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ſele fõiva puu-iftme vääle. Tuul wingus ja hulus wahet⸗ 

pidamata nii waljusti, et wana emake undgi ſilma ei Jaanud. 

— Laps, kas ſa ei kuule ka nagu hüüdmiſt maru 

f ate ſeeſt? küſis wanake kuulates. 

Molemad tuulafid hinge pidades. Kumbki ei kuulnud 
mund kui maru müriſemiſt ja tärgatawat pikſe paukumiſt. 
Leida ruttas üles mahitoeni. Natukeſe aja päraſt joolſis 
ta jäält kahwatanud näoga alla. 

— ülks laew on randa talju rahnu otja jooksnud! 

- püüdis ta hirmuga. Torm on ta ära löhkunud, mehed on 
» hädas, nad hüüawad ſurma hädas appi. Jumalad kaitsku 
mind! Ma pean neile appi minema. 

— Ara ole hul, mu laps, hüüdis kaſuema ehmata⸗ 
des. Sa lähed meelega- hukatuſe ſisſe. Kui taewas iſe 
41 neid ei peasta, ſiis on nad waeſed kadunud — ſina ei või 

* peasta. 

X 1% Enne aga kui wanalke keelda sai oli tüdruk möladega 
juba toajt wälja tormanud, merekaldal paadi lahti kiskunnd 
ja oſawa lükkamiſega laenete ſisſe tormiſele merele töuga⸗ 
uud. Ta tundis eneſel tule⸗kustumiſeſt ſuurt ſüüdi. Kui 
merit nüüd eneſele ohwrid nõudis, ſiis oli fee tema läbi 
fündinud; ta pidi ſeda as ja jääks katſuma tega. Tema 
tundis merd ja ta tujuſid paremini fut ütsti teine Torni⸗ 
mäel. Aga täna oli ta ennaſt oma 2 oſawuſe ja jõu pääle 
Loolmijega petnud. Torm ja lained mängifid tema weikeſe 

tä lootfituga nagu pilpaga ning wiskaſid teda ſinna ja tänna, 

Pet küll piigate koigeſt jõujt looduſe mägede wastu woitles 
ja oma mõla oſawosti tarwitas. Öö oli ümberringi pime 

kuf kott ja maru müriſes nii waljusti, et mitte aru ei ſaa⸗ 
nud, kuſt poolt appihüüdmiſe hääl tuli. Ka tema kiſendas 
tõigelt jöuſt, et wähemalt eneſeſt õnnetumatele märti anda. 

J Ta ei teadnud iſegi, kus ta oli, ehk kuhn lained ta pime⸗ 

744 das wilnnd. Onnets loi korea jälle wälku, mis koledat 

| Ööd filmapilguts walgustas. Kiwide otſa heidetud laew oli 

41 näha tema lähedal, ta oli juba pool külleli vajunud ja 


8 


1 votafid hinge ahastuſes hirmuſt otſa, ſeſt iga 


$ 


filmapilt mõig ta põhja majuda. Röodmu höiskamine Belle 
ſes läbi marumürina ja mere fohina piigateje tõrva, tea 
D laewa päält oli nähtud. See andis talle jõudu. a 
i bas, oma wiimaſt jõudu kokku wõttes, lootſikuga hukka 
newa laewa poole, aga tuul ja lained olid ta juba 
mööda toonud, ning tagafi jõudmine nõudis rohkem fui 1 1 
jõud. Ta ſoudis ja jõudis — aga jõud oli otſas, ta tä 
lätſid nõrgats, mõla langes laenetesſe, lootſik pööris ejime. 
fe otfa rišti tuult ja — lained lõid ta ümber. Wälk wal⸗ 
gustas jälle filmapilguts merd, pikne prakſus nagu tahaks 
ta laewa aluſe köikuma panna ja wette langenud Taema: 
mehed nägid eneste lähedal tühja ümberkukkunud lootſikut 
laeneteft edaſi aetama. — — 
Wana emale oli wahitorniſt koik ſeda hirmuſt Tugi 


— 


minestuſesſe langenud. Wistiſt oli Jee parem, ſeſt ei tea 
tas nõrt wanake muidu oma talli kaſutütre hirmuſt urn 
ära olet3 jõudnud kannatada. 

Kui ta wasta hommikut jälle toibus, arwas ta en ennafi 
uneſt ärkama. Ta (eha oli nii roidunud ja pää ſegane, 
et ta feda oma halwade unenägude ſüüks arwas. Kui te 
tükikene aega nii pool uimaſelt maas oli lamennd ja koidu 
kiired läbi luugi wahitorni hakkaſid paiſtma, ajas ta 
waewaga ülesſe. 


hüüdis ta noͤrga häälega. 215 fiio, aita mind mälja 1 n 

na, ma olen nork — olen halba, hirmuſt und näinnd. Oh 
kaut hää, et fee paljas unenägu oli! Leida, Leida! ehk 
magad weel maguſasti. Maga ſiis pääle, ſa mu hää [opi 
Taewas õnnistagu ſeda tundi, mil meri ſu mulle tõi. Ag 
fee hirmus unenägu — ei ole õiget und — keha roidul 

, üsna ära — kui filmod kinni lähewad, ſiis on Lohe hirm 
ſad lood filma ees! Oh wanaduſt! g 
Siis jäi ta wähe ſuikuma. Päike oli iuba posles 
keſthommikus, kui ta jäle ärkas. Ta waatas imestades 
eneje ümber. See ei olnud ju tema tuba. — Kus ma 


SA 


t ORAS A A i AN 


73 


olen? ümijes ta iſeeneſes. Kui ta tükike aega eneſe üm⸗ 


ber oli waadanud, ſiis ſai ta häkisti aru, et ta wahitornis 


oli. Aga kuſt oli ta ſinna ſaanud? Seda ei wõinnd ta 


mäletada. Unes oli ta küll tornikammert näinud, aga kui⸗ 


das jee kokku wois minna! Ega tema unenäoſt ometi moni 
tükt päris ilmſi ei olnud ſündinud? Ta hläüdis fälle Lei- 
dat, aga kuskilt ei tulnud wastuſt. See oli talle aruſaa⸗ 


mata. Ta ſüda hakkas kartlikult peksma. Ta uskus, et 


ta raske ja hirmus unenägu mitte hääd ei tähenda. Wae⸗ 
waga läks ta redelit mööda alla. Alt tuba oli tühi. 24 
astus due, hüüdis jäält. Wastuſt kuskil. Ta hakkas wee 
rohkem paha aimama. Ta oli hirmuſt tormi, laewa önne⸗ 
tuſt, Leida appi minemiſt ja hukkaminemiſt unes näinud — 
ja nüüd ei olnud kaſutütart kuskil. Oöſi oli wihma ſada⸗ 
nud, ſeda tunnistas märg maa, tormiſtki olid weel mõned 
märgid järele jäänud — pakſud pilwerangad jooffid rutusti 
taewa all edafi ja pärle waatas ainult mõne ſilmapilgu 
nende tagaſt wälja ja kadus ſiis kohe tüliks ajaks ära. See 
lätg unenäoga täiesti ühte. Kartes waatas ta mere poole. 
See wahutas praegugi toeel. Laened olid wahtu ja koͤntſa 
tõrgele ülesſe ajanud, lootſik oli kaldaſt ära kadunud ja — 


oh hirmuſt lugu! randa mööda ſeiſid lagunud laewa tülid. 


— Oh kui fee hirmus lugu tõesti oleks ſündinud! 
hüüdis wanake ahastuſega. — Oh, ma hakkan aimama! 


See ei olnud paljas unenägu — ſee oli ilmſi — ſee hir⸗ 


mus, kole ſündmus! Oh, mu tallis Leida, mu ainus elu⸗ 
vööm, nüüd on find hirmus meri jälle wõtnud, meri, kes 
(ind minu rõõmuts 16 ſuwe eeſt kinkis! Oh ja tige ot⸗ 
ſata haud! Miks ei woinud mina parem ſinus otſa leida? 
Miks pidi fee hää lapſuke tigedale merejumalale ohwriks 
langema! — Aga — jee ei õi ometegi töſi olla! Leida, 
Leida, ſa ei ole mitte uppunud! Hüüa wasta, ütle mulle, 
et fee tõit tühi hirmus unenägu oli, paljas kohutaw tont. 

Küll kuulatas ta ja hüüdis ja kuulatas jäle, aga köik 


fi wait. Wäſinult langes ta niiste roju pääle maha ja 


ta ſilmiſt weereſid Juured walu pifarad. — — — 


W 
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10. Armupgelad. 


Paar . päraſt ſeda hirmuſt ööd istus war na 
torniwahike eneſe toakeſes haige woodi fõrwal ja ta wäri⸗ 
ſewad huuled ümiſeſid üht tuttawat palwelaulu. Haige o oli 
iuba tüti aega õige rahuliste maganud ja terweks ſaamiſe 
lootus ärkas wanakeſe rinnas ime jõuga üles. Ta läts 
wälja lille diſi otſima, et neudeſt uut rohtu keeta. 


Haige loi filmad lahti. Päike paistis heledaste lahtiſeſt 
ukſeſt ſisſe, linnud laulſid rõõmjašte ja waljuste lähedal 
lepikus ja tofane ning pehme tuule ohk kandis armaſt lille 
ja die loöhna tuppa. Haige ei aimanud eſimeſel ſilmapilgul, 
kus ta oli. Ta tahtis pääd üles tösta, aga nüüd alles 
tundis ta, et liigutamine hirmuſt walu ſünnitas. Kuſt oli 
ta nüiſuguſe pääwalu ſaanud ja kus ta oli? Need j 
muſed tõufid ta pääs küll üles, aga wastuſt ei leidnud te 
nende pääle mitte. Wäſinult laskis ta oma pää tagaſi 
wajuda ja jäi pool lahtiste filmadega oma ümber waatama. 
Korraga oli tal, nagu liiguks üks noor mees magujalt 
naeratawa näoga tema ees. Siis hakkas ta kätega wehk⸗ 
lema, nagu olets ta wee põhja wajumas. Haige naerata! 
onnelikult ja lõt ſilmad lahti. Kena pilt oli kadunud. 
Selle aſemel weereſid ta ſilmade ees juured öhukuulid edafi 
tagaſi, nii et ta pää kumiſes. Ta ſilmad wajuſid kinni 
Aga natukeſe aja päraſt oli jälle ſeeſama noormees ta ſil⸗ 
made ees. Ta korwad huluſid kangeste — ſee oli maru 


tõrgen: ale ja imelik noormees majus ikka tügatmamadeld 125 
netesſe. Ta näoſt oli ſurma hirmu ja ahastuſt lugeda, 
ega ta ei teinud oma ſuud lahti ega hüüdnud inimefi 
appi. Ja lähedal oli üks ümber wiſatud lootſik — ta 
jõudis finna poole, — aga enne kui ta lootſiku juurde 
jõudis, kadus ta laenetesſe ära. Ehmatades kargas nein 
üles ja kiſendas walju häälega: „Appi, appi!“ 

— Mis ſul on, Leida, mu laps? hüüdis mitmeſu⸗ 
guste rohtudega tuppa tuleja emake pool kohtudes. 


1 
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* Kes uhub ? Siin ei ole midagi | Sää rahule! 
L Kes? Tema! Kas ſa ei ole näinud. Aita mind 
Ma pean appi minema. Selleſt kenaſt ſojameheſt 


Ei — Sa jampſid, mu lapſuke. Kus on ſtis ſee kena 
5 ſojamees? 

4 — Siin oli — ah nüüd on ta tadunud — fa lae⸗ 
k ned faowad ära — oga mis ſee walge jääl on? kas fee 
ei ole üks laew kaugel mere pääl? 

* — See ei ole mund midagi kui päikeſe walgus, mis 
E põrmandule paistab, wastas wana kaſuema ja pani 


mureliſe näoga oma kuiwanud käekeſe piiga palawa otſaeſi⸗ 
ſe pääle. Ta tütar, keda ta tuttawal hommikul ſurnud 
arwas olema, oli wee ſurmaſt küll peastetud, aga ſelleſt 
oli ta nii haigeks jäänud, et ta kahel nädalal maaſt ega 
ilmaſt ei teadnud. Ta jampſis wahetpſdamata mereſt, wa⸗ 


ſimeſt korda rahuliste magama jäänud, Hoolega korjas 


keetis neiſt ikka uut rohtu ſisſe. anda ja pääle määrida, 
aga tõit ta kunſt ei tahtnud aidata. Ta oli magamiſt 
paranemiſe märgiks pidanud, aga nüüd hakkas haige jälle 
jampfima, — Kannata mähe, tallis kaſulapſeke, ütles ta 
õrnalt, haige pääd ſilitades. Täna hommiku oli mul hää 
õnn; ma leidſin häid rohtuſid. Nüüd panen ma nad kohe 
teema ja annan ſulle juua — 

— Aga miks pean ma neid ſiis jooma ? 2 

— Siis ſaad terweks. f 

— Kas ma ſiis haige olen? 

— Sa oled praegugi haige. Pool taewa kund olen 
a jusa find põetanud, ööſi ning päewa walwanud, ſulle 
urma wastu rohtu keetnud kui fa temaga woitleſid ning 
wahet pidamata ſoojas tobes jampſiſid. 


* 


hitorniſt, nooreſt ſojameheſt, ning oli täna hommiku alles 


a tõit rohud ja juured kokku, mis aga iganes teadis ja 
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— Sa oled mu hää emake, finu rohud aitawad! 
Ah jah, kas wahitornis tuld on olnud? küſis ta 
lõige wähema jampſimiſe märgita. 15 

— Ara muretſe, lapſuke, ſelle päraſt. Torn on je 
left ajaſt ſaadik pime, mil hirmus õnnetus ſind eneſele 
ohwriks tahtis nouda. See olgu märgiks, et ta tvaliteja 
Paige on ning et meremehed teda wöiwad leinata, kes ome 
elu nende eeſt on walmis wihaſele merele jätma. — 45 


õnnetujeft jaabit on torn pime? l . 
— Ets ſelleſt ööſt ſaadik itta, mil Leida minu kee⸗ 


haste laenete käes ära noͤrkes ja wiludesſe wee 
langes — a 
— Ah, nüüd tuleb mul ilu See oli hirmu 
öö! Mäsſawad lained, wahutaw meri — torm — wälk, 
ſdjamehed katkend laewa pääl wihaſe mere käes — jee t i 
hirmus! Kas laewamehed on ära peaſenud? 
— Mitte koik. Onnetus on ſuur, aga kuidas 
ma jumalaid, et nad aa kallima elu pääſtſid. 
— Kes ſee oli? 
— Sina, mu laps! Kas pean ma ſeda ſulle wee 
ültlema! 4 
Neiuke naeratas wähe. — Ara tee pattu, ütles td 
ſiis waikſelt töreledes. Mis on ühe waeſe tüdrukukeſe lu 
ſojameeste elu wastu, kes meie iſamaad ja meid tõitt 
waenlaste eeſt kaitſewad. Aga kuidas ſain mina ſiis p end 
tetud ? Minu lootſik läks merel ümber. 
— Sinu oli üks ſuurtſugu ſdjamees ſurma uuſt 
N peaſtund ja ühe laewatüki pääl kaldasſe toonud. Rui t 4 
kaldasſe jõudnud, olnud ta nii roidunud, et ta weel wae⸗ 
walt inimeſi jõudnud käskida find Derumije läbi eluafe £ ken, 
tada, ſeſt ſul ei ote elumärkigi enam juures olnud, 
— Kes oli fee ſojamees? 
— Teda ei tunnud keegi. 
— Kuhu on ta jäänud ? 


Vr — Sui ta pool päewa wäſimuſt puhkas ja find toeel , 
mas oli fäinud, ſiis ſoitis ta une laewaga jälle merele. 
80 kuidas peakſin ma tüll feda auuſat meeſt 


nä a faatfin! 
— Sa oled teda küll näinud, aga wistiſt ei ſaanud 
ſa oma jampſi tujus midagi aru. Sa oled talle lahkeste 
wastu naeratanud ja tema on ſu fätt oma rinna wastu 
tanud ning ſulle iluſaid ſoͤnu ütelnud. Siis oled ja 
p valjuste naerma hakanud ja tema on kurwalt ära läinud. 
18 Seda - väätifid inimeſed, kes iſe juures olnud. 
— Seda ei mäleta ma mitte, feda ei ole ma tei⸗ 
g und ega ſaaks ka iialgi tegema. Oh kui ma teda kord 
näha ſaakſin! 
Kaſuema läks wälja ja haige jäi ükſi tuppa. Ta 
hakkas oma haiguſe üle eſimeſt korda rohkem järele mõtle= 
ma ning koike ſeda juhtumiſt meelde tuletama. See oli 
otſe tut raske unenägu olnud, milleſt ükſikud [ood järt jär⸗ 
gult meelde tulewad. Mis haiguſe ajal temaga jündinud, 
ſeda ei mäletanud ta enam ſugugi. Sellepäraſt ei usku⸗ 
nud ta mitte, et ta pool kund juba toͤbewoodis oli olnud. 
Rõit oleks nagu eile ſündinud. Üks aſi aga näis kõige 


tema mõttegje, kelleſt ta unes jampſis ja ülemal olles 
wahet pidamata wiirastuſi nägi? Kes oli fee aruſaamata 
ja imelik mõttepilt, milleſt ta unes ega ilmſi lahti ei jaa: 
nud? Ta murdis ſelle küſimuſega kaua oma pääd, aga ei 
leidnud ometi mingiſuguſt ſeletuſt. Hätiste ſeiſis ſee ime⸗ 
lit ja armas nägu jälle ta ees ning waatas, hella õnne: 
liſe naeratuſega ta otſa. 
— Mis tahad ſa ſiit, ſa kena ajupilt? koͤneles nein 
y 30 uskus iſegi, et ſee jälle jampſijutt ja jampfija wiirastus 


pilt oletfid, kes mind mere põhjaft randa Landis ja ſiis 
iſe ära kadus, et ma tänadegi ei ſaanud! Oh, misſuguſt 


tünu tunneb mu ſüda finu wastu! Sa oled mu taewalik 
Pon 


9 


rohlem aruſaamata — kuſt tuli fee kena ſöjamehe pilt. 


. 


om g eln peofimije eeſt n kui teda ford oma filmaga 


— 


on. Mils riiſud ja mu ſüdame raju! Oh kui mu peaſtja 


pilt olla, waid fiin oli liha ja lun. Tema palwe oli 


— . 


a 


kui fa tõfine inimene olekſid! - 4 


- Nele tõfine keha, et ma find oma rinnale woikſin ſuruda 
ja oma hoͤdgawad huuled finu juu pääle wajutada. — 


mul on keha nagu igal inimeſel, fiis hakkad ja võtma. 


õnn ja mu kaunis elukoidu helkjas täht — kui ſa ennaſt 
mulle oma tõfijes oletus ei näita, ſiis mõin ma elu ts 
ajaks önnetumaks jampſijaks jääda. Wota tena kuju ene⸗ 


Ta oli oma ſilmad kinni laſknud wajuda, ſeſt et ta 
lahtiste filmadega feda wiirastuſt liig ruttu ära kartis fa- 
duwat. Ta uskus tundwat, kui oletfid kaks tätt õrnalt 
ta käteſt kinni wötnud ja nagu wajuks üks nägemata ſun 
ta huulde pääle. Onnelikult naeratades läkſid ta ſilmad 
lahti. Aga kuidas ehmatas ta ära, kui ta kaks ſelget file 
ma nii eneſe lähedal nägi, elawa inimeſe hinge õhtu tundis ja 
käega tema teha katſuda mõis! See ei wõinud mitte enam 
paljas ſilmawiirastus ega kehata unenäo mõi jampſituf 


kuuldud. Ta mõttetuju, ta aateline mehekuju oli eneſele 
keha wötnud ja ſeiſis nüd danelikült nager atades kohtunud 
neiukeſe ees. n | 3 “8 

— Hella neiuke, räätis fee imelik fogu pehme häß⸗ 
lega. Kas fa neid ſönu täie meele mõistujega rääkiſid, 
woi oled ja weel Haige ja jampſid? 

— Oh, ma kardan, et ma haige olen ja jampfin. 
Tagane minuſt, kiuſaja ſilmawiirastus. Sa oled -niijama 
petlit pilt mu peaajus, nagu kõik teiſed nägemiſed, mis 
mulle ſilmapilkugi rahu ei anna. Mine minuſt! — O 


$ 


— Oh mu kullake, uju mind, ma olen tõhine ini⸗ 
mene. Sa ei jampſi mitte enam. Katſu oma käega — 


Waimul ega ſilma wiirastuſel ei ole mitte keha. f 
Haige katſus teda ning waatas meel tükikeſe aega 
kahe wahel olles ta otſa. . 
— Sa oled inimene. Ma uſun nüüd. Aga äri 
pane mu kõnet tähele — jee oli rumal — ſee oli jamp⸗ 
fimine — ma arwaſin eneje ükſi olemat — 
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hp” A Oh, kui fee mitte jampſimine ei oleks olnud, mis 
ma fu ſuuſt kuulſin! öhkas noormees. Kui önnelikuks teeks 
mind Md bund! Oh ütle, ütle, et ſee mitte jampſijutt ei 


— ges ſa oled? küſis haige järele möteldes. 

/ — Ütlš noor ſojamees, nagu iſegi led, muud midagi. 
oo Kes tõi fu fiia? 

— Tänulik ſüda. Ma pidin feda neidu nägema, kes 
oma elu minu eeft walmis oli wihaſele merele oh werbama 
. ſelle eeſt iſe töbewoodil ſurmaga woitles. 


Waewalt kuuldawa häälega ſoſistas ta fis: — Sind on 

ülts neiu mere hädaſt peaſtnud ja ſa lähed teda ſelle eeſt 
tänama! Ja fa ei ole mitte minu elu peaſtja? Oh pe⸗ 

teliktu lootuſt! 

— Ei, kuis tohikſin ma feda arvata! Mina ei 

ole mitte ſinv, waid ſina minu elu peaſtnund. 


— Sa ekſid, ſöjamees, mina ei ole find mitte peaſt⸗ 
nud; nia ei- ole find eladeski mujal näinud (ui oma jamp⸗ 


ſee dige neiu üles, keda fa tänada woid. 


1 Nende ſönade rääkimiſe juures koͤlas haige hääleſt 
walu ja kibe duſt ühes koos. Inimene on ju ikka inimene 
ja nein illa nein; kui ta ka ſurma fuu ääres ſeiſab, kadedus 
teeb igal pool ſelge rõõmutarita kibedaks. Noormees oli 
tähe kohkunud ſelle aruſaamata fõne üle, milleſt haiguſe 
mõju korwal ka meel mähe naiſelikku notruſt wälja paistis. 

— Aga ſina oled ju fee; ma ei ekſi mitte, ütles 
fõjameeg imestawa ornuſega. Kas ſina ei olnud ſee, kes 
tormiſel kewade ööl meie laewale jõudis, lui looduſe iga⸗ 
weſed wäed mere pohjagi koikuma panid ja meie endid 
kloik arwaſime kadunnd olewat. Tuleta meelde, kuidas taewa 


kioikide hukatuſeteed maigustas — — 


5 


Nein nägu läts walgeks. Ta ſüda pökſus kuuldawalt. 


fitujubes. Sa oled ekſinud. Ara täna mind, waid otſi 


FE tuluke meie häda paar korda üksteiſele näitas ning meie = 


| 


| 


» > eluga pääjenud. Selle najal Jaime laewatükkide pääle ning, 


i iſeeneſele määratumat ahju, mille jälgi weel praegitgi nähe 


Kuhu jäi kis fee nein, feda Ja oma peaſtjaks kutſud? 


1 


A 


ſiis fee ſinu peaſtja neiuke? 


— Sinnamaale ma mäletan köik, hündis haige ela 
tähelepanemiſega ja kannatamata ponewuſega, aga kes oli 


— See, kes weikſe wene ſees ükſi tormiſe mere pääl 
laewale appi tahtis tulla. 2 
Haige neiu punastas kergesti ära. Ta ſüdames nae: 
ratas aga önnelik tundmus. — See ei mõi olla. See 
tüdruk pidi iſe peastetud ſaama — kuis mõis ta teilt 
peasta? Kuidas peaſis Jee Hulljulge tüdruk, kes midagi 
hääd ei ſuutnud teha, weel eluga ära? 4 
— Ta on palju hääd teinud, muidugi teistele 2 


on, wastas noormees hellalt haige otja waadates. Ilma 
tema lootſikuta ei oleks mina ega ükski teine mees m t 


woiſime endid kaldasſe lasta ajada. 

— Aga ma ei ſaa hästi aru, ütles neiuke jäle tahe 
wahele jäädes, kas tema ehk mõni teine jee neiuke oli, 
kelleſt wöeras köneles ja feda ta eneſe peaſtjaks nimetas. 


— Mina tõin ta poolſurnult kaldale. Oh kui vöö: 
mus on mu ſüda find nõnda leides. Tuhat korda tänan 
find ſu kardetawa teekonna eeſt. Oh woikſid ja mu tänu⸗ 
liſt ſüdand näha ja aimata, mis ta tunneb ja mis dn va 


ta ſulle taewaliste wägede käeſt palub! 1 


tas neiuke piſarſilmil. Uſu mind, ſee tüdruk, teda ja f tai 
jõetumat abitoojat weeſurmaſt peaſtſid, kes ſinn eneſe pea⸗ 
ſemiſt weel mitu korda raskemaks tegi, on keeletu tänujõ= 
nade otſimiſes. Mu ſüda löͤhkeb — ma ei Jaa konelda — 

Haige oli filmad maha löönud, Ta palgeid mööda, 
mis kahwatanud rooſikarwa punetafid, weereſid juured felgeb 
piſarad alla. Noormees wahtis ülfifilmi tema otſa. i 
W oleks ta teda igawesti oma ees tahtnud näha. 


E 
53 jäänud ja. palju armſam, kui unenäod teda olid 
ajutanud. 
28 — Kuldane nein, fa minu elu! ütles noormees tor⸗ 
niliſe tundmuſega. Ta ſüdames mäsſas rohkem kui tor⸗ 
miſel merel ja fee lämmatas ta fõnad ära. Ta tahtis 
wel edaſi räätida, aga ſügaw liigutus ei laenanud keelele 
o jõudu. Ta ei kuulnud muud kui taſaſt nuukſumiſt ja oma 
Adam walidat peksmiſt. Ta tahtis ſiit kuumaſt õhuft 
j 48 a minna, et jaheda tuule käes lahutuſt otſida — ſiin 


5 ardas ta ſüda lõhkeda. 
Aga ta ei ſaanud ära. Kaks pehmet, nõrta kätt olid 
ta ümbert kinni hakanud ja jee oli nii tugew ſide, et ter⸗ 


we maailm teda ſäält lahti ei oleks jõudnud kiskuda. On⸗ 
nega waatas ta haige pääle. Selle näos lehwis õnnelit 
naeratus, ehk küll filmiſt weel pijarad woolaſid. Kas woi⸗ 
wad fin jõnad meel felgemalt ütelda, mis mõlemad mõt: 


leſid? Kaks ſüdaut, üls lööt, kaks meelt, üks mõte! 


weel oma õnne ta täies ſuuruſes jõudis aimata, oli öhtuke 
kätte jõudnud ning noore jõjamehe ſeltſimees tadunnd meeſt 
otſima tulnud. Tema hüüdmine tõi armastajate mõtted 
"õnne taewaſt maa pääle tagaſi. Noor ſöjamees tundis oma 
kohut — ta pidi feda täitma, kui fee ka talle kui taht 


— Jumalad kaitsku ſind, mu kuldane Leida, ütles 
ta rõhutud häälel, ma pean minema. Mötle mõnikord ka 
Minu pääle, nagu mina Find itta meeles tahan kanda. 

— Kuhu fa lähed? küfis haige nõdralt. 

— Pikk tee on mul täia, ma pean minema. 
— Tule mind itta jälle waatama. 
— Sind, mu Leida, tahan ma nii pea waatama tulla, 
kui aeg iganes lubab. 
A Kui Leida õhtul efimeft korda wälja läks, waataſid 
42 a läbi piſarate tana, faua ühe laewa poole, mis 


21, 


Aga kui üürikeſed on õnne ajad! Enne kui kum bai 
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kena fõjamehe järele, kes tagaſi oli lubanud tulla, agg 


ſaladuſe hoidmiſe wastu wahetawad. Nii pea kui ta ülkſi 
oli, jäi ta ſügawasſe mottesſe, milledeſt teda wana kaſuemg 
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11. Luuramiſe pänl. 4 


Wiimaſeſt juhtumiſeſt ſaadik oli taewakun teißfkordg 
täiel palgel ööſid walgustamas. Haige piiga oli jälle tor⸗ 
nis wahi ametis ning linnuſilmad näitafid igal ööl laewa⸗ 
meestele õiget teed. Raske ja pikaline haigus näis piiga: 
oletus wäga palju muutnud olema. Ta uſinus ja lapſelik 
meel olid tüll weel jäänub, aga endine lustilik ja rodmus 
meel oli ühes nooruſe-priske palgepunaga kadunud. Wa⸗ 
naema kandis tüll igapidi lapſe terwiſe eeft rohtude ja hä 
iduga hoolt, aga itta ei tahtnud ta endine lustilik meel, 
mis enne wangema kurwail tundidel rõõmustas, enam ta⸗ 
gafi tulla, ega puna-põstefid rooſamaks märwida. Ta ef 
kaebanud küll enam haiguſe üle ja püüdis koik teha, mis 
kaſuema aga iganes ſoowis, aga fiisti uskus tark wan 
et köͤik enam endiſes korras ei ole. Mis ta kaſula 
aga õieti puudus, ſeda ei teadnud ta mitte; ſellepäraſt 
pidas ta tütarlajt haiglaſeks ja täis temaga nagu molle 
haigega ümber. . Leida iſe teadis aga tüll, mis ta nii maile 
ſets oli muutnud — aga ta ei julgenud ſelleſt hääle kaſu⸗ 
emale fõnagi lauſuda. Lehkawa lehetuuga oli ta ſüda kh 
puhkew diepung ennaſt awanud ning nende tundmus ega 
täitnud, mis mõtteid ja meeli wangistawad, puna palgeteſt 
riiſuwad ja lustiliku ja rõõmja meele ſügawa waikuſe jä 


tihti äratas. Ta wahtis wahitorni luugiſt wälja ſinetawa 
mere pääle, aga ta ſilmad ei näinud midagi. Ta ſüda 
oli kui mäsſaw merepind, fuſt rahu kadunnd. Ta igalſes 


nüüd kaua aega ennoft mujal ei laſenud näha, kpi ärrita⸗ 
tud mõttelujutustes ja unenägudes. Ilmſit ei ſaanud nein 
teda kuskil näha. Ta tundis, et ta woe raſt noortmeeſt 
armastas ja tema armastus oli nii palaw, et ta igatſuſe 

tähte ära tahtis lõppeda. > Misſuguſe õnnega mõtleg ta ſelle 
aja pääle tagafi, mil ta meel haige oli ja tallis ſojamees 


2 SSANG 
4 a , x — 
5 r 15 E 


tema Heledad piſarad weereſid tal ſelle 
mõtte juure mööda mis alla. Wii ei olnud weel keegi 
i nimene tema käſa pigistanud, nii hellasti ei olnud keegi 
ſurelik temaga räätinud ja — ah, nii ei olnud teegi talle 
5 d annud, kui fee imelit mees, teda ta nii palawalt oma 
waikſe wahitorai juurde igatješ. 

Aga jääl ujub üks walge purjuke kaugel ſiniſe wee⸗ 
wälja pääl. Neiukeſe ſüda hakkab rahutumalt tukſuma, 
2 ja ti kärmemalt fäima. Kas jäält ei tule waheſt tema 
y Õnn, kõeras ſojamees? Kaua wahib ta ükſiſilmi ſelle wal⸗ 
ge koha poole. Aega mööda tduſeb lootſik hobedaste laenete 
ojee eeſt üles, Jõuab rutusti lähemale ja juba mõib ta film 
- tahte inimeſt lostſikus näha. Orn puna tõufeb ta palgile, f 
ſüda põtjub itta waljumiui, ärgrääkimata magus tundmus 
toob talle piſarad filma, ta katſub tormi oma rinnad mais 
gistada, mis üliſuur õnn fääl liituma pannud. 

L Kalamehed! Püüab ta wiimaks, kui fõiduriift juba 
nii ligidale oli jõudnud, et ſees istujaid ära õis tunda. 
Da „ tuis oli ta oma lootustes ennaſt petnud. Ta ei taht⸗ 
nu d selle pääle enam midagi näha ega kuulda, toetas eneje 
ühte murta kowa puu pingi pääle ja hakkas tihedasti nutma. 
4 Kalamehed et olnud wahitorni ka mitte wähem wah⸗ 
lüinud, kui torniwaht neid. Nad arwaſid ka linnuſilmaſt 
päris elawaid filmi nägema, mis neile mitte armas ei 
olnud, ſeſt kuri ſüdametunnistus ujub igas elamas loomas 
eneſe tagakiuſajat näha. 

— Kas ſina ka linnuſilmaſt luurawaid ſilmi ei näüe?s 
küſis taga paadi otſas istuja kalamees, kes wörku wette 
laskis, et nägijad neid kalameheks peakſi d pidama. 

— Minule näitas kü ſedamoodi olema, wastas ſdud⸗ 
ja. Nüüd ei ole aga jääl midagi näha. See oli wistiſt 
torniwaht. 
| — Kui ta-meid waritſeb! Waheſt on ſee kära laiali 
lainud, et falatuulajad ümber hulguwad ja wahid meie 
järele igale poole wälja ſeatud. 


a 


na Soontagana tüdruk asja wälja ei ole loriſenud, rääkis 
ta järele moͤteldes. Aga nüüd wait — ſäält tulewad ini⸗ 


5 slagpnn teel taga ajaſime, ſoſistas Metſawaim 


waatas kutid oma jeltfimebe otſa. AM 
— Kes peaks feda wälja lorijenud olema? x“ 
— Ma ei ſaa ſugugi aru, kuſt fee õib wälja tule 
nud olla, ſeſt pääle ſinu ei tea teegi ſurelik minu ſiin olemiſeſt. 
Kalamees märkas, mis nende ſönadega temale oli ta⸗ 
hetud ütelda. Seltſimees pidas teda oma üraandjats! 
See pani ta näo-lõtendama. “i 
— Minul on fa fee arnſaamata. Kui waheſt pag 


meſed — ſina pead jälle tumm olema. Jäta kõik ming 
hooleks, küll ſiis koit Hästi korda läheb. 4 
Oppinud kalamehe 8 lüttas ta fiis lool 1 


. 
Tükk aega olid nad kaldal rahwaga ära wiitnud, ag 9 
midagi tarwiliſt teaduſt weel kätte ſaanud. Wiimals ah 
tis Metſawaim ka wahitorni kalu wiima minna. Uks wan 
emake keelis teda tagaſi ja ütles, küll Leida tegi na 
ära wiiwat. Ta kadus ära ning ngtuleſe aja järele tul 
kena noor nein merekaldale kalameeste lootſiku juurde. . k 
— Kas teil, Hääd kalamehed, ka weel minu jaols 
kalu on? küſis ta lahkelt ning waatas ſääl juured lootuse 
Kalamehed waataſid ehmatades tütarlapſe otſa ja nag 
kommandu järele tömbaſid mõlemad oma laiad küb sd 
ſügawamalt ſilmade pääle. 
— See on ju ſeeſama tüdruk, keda meie üleeila ööf 


iſandale hirmuga körwa ſisſe. Kui ta nüüd meid ä m 5 
neb! Muudetud häälega wastas ta: — Wähe kü on, 
aga ſinule, ilus laps, peab ikka ſaama. 


gi 
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— Mis te ſiis niifugujel ajal kalu lähete, püüdma, 
) ſaada ei ole? küſis tütarlaps lahkelt. 

1 Kolameeste kartus kadus. Tüdruk ei olnud neid mitte 
a a tunnud. NÄIS, nagu oleks neil ka tõge kitſikumas ole: 
kus õnne. Metjarvaim rääkis julgemalt edafi: . 

— Hää laps, tas fa tunned torniwahti Leidat. 

A 5 — Kas teie ſiis woerad ſiin olete, et iſe teda ei tun⸗ 
ne? küſis nein imetelledes. Leidat tunneb fiin ligidal iga 

alomees. 
1 Wii meid tema juurde. Meie taſume ſu waewa 


* Mina ju ſee torniwaht olengi. 
— Sina! See on hää! Kas fa wõid meite linna 


k ega kartis fellega Soontagana juhtumiſt meelde tuletada, 
mis fiin wäga kardetaw näis olema. 
> — Woerastele ei tohi ma midagi näidata. See on 
juba neljaſt aastaſt ſaadik, mil Daani piiskop fiin kalamehe 
riides linnaſid waatamas täis ja äraandjatš ſai, kangesti 
ra keelatud. Kuſt oled fina pärit ja kes on ju ſeltſimees? 

Naatuke ſegaſelt wastas mees: — Wa tulen ühe mehe 
ſaadetuſel, kes ſulle tallis on ja fee jääl on mu waene 
i kurttumm wend. 

— Kes on ſind ſaatnud? küſis neiu elawalt. 

— Kas fa mäletad weel öht lehekun tormiſt ööd? 
N Neinke punastas ära. — Mäletan küll. Aga mis 
| peab fee fiig tähendama? 
> - -— %0h, jee noor ſojamees, kes ſel korral mere hä⸗ 


i baht torniwahi läbi õnnelitult eluga peajenud, ſaadab ſulle 


palju terwifid ja felle täerõnga. 

Neende ſönadega kiskus ta taskuſt ehteasja wälja ja 
hoidis feda tüdrutu filmade ees. Neiu rind tõufis ja wa⸗ 

ius tormiliſelt. Ta tundis feda fäevõngaft wäga hästi. 

Ta oli ſeda juba oma armastatud ſdjamehe käes näinud. 

Kalamees märkas küll, mis mõju ſel täevõngal oli. 


näidata ? Ta oleks hää meelega rohkem järele pärinud, - 


— —— 
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— Kas fa tunned ſeda Jõjameeft? küſis nein filmi 
maha lüües. Walega ära harjunud kalamehel ei olnud 
wastuſe andmiſega mingit waewa, waid wastas jqulges i 

— Tunnen wäga hästi. — 

— Ja ſina tuled oma tumma wennaga tema juureſt ? 
Mis ta rääkis ſinuga? f 

Metſawaim ei wastanud kohe. Ta oli jälle uue ka⸗ 
waluſe pääle mõtelnud ja hä nõuu leidnud. Ruttu . 
lus ta iſeeneſes järele, kas ta uus mõte ka hästi teoks woib 
ſaada ja jiig ütles ta: 1 


Ta ei woida ilma ſinuta elada. Kas ſina ka teda ei 15 
masta? 


kaitſewad meie maad ja meid endid waenlaste eeſt. Rui 
ja tagafi lähed, ſiis ütle talle, et tema kingitus mind ſü⸗ 
dameſt on rõõmustanud. Aga miks ta iſe fiia ei tulnu 


— Temal on pikk tee ees ja peab warsti ära m 
tama. Za oleks hää meelega tulnud, aga ſee ei 
wöimalik. Ta tahab ſinuga enne äraminemiſt rääkida 
ei woi ilma find nägemata minna, ta ootab ſind eneſe juure 
de, on minu mu tumma wennaga ju järele ſaatnud, et 
teegi ſurelik ſeda teaba ei ſaaks. Ta jäi üle mäina ooka: 
ma. Tule ühes, tui jee noormees ſulle armas on? 


Neiuke ei mõiftnud ſelle köne pääle midagi üt 1 da. 


Armastus oli ta pimedaks teinud ja ta uskus peaaegu: tas 
mala kalamehe juttu. Koik näis ju õige olema, mis ta 
räätis. 5 

— Aga, mis fa ſiis nii rutulife teekonna pääl weel 
talu hakkaſid püüdma ? küſis ta wiimaks kahewahel olle. 

— Rumal laps, kas ja ſiis aru ei Jaa, et ma ſeda 
koit ſalaja pidin toimetama. Inimeſed ei pea teading, et 
meie fin järele oleme tulnud ja et fina oma armukeſt täis 
ſid waatamas. 


A, 
+ 


* Aga nad ſaawad ometegi. teada, kui ma Fit ära 

lähen. Ei, ma ei woi mitte tulla. Mis on tol fis ta 

minuga kõneleda ? 

L— Wäga tähtſaid asju. Ta peab wanemate täju 
pää e naiſt wötma. e 

Need fõnad mõjufid neiusſe rohkem, kui kawal petja 


g Keda peab ta ſiis eneſele wötma? kogeldas neiu⸗ 
5 ke ära punastades. > 
E uͤßt manema tütart Sakala maalt, oli lühike ja 

- päält näha wäga awalik wastus. 

Piggakeſe fea hakkas wäriſema. A 

E See ei mõi wöimalik olla. Sa ei räägi õigult. 
5 See jõjamees ei mõi mitte üht teiſt armastada. 

m — Ta ei armasta ka teiſt kui ainult find. Aga mis 
wdib ta manemate ſunni wastu? Sellepäraſt ta ka ſinu⸗ 
ga räätida tahab. Kui ſina temale lubad minna, ſiis ta⸗ 


ſeda aga finu eneſe fuuft kuulma. Tule ſellepäraſt ühes! 
Oö pimeduſes tuled ſa jälle tagaſi. Keegi ei tea, et ſa 
ära oled olnud. Selle weikſe reiſi eeft ootab find aga õnn 
terweks eluajaks! 

; Nein rind töuſis ja wajus tormilikult. Ta wditles 
iſeenefega. See ſilmapilk oli tähtjas — elutee rajaja. 
Liäks ta ühes, ſiis wois ta waheſt weel tõit hääks pöörda, 
aga ſellega ei oleks ta kohuſetrun ſüda rahule wõinud jääda. 
Ja kui ſelle kalamehe jutt õige ei olnud! Ta nägi nii 
petlitu näoga wälja ja tema tumm ſeltſimees oli meel ko⸗ 
letum, et ta juba kahtlema hakkas. Metſawaim, kes neiu⸗ 
leſe mõitlemift wäga hästi mõistis, rõõmustas juba oma 
kordaläinud kawaluſe üle. Oli nein kord nende käes, ſiis 
oli köik korras. Tema käeſt woiſid nad õit teaduſed, mis 
neil maja oli, kätte ſaada, ning wiimaks weel hää hinna 
eeſt mõeral maal ära müüa, ſeſt ülema tütre eeft pidi ka 
- hääd lunastuſehinda makſetama. 


„ 
J 


— 


hab ta koduſt põgeneda ja find eneſele võtta. Ta peab 
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— Wine tagaſi, hää mehike, kogeldas neitſi wiir 
kindla nduga ja ütle oma ſojamehele, et ta minu päraſt 
feda mõib teha, mis talle parem ja kaſulikum on. Mi ta 
ſaan oma tundmuſi maigistama. .. Tema on kõrgelt ſuguſt 
neidude wääriline . . . wötku ta ſiis ka nende ſeaſt eneſele 
naine ja ärgu mnretjegu ühe waeſe tüdrukukeſe päraſt, kel⸗ 
lel iſa ega ema, ega ühtegi omaſt ei ole. Mine, mine, 
wii talle ka ſee täevõngas tagaſi. a 

Piſarad lämmataſid ta ſonad ära. Iſegi Metſawai f 
mu köwas ſüdames loitis ſilmapilguks kaastundmuſe ſäde. 
Aga ſee andis ta nurjatumatele walefõnadele ainult ustawa 
tõla, mis teel feda kahjuliſemalt tema ohwri pääle mõis 
mõjuda, mida rohkem ſee teda uskus. 

Mõtle, lapſuke, oma õnne pääle! Miks ei taha a 
teda wasta wötta, kui ta ſul nii ſaadawal on? Ma uſun 
kindlasti, et ſinu kena ſoöjamees eladeski eneſele teiſt tüdri 
lut naiſeks ei koſi, kui ta ſinu armastuſt näeks. Ta on 
olſe meele ära heitmiſel. Tule ometegi teda waatama! Se 
oͤnnistad eluaja weel ſeda ſilmapilku, mil minu nõu * 
le tegid. 


0%: 


18 nodrad 5 endid nende 1 te 10 A 
Minu kohus on merd wahtida ja ſeda tahan ma ka truiste 
täita. Praegu ähwardawad hädad maad igalt külleſt ning 
iga inimene peab oma iſamaale midagi hääd tegema. gal 
pool räägitatje, et meie oma ſugulaſed Liiwlaſedki jube 
| | meie ja nende eneste weriwaenlaste Põole on heiknud ning 
| Sakslaste ja Lätlaste ſeltſis juba kindlal maal. riijumaž 
käinud. Oh, mis hirmus on jee! Koige jäledam olla weel 
nende würſt Kaupo oma wendadega. Sui mina ſojamees 
pbletſin, ei jääks ma enne rahule kui nende rojane w 
murupinda on punastanud. 14 
Waimustuſe wiha pani nende ſönade juures nein kah: 

watanud palged lokendama ja ſoſtraſilmad imelifelt lälkima. 
Tumm kalamees mängis oma mõõgapäraga. . Kes terawa⸗ 


2 


. oleks waadauud, jee oleks küll näinud, mis⸗ 
l tormi ta päewatanud nägu näitas, Tema 
, Siivi würsti Kaupo mäimees Wane, kes ainult aus⸗ 
ad harjunud nägema ja- tiituft fuulma — nüüd teo- 
» Üts tühipaljas tütarlaps teda ja tema fuuluft ſugu. 
— Laps, ära räägi ſelleſt, mis ſa ei tea, waigistas 
Die ſowaim, kes oma iſanda rahutuſt küll märkas. Sa 
koneled „ mis laimajad keeled ſulle Liiwlaste ja nende würsti 
ſug pumvõjafi ette on atutanud. Motle, et ja teiſtwiiſi rää- 
gif 155 4 s vi ije fiin oleks ehk ka ſinu paha laim⸗ 
A als. 
5 * 22 800 küll olla, et ma fis ſugugi ei räägiks ja 
ma uſun, et teegi aus inimene niiſuguſe äraandja rahva 
li metega ſonagi ei koneleks. Mul oleks ſelle maa päraſt 
kahju, mis ühe niiſuguſe kölwatu äraandja würsti ehk tema 
m keegte jalg ära rojastab. Meri mõits niiſuguſed inimeſe 
ugu teotajad ühe torraga ära neelata ja kui ta ſiis nende 
ſurunkehaſid ka ſuwed ja talwed läbi üheſt ilma zäreſt teije 
lokſutats, ei jduaks ta neid ſiiski äraandmiſe patuſt puh⸗ 
7 aks peöta. 0 e 
Metſawaim pidi teotatud Liimi würsti ſala⸗märkide 
pt äbi keelama rahule jääda, kellel mõte näis olema, palja 
| mõõgaga nein kallale tormata ja eneſe teotuſt tätte maksta. 
548 Mis ſuured kohuſed ſul ſiis ſiin nii täita on, et poo⸗ 
lels päewaks ja ööts ära ei woi tulla? küſis Metſawaim 
A pool tuimalt, nagu ei oleks jee küſimus temale ſugugi tähtjas. 
Ti — Ma ei tohi üht ainuſtki laewa mööda lasta, kui 
ma mitte kohe Linnuſe ja Maaſika linna wanematele ſeda 
ada ei anna. Kui ka mõni laewake ennaſt kaugel. merel 
peaks näitama, kohe pean ma teatuft faatma Kui nüid 
M aja ſees moni laew, waheſt koguni waenlaſe laew, 
wäina peals tulema ja minu poolt mitte ſonumit linna ei 
lähe, ſtis oleks ma ühekorraga kõikide filmis kolwatu teenija. 
2 , ſeda ei tee ma. Utle feda ſellele, kes mind ootab — 
u ta ſaab mind wabandama. Siin win ma iſamaale 
tojulitum olla, kui ſalaſoitudel ſöjameeste järele, Kui iſa⸗ 


ma, et merele ſdita. Leida ſoowis neile hääd teed ja jaa 


hädaga järele? küſis Leida imeta pannes käfſkjala higiſe 


. 


maa waenlaſed woidetud ſaawad, fis > on aega wel t 
niiſuguste asjade pääle mõtelda. 0 
— Kas meie ſiia tulekut ka on teatatud? 
— Jah, ka teie tulekut olen ma teada annud. 
Kalamees läks rahutumaks. 
— Kas Maaſika ja Linnuſe linn jiit faugel on? 
— ühe keſthommiku une tee Maaſikale maad mööde 
ja jäält üle wäina teiſt niipalju Linnuſele. 
— Kas neis linnades palju malewat on? 
— Praegu mitte. Malewa on maal laiali. 
— Kas lõunapoolt ka ſojalaewad ſadamasſe kätwad? 
— O jah! Linnuſe on ju päris jõjajadama linn 
iſe. Suuremate laewadega peab aga wäga ettewaatlik ole 
ma, kui terawate faljude otſa laewa puruks ei taha ajada 
Aga mis tarvis peame niijuguste asjade üle konelema, 
mida ainult ſojamehed peawad teadma? ö 
Enne kui kalamees wastuſt ſai anda, jäid ta ſilmad 
ühe tolulajamba pääle ſeisma, mis kaugelt löung p pooli 
üle weilſe mõjametja üles tõufis ja itta lähemale tuli 
See näitas nõnda wälja, nagu ajaks teegi ratſa tuhatnelj 
Tornimäe poole. Kawal Metſawaim ei ootnud ſelleſt näh 
tuſeſt midagi hääd. Ruttu Hallas ta purjuſid korda ad 


tis mõerale ſojamehele tuhat terwiſid. Tema oli 
wäga rahul, et nad kord ära läkſid, ſeſt ta oli juba 
aega koduſt ära olnud, kus kaſuema teda taga hüüdma fa 

Leida oli ohtuſe ſöögi parajalt tulele pannud, ku 
Maajita linna käſtjalg ukſeſt ſisſe tormas ja ſuure rutug 
hülüdis:: — Kuhu on fee lootſik jäänud, milleſt ſa r 
keſe aja eeſt teataſid? 

— Sõitis ftürikeſe aja eeſt ära. 

— Kes olid lootſikus? 

— Kalamehed. 

— Mitu meeſt jääl oli? K 

— Kals. Aga mikspäraſt pärid Ja neid nii Juut 
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zäle waadates. See aga ei laſkund ennaſt oma un⸗ 


Los ja tundſid neid talamebi ? küſis ta edaſi. 


— 
T 


— Ei tunnud, Nad olid mulle Hoopis woeerad. 
— Siis on nad nemad, ſiis on nad nemad, hüüdis 
tt täh ita tähi wehteldes. Kuhu nad lälſid? 

— Kes nemad nad peawad olema? küſis Leida ära 
5 puna! õtebed, felt ta arwas, et käſkjalg tema ſaladuſe jälgile 
oli faanud, — Nemad olid igapäewaſed kalamehed; nüüd 
on nad merele tagaſi Jõudnud. 

— Jgopäewaſed kalamehed! Sa ekſid raskesti, mu 
Kalamehed ei lähe mitte wastu ööd merele kalu 


1 

anna poole purjetas? 

— Geefama jah. Muhumaal ootab neid keegi. 
1 Seda on nad waletanud. Kas on mõni lootſik 


jär 1 ſditma ja nad kinni püüdmo. 

ks Aga mikspäraſt ſiis? pärid, tüdruk, kes asjaſt ikka 
weel aru ei jaanud. 

a Need ei ole kalamehed, waid äraondjad, ſalakuu⸗ 
üs Juur Liiwi wäepäälik ja ta nurjatu ſulane. 
Oh, olets fa nad ſiin kinni pidanud! Nüüd ruttu järele — 
nad ei tohi meie käeſt peaſedo. 

. Metſawaim oli tõige aja terawa ſilmaga taldale wah⸗ 
nnd ja ära näinud, et nad weel wiimaſel ſilmapilgul ſäält 
ära tulnud, Ta oli tõik teatuſed kätte ſaanud, mis tema 
tf imehel tarwis läks ja nüüd oli tarwis terwe nahaga 
Ja dlale maale tagaſi peaſeda. Tema teraw ſilm nägi küll 


le 7:4 purjele, folm, meeft astuſid ſisſe ja hakkaſid tugewasti 
nen nde järele jõudnia. Ta ei oleks oma iſandale ſelleſt ſünd⸗ 
muſeſt ſdnagi lauſunud, (ui fee mitte iſe ära ei oleks mär⸗ 
90 ud, et neil tagaajajad kannul. Aruſaamata näitasneile 
ole ma, kuſt ſtin nende luuſimiſeſt ſona oli ſaadud. Mui⸗ 
igi ei teadnud kumbgi, mis nende järele ſditmine tähen⸗ 


ma. Kas Jee nende lootſik oli, mis täies purjus Muhu = 


laew prii ja kas on mehi kodus, meie peame neile 


mis teiſel pool kaldal fündis. Ruttu pandi jääl üks. 


* 


KA 


hädaohuta. 


we roͤdmus ja kurbtuſes ära oli elanud, oli talle nii jä: 


das, aga ometi uskuſid nad oma ja ſüdame tunnistujel 
et jälle jõitjad nende tagaajajad olid. Käskude andmi 
harjunud würſt wöttis ka mõlad peosſe ja nüüd tõm sm bafi 
neli tugewat fätt, nii et weele wagu taha jäi. 

— Kuhu peame nende eeſt põgenema? küſis win 
tähe nutra ja nõutu häälega. 8 

Metſawaim wahtis taewaſt ja merd ning ütles 3 
pikalt: — Meie wõime rahuga tultud teeb tagaſi jõuda, 
Ilm jääb waikſeks, udu tõujeb pakſult üles ja katab meid 
öö- kolmas. tagaajajate eeft Hästi ära. Nüüd peame ol 
maa poole Jõudma ja kui udu meid juba nende eeſt 
warjab, ſiis pöörame häkisti õhtu poole ſuure mere pi 
Sel wiiſil ekſitame nad oma jälgilt ära ja peaſeme 


See oli Liiwlaſe meeleſt Jää ndun. Warsti laotas 
widewik ja ſellega ühes ka pats udu oma walba me * a 


maringijt. 

Nagu ilm ümberringi udune ja pime, nii oli 48 ah 
kalamehe ſüda. Nende pääs peſitaſid kõige mustemad 
ted. Lliwlane tegi plaaniſid, mil wiiſil ta Sakala kun 
ja kardetawat wanemat Lembitut lõige paremini oma ine 
tumate plaanide kordaſaatmiſeks woib tarwitada, ning ſt 
oma ſeltſime he, kes oma kohuſe oli täitnud ja nüüd 
äraandjaks wois ſaada, kõrvale wwõits ſaata. See fäl 
mötles järele, luidas ta Soontagana wanemaks wöiks ſaade 
ning ſellepäraſt oli tal waja õigelt wanemaſt lahti | jaad 


12. Ootamata õnn, 


ſotta läinud ja kaſuiſa 1 Tal ei olnud Soontaga hf 
enam ühtegi omaſt, kes teda jääl ſugulaſe armuſidemegg 
kinni oleks hoibnud. Ainult fee koht, kus ta oma lapf põle 
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ö kati ti Aga fiisti liitus ta en üks waigistamata 
10 atſus, mis teda ſiit koduſeſt elupaigaſt kaugele, kaugele 
ajas. Siin ei olnud tal mingit õnne loota, wäljas wois 
ta oma kaſuwenna kätte ſaada ja temale ära ſeletada, et 
nd mitte lihaſt öde wenda ei ole — wäljas mõis ta ka 
7 oma iſa ja de Üles leida, kui nad weel mitte ema järele 
toonelasſe ei olnud läinud. 
Waile oli tindla nõun ette wötnud Soontaganaſt ära 
minna. Ta paui tarwiliſemad asjad kokku, andis linna 
färelwaatamiſe truu ſaarewahi hooleks ja ſammus ühel 
iluſal päewal mööda ſalateed läbi ſoo Salumäe poole. 
Tema ei olnud weel ialgi koduſt kaugel wäljas olnud ning 
ei tunnud ſellepäraſt ta ilma. Oma noores lootuſerikkas 
rinnas tundis ta ütlemata julguſt tundmata inimeste ſekka 
minna ja tundmata maid ja metſi mööda ümber rännata 
ning omakſeid otſida. Oh kui mitmele noorele inimejele 
on niiſuguſed lootuſed onnetuſt ja häda, waewa ja ivalu 
toonud, kes elu tema töſiſeſt ja karedaſt küljeſt weel tundma 
f valmub õppinud ! Nooruſe waimustus kujutab enejele rooſi⸗ 
ſed teeb ja peab ilma emaſüleks, mis teda kaitswal armu⸗ 
| 15700 wastu wotab. Niiſuguste Tootuštega oli Waite Soon: 


auus ja hülguſes oma linna jääda, mille dige pärandaja 


ſüda ihaldas armastuſt, otſis armukeſt. 
Saglumäel peatas ta kinni. Auukartuſes waatas ta 
nende tammede pääle, millede ladwad ei tea mitu ſada ſuwe 
ja talwet taſaste tuulte ja tugewate tormide käes olid 
bohiſenud ning inimestele troosti ja kartuſt.ſüdamesſe toonud, 
ina liikuſid nende lehed tajaje ſahinaga õrna tuuleõgu | 
Noor piiga ei teadnud iſegi, kuſt fee tu et tal 
ſiin pühas paigas nii arnjaamata tundmus rinda tuli, 
mii n ta milgi wiiſil ära et ſuutnud ſeletada. Koduſed 
haljendawad kingud kaugel lageba ſoo keskel, laia okstega 
en fiiamaalfe iſamaja ulſe ees, mille okstes linnud 


ra es oli, aga ta ei igatjenud hiilgawat aun, ta 


idee 
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laulſid ja pühad hiiepuud Ohwrimäel, kus ta oma wennaſt 
oli lahkunud, et teda iialgi enam oma wennaks nimetada — 
need tulid tõik elawalt ta ſilmade ette. Ta ſüda ha 
waljuste tulſuma, piſarad weereſid ſilmiſt, lahkumine läts 
raskemaks kui ta ette oli aimonud. Ta ſüda ütles talle, 
et ta neid kallid kohti enam näha ei ſao, ja et mõõrjil fa ja 
ii armas ja ilus on, feda ta ka ei mõtelnud. Nüüd alles 
blakkas ta arufaama, kui ormjad ja tollid fodu niidud j 0 
* nurmed, hijed ja harud on ja kui ſuurt walu fee teeb, nei t 
teadmata oja pääle lahkuda. Ta läts nüüd Fit ära — 
gaga kuhu? See küſimus tarwitas eesmärki ja ſeda noo⸗ 
rel tütarlapſel ei olnud. Ta tahtis aga edafi rannata, 

kuhn jalad kannawad. Üks ainuke tuttaw elas tal jun 
Nlähedal, ſee oli Metſawaimu naine. See oli tihti ten ma 
juures käinud, kui ta ükſi oli ja temaga lahkelt fõnelenud. 
Selle juure tahtis ta weel enne ndun küſima minna kui 
ta fit täitja ära läks. Ta wöttts oma asjad jäle kolku 
ja tahtis minema hakata, kui talle fee ilus hobeſolg ſilma 
puutus, mis ta kaſuema waralirstuſt üles oli otſinud. See 

oli ta ema ainus mälestus ning ſeda hoidis ta nüüd hoolegi 
omal. kaelas ſüdame ligidal, Oli ju kord tema ema. jeda 
ktauniſt ehet temoga ühtlaſi rinnal kannud. Oh kui ta nüüd 
feda kohtagi oleks teadnud, kus ta ema luud puhkaſt d 
Kalliſt kohaſt lahkudes pühkis ta küll piſaraid. ſilmiſt, a ja 
kurwastuſt ſüdameſt ei woinnd ka kuiwataludgi piſar 
ka otada. ai õppis Waie eſimeſt korda kodunaa armas⸗ 
A tuſt tundm N 
Palle oli juba ligi lõunas kui Waike oma jobt anna 
maja juurde jõudis. - Oues oli koik wait kui hauas. Smekd 
| pannes leidis ta, et toa uls kinni oli pandud, mis “a 
t muidu iialgi talumajades polnud leidnud. Ta kop A 
" raputas ja hüüdis tütike aega ulſe taga enne kui in nim veje 
käält luulda ſai. 1880) 
küſis ürs tume madal hääl ka Kas tahab mõni 
turjutegijateft oma wangile pääſemiſe lootuſt teha, et % 


— 


wabastanud. Kas ſaad iſe ka aru, mis hääd ja oled eal 


— Ma tahtſin oma ainuſt jõpta waatama tulla. 
— Jumalad olgu tänatud, et nad find mu peaitjaki 

on ſaatnud. Sinu läbi ſaab terwe rahwas hukatuſe ee 

hoitud, ſeſt fa oled tema ſdja pääliku äraandjate wäewalla 


— Gina olen ainult turja teinud ja hääd teiste käe 
ſaanud, aga mitte iſe teinud, ütles neiu nukralt. 

— Kuidas nii? Kas ja mu peaſtmiſt kurjaks teofi 
ar wad? 4 
— Taewas hoidku ſelle eeft! See ainult trööstib mind 
weel, et ja jälle waba oled. Mis ja aga nende inimesi 
ja äraandjate läbi oled fannatonud, fee on koik minn füll 
ſeſt ſellepäraſt ongi nad finu waenlaſeks ſaanud, et ſa n min 
peafima tulid. * 

Mis need ſoͤnad tähendawad? 1 

— Kas ſa ei tunne enam ſeda tütarlaſt, keda ſu il i . 
eila ööft Soontagana teel tahe kurjategija käeſt peaſtſi 0 

— Ah ſina oledgi ſee weike näkineid! Jah, jah ni nüid 
tunnen ma ſind. Mu pää on uimane ja teha nii nor 
istume puhtama! Ma ei tea kuſt ma fiia olen ſaannd 
Kurjategijad langeſid ſalaja ſelja tagaſt mu pääle, ma 
ſaanud wasta hakata. Ma ei mäleta mund enam midag 
— kui ma jäle ärkaſin, tundſin ma hirmuſt pääwalu, juur 
jänu ja aruſaamata nõrtuft oma liigetes. Kõik oli m 
ümber pime ning tundſin enda kinni ſeotud olema. Ut 
naisterahwas tõi mulle paar korda juua ja jäia, aga ta 
köͤnelnud mu küſimiste pääle midagi ega laſknud mind 15 
wangiſt lahti. Oh, kuidas tänab mu ſüda ſind, mu wei ke 


Waite tahtis praegu wastata, kui jalaastumine ſelja 
taga kuuldawale tuli. Molemad waataſid tagaſi. ietſa⸗ 
waimu naine tuli kdikſuguſeid metſarohtuſid põlle ſees hoide⸗ 
nende poole. Aga kuidas kohtus ta ära, Lui ta tütarlaß 
tema kangiga, ükſi mäljas nägi ſeiswat. Ruttu kargas ta 
tagaſi nagu tahaks ta ära põgeneda. 
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» — Eeifa paigal! hüüdis jõjarsees walju häälega. 

Wäriſedes jäi naine ſeisma. Waite oli ta jjuurde 
jooksnud ja tema käeſt õrnalt kinni hakannd. 

7 — Mis ſul on emake, et ſa nii wäriſed 2 fütles! ita 
ojavõtlitult. äi 

— Lapſuke, mis on ful niiſuguſe naifega tegemift ? 

küſis ſojamees karedalt. 

— Ta on minu hää emalik fõbranna olnud. 

— Niiſugune nõid, kes ijamaa äraandjatega üiheftotte 
all mängib! 

— Kas tema ka ſinu wangitſejate ſeas oli? küſis 
neiu kohkunult. 

— Mind on ſunnitud! Ma ei wdoinuds teiſiti olla, 
ägas naine juure Hirmuga. 
| — Kes on find ſundinnd? lüſis ſöjamees käredasti. 
| — Üks woeras .. . üls tundmata mees . . ko⸗ 

geldas ta. 

— Kes oli jee woöeras? 

— . „ UÜlks wöeras ... ma ei tea 

— Aga ſiin ei olnud ju mitte üks, maid kaks woeraſt. 
Kes oli teine? 

Naiſeke wäriſes ksigeſt kehaſt. 

— Jah, kes oli jee teine! hüüdis tütarlops wahele. 
ütle, ütle, kes need mehed olid, kes ſelle ſöjamehe ſiia tõid ? 
Need olid iſamaa kõige ſuuremad waenlaſed ja ta äraandjad. 

— Iſamaa äraandjad! köneleſid naiſe huuled hääle⸗ 
tult. Kuſt ja feda tead? 

— Ma olen tõit nende ſala ndupidamiſi oma körwa⸗ 
ga kuulnud. Teine neiſt rääkis Liimi keelt, teine Cesti 
teelt. Ta hääl oli mulle nagu tuttaw, aga näoſt ei ſaa⸗ 
und ma pimedas mitte aru, tas ma teda enne iialgi olen 
näinud. 

Kaine oli näoſt walgels läinud ja ei foanud ſönogi 
ſunſt. Ta ſüdames tormafid hirmſad mõtted. Tema mees 
käis ſiis ühe äraandjaga ja iſamaa waenlaſega ümber, oli 
Waike Lollale kippunud ja ſelle ſojamehe wangi toomid 

Vambola 4 


8 r ) 


ſaladuſe äraandjaks jaada. 


Innd? Soontagana wanema ſuguſelts on ju juur. 
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See oli hirmus. Aga ſeda ei tohtinud ta ometi kellegile 
awaldada. Siis oleks mees talle rängasti käite me 
ja oletš ta ära põgenenud, ſiis oleks ta maailma A 
ja põlgtuje alla langenud, weel ſeda enam, et ta iſe k. 
pimeduſe tegudeſt, mis päema walget ei ſalli, puhas ei ol 
nud. Ta wottis kin dlasti ette, mitte oma mehe m 1 


— Lapſuke, ära koͤnele ſelle nõiaga, ütles ſojamee⸗ 
neitjile, ja näed ju ta näolt, et ta äraandjate ſeltſiline on 
Nende tööd peawad aga nurja minema nii tõesti kui M 
ſoͤſamees olen. 'A 

— Tema ei wõi äraandja ola, ütles Wai'e kindii 
fega. Ta on ikka mu hi nõuandja ſöbranna olnud f 
peab ka nüld, kus mul ema ega iſa ega ühtegi lihaſt 4 
gulaſt ilma pole, mitut emaks jääma. ** 

— Kuhu on ſiis ſinu iſa ja ema ja ſugulaſed jä 


— Jah, on tüll. Ehk Soontagana wanem ja 
nüüd ſurnud on, ſiiski on neil ſuguſeltſi, aga oma pad 
teſt wanemateſt ja ſugulasteſt ei tea ma midagi | 
tahan meid otfima minna, kuhn jalad Launamab, 8 
päralt on mul häio ja ustawaid awitajaid waja. 

— Mis, kas ina ſiis Soontagana wanems kita 
ole, magu ja weel üleeila ööſi iſe malle ütleſid? tülid 

ras imestades. 

— Ei ole! Soontagana emand, keda ma ſila nig 
oma emaks W ütles mulle weel dne wah 


panemiſega. Kuſt oled ſa . 

— Seda ma ei tea. Surm lubas mu kaſuema 
nult niipalju könelda, et ta oma ülekohut waewalt ſüdag 
päält ära ſai ütelda. Ta olla ſeda kättemaksmiſe pärg 
teinud. Aks naine olla mind mu Wwanematelt ära wargz 
tanud. Ka ſeda nurjatumat naiſt ei tea ega tunne 
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— ülks naine find kättemaksmiſe päraſt oma waue⸗ 

atelt ära warastenud! rääkis ſsjamees järele mdteldes. 

Metſawaimu naine oli nir ära ehmatannd, et tal jõud 

** ära tahtis lõppeda. Ta jalad määrdufid ja teha tuikus, 

3 5 et ta ennaſt ukſe piida najale pidi toetama. Ta wah⸗ 

tis ülſiſilmi wdera ſdjamehe otſa. Suured higitilgad tõu: 

ſid ta otſa ette. 

* — Lembit, Lembit, ſai ta wiimaks ſuure waewag 
ſuuſt wälja. Nüud ma tunnen find. Sina'p fee oled, fa 

ſuur ſojamees, Šõrge wanem. 

5 — Mis ſul on naiſuke? küſis ſöjamees imestades. 

— Midagi! ... ma tunnen find ... ma olen 

find. . ma olen find näind . . . 

KS — Kus oled Ja mind näinud ? 

Kuüſitaw oli uues kimbatuſes. Ta oli ife ennaſt wor⸗ 

Mu mäsſinud. Pidi ta üles tunnistama, mis ta jäüdlate 

| ag taga warjul ſeiſis? Hirmus! 

— Armu, armu, ſuur ülem! ägas ta wiinaks. 

— Ega ma ſellepäraſt weel finu pääd ei taha, et fa 


— Minu ſüüd ei ole ükſi Jee . . . oh, fee on hirmus! 
— Mis ſiis weel. . . mis on 5 Räägi! 
— Sa mäletad weel ſeda tormiſt ööd : . . täna 16 
145 bet tage ſi. 

— Kas ſa ſelleſt tormiſeſt ööht köneled, mil mu lap⸗ 
ſed mult ära marastati? Seda ma kül mäletan. Ta 
PO olt minu ſüdames tormiſem kui looduſes. Aga miks tule⸗ 
tad fo mulle feda hirmuſt ſündmuſt meelde? Ara mdis⸗ 
tata nii pakiu, waid räägi nii, et ma aru ſaan. Tead ſa 
ſelleſt looſt midagi ? 

Naiſuke nikutas pääga. . . So nad ei tulnud tal üle keele. 
— Kes on nad ära warastanud 2 Kas nad elawad 
weel ? küſis Lembit nähtawa liigutujega tormiliſelt. 


MN 


E — Mina — oli tume kostus. Siis ei jdudund ta 
g enam midagi köneleda. Sügaw waikus walitſes wähe aega 


koige kolme keskel. 
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— Sina, fina minu laste waras, ſai Lembit n im 
omas wihas ſnadele mahti anda. Kas on nad weel 


— Teiſeſt ei tea ma midagi, wastas wanake hääletult. 


— Aga teiſeſt küll? 
Jah! 


— 


— Kuß ta on? 


A- Siin! Waite ſiin on finu laps! Siin on jee 
fõlg, mis temal lapſena kaelas oli. See on ſelge tunnis⸗ 


ib 


— Sina, hää waim, fina minu laps! hüüdis ſoſa⸗ 
päälik liigutuſega ja laotas oma käed laiali, et teda kaenlasſe 


tus, et Ma tõtt koͤnelen. 
See tunnistus tuli liig zätisti. Iſa ja tütar f 
kui kiwikujud liitumata paigal. Sõlg oli õige. 


tõtta. — Kas on Jee tohi, kas on jee wdimalik? 
fee ſa oled, ſa oled minu Linda nägu, ſul on tema ft 


ſnu, põleb — ſa oled tema tõfine noorendatud tuju 4 
ſellepäraſt olid ſa mulle efimejeft nägemiſeſt ſaadik nii are 
mas. Sa oled mu kadunud tütar, mu waluga leinatu 


ja taga otſitud lapš . . . 


— Ja ſina mu iſa! Kütus ja tänu jumalatele 
kes nii hääd minu wastu on olnud ja mind nii ruttu (4 


da laſknud, feda mu ſüda nii ſoojalt ai leida. 
õnn on ära räätimata ſuur! 


Nuttes ſeletas Metſawaimu naine ära, et ta Sa 1 


tagana emanda käſu pääle Lembitu tütred ära waras 
Et ta oma tegu ſüdameſt näis kahetſema ja et dn 
Waike ka tema eejt palus, jättis Lembit, kes oma 


ülesleidmiſe üle ärarääkimata rõõmus oli, ta karistamate 


ning tõttas oma tütre ſeltſis Sakala maale minema, kus 


teda juba ſöjawäed ammugi igatſuſega ootafid. 


13. Tühi peja. 


Sää ja kuri mõitlefid Metſawaimu naiſe ſüdan 
kangesti. Ta kahetſes, et ta ennaſt Lembitu laste wargak 
oli tunnistanud ning ſeega ſuurt wastutamiſt ilma ees eneſe 


- pääte koormanud. Teiſe lapſe oli Lembit küll kätte ſaanud, 
vaga kus oli teine? See mõte pani ta wäriſema. Ta 
all wäetima mörtſukas. Kus oli nende ema, Lembitu kal⸗ 
lis abikaas? Ka ſelle oli ta oma fergemeelje teoga hauda 
5 ſaatnud! Ja mis kaſu oli tal nüüd ſelleſt? Tema emand 
ia palga maksja oli iſe ka ſurnud, oli ſurmawoodil oma 

teggu kahetſenud ja fõit üles tunnistanud. Oh, mis hirmus! 
Ta hirm touſis weel ſuuremaks, kui ta ſelle pääl? motles, 
et tema mees ühe ijamaa äraandjaga ümber täib ning 
| temaga ühes lökſu mõib langeda. Kas ta ei pidanud mitte 
Porem fit ära põgenema, ſeſt ſee 255 oli talle wiimaste 


E järele pärima — mis temale nii tähtjas nis ole⸗ 
A ma ning mille ta nüüd ära annud. Ta ei leidnud mine 
git nõu. Ta rahutu ſüda ähwardas rinnas lohkeda. Ta 
tundis kui kölwatu ta oli. Ta ei mõinud ühegile inimes 
ſele ilma pääl julgesti ſilma waadata ega kaastundmuſt 
ul 1 wastu nõuda. Ta mõtles oma noore ea pääl: tagaſi, 
1 mil ta teel ſüüta neitſike oli, kelleſt köik lugu pidaſid — 
gaga nüüd — ära põlatud täetart — ühe nurjatu iſamaa 
Araandja naine — lapſe waras — ema tapja i 
5 Ta ei julgenud enam edaſi mõtelda. Ta pähe tulid 
Po ila hirmſod pildid, itta hirmutawad kogud. Ta oleks hää 
meelega nutnud, aga ta nutuſt wõerdunud ſilmadeſt ei tul⸗ 
nud piſaraid, mis walu waigistawad ja rahutumasſe ſüda⸗ 
mesſe jälle vahu ja troosti toowad. 
A Kuna maine nii kurti, pidas Metſawaim iſe oma 
4 Liimi iſandaga Jelle üle nõu, mis Lembituga teha. Pime 
M öö oli mad tagaajajate küüſiſt peaftnud, aga ſellegi päralt 
ei olnud nad weel julged. Wistiſt Hakati neid nüüd igal⸗ 
vool taga otſima ja jellepäraft oli waja rutata ning jäle 
gefid ära kaotada. Kana ei tohtinud nad enam ühte jääda. 
Liiwlane pidi oma maale fatfuma ſaada, enne kui ta fin 
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kfuni püüti. Aga Lembit ei tohtinud enam walla faada. - 
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kes mõrtjuta mõttega mitte rahule ei tahtnud jääda. 

—- Mina tüll oma kätt tema külge ei taha panna, 
räätis Panda wiiwitades. Wangi tapma hakata — el i 
ole ühegi auuſa ſdjamehe wääriline töö. 11 

— Sa oled tüll wäga auus ſöjamees, was tas Liim: 
lane kibedasti. — Aga mis meie temaga teeme? 4 

— Kui ſa tahad, võin ma teda eneje juures wangis 
pidada. | 

— Kui kaua? 3 

— Nii laua kui fõda otſas on. Siis ei mõt ta 
enam kahju teha. Ma ujun, et ta waheſt iſegi oma haa⸗ 
wade kätte warsti ära ſureb. Ta oligi juba pääjt juhmits 
jaännd. Mötle, kus nende hoopide ots, mis ta pähe lane 
geſid. Mis ſa Jelle kohta arwad ? 

— See pole mitte halb nõu. Aga kas ſa pead (A 
ka hästi kinni? 

— Misſugune küſimus! Kas Metſawaim on 
ilmas ſoͤna annud ja mitte pidanud ? 

— Siis ot hää. Teeme nii! 

— Aga kuidas fiis palgaga on? 

— Palk ſaab aujasti matfetud, aga enne töö! 

— Töö ſaab tehtud. See on julge. Aga kui 10 
kohe wdilſin palga kätte ſaada, ſiis oleks aſi weel julgem 
Meie ei tea ka, millal jäle kokku juhtume, Sina — — 

— Wõta ſiis, ja palga näljane, rääkis Lüwlane wi 
haga ja wiskas talle mõned hoͤbetükid jalgade ette. 

Metſawaim pistis nad hoolega kulidesſe ja juhatg 
nüüd ſeltſimehele tee kätte, tuju ta ſeniks pidi min 
kui ta koduſt läbi läheb, wangi järele waatab ja teen - 
ühes toob, ſeſt kahekeſi käimiſe tahtſid nad külade wahel 
maha jätto, et keegi neid taga otſitawateks kurjategijatelk 
ei hakkaks pidama. 

Kes aga wõib ta imestuſt ja ehmatuſt kirjeldada, ku 
ta koduſt tühja toa eeft leidis. Eſimene ahi oli kohe naiſt 
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Ta ei olnud meel 1995 1 5 mo⸗ 
„ 2 ta peab wastama. Oiguſt kõneleda oli tal ſiin 
võimata. 


— Ta on eneſe hullus meeled lahti kiskunnd ja ära 

jooksnud, an ta wiimaks mitmekordſe küſimiſe pääle. 

A . 

— Alſi ja 

f — Audas 5 ta eneje ükk lahti kiskuda? See 

ei ole mõimalit, Sa laſtſid ta lahti, naine, konele! 
f — Mana jõun juures, ma ei ole ſeda mitte teinud. 

Ma ei näinud enne, kui ta lahti oli ja mis toõifiu mina 
phulluga teha? 

Ah, ſee on hirmus rumal tütt! Rüüd läheb ta 
° ometi oma malewa ette otſa. 

21 — Mis fa temaga ſtin tahtſid tea ? 


— 
AI i 


5 — Ah, kes mõib naistele ksik könelda! Selleſt ei 
ſag enam midagi. Meie peame fit hoopis ära kaduma, 
po Min on kardetaw elada. Tee ruttu natuke teemoona minu 
ſeltſimehe jaols. Ma pean kohe tema juurde minema. 
Enne hommikut ära oota mind koju, mul on weel kaunis 
pilt teekäik ees, mis wäga tormiline on. Pane ſeniks toit 
asjad koktu ja katſu maja Weel enne õhtut ära müüa. 

| Ooiume peame teele minema. — 

— Miks peame ſiis fiit ära minema ? 

— Teine kord, kui aega, Lõneleme ſelleſt. Nilüd too 
mu ſolg ſiia? 
Naine kohmetas ära, Sõle oli ta ju ära ainud. 
Mis pidi ta ütlema ? 
Ah weel üks küſimus, köneles Metſawaim wastuſt 
ootamata edaſi. Kas (a tunned weel Wootele ſugulaſi? 
Tema tütre lapfi. Kas fee fõlg ei ole waheſt nende kel⸗ 
| Aegi käeſt? 
Naine oli kimbus. Soleſt ja ſelle omanikuſt ei taht 
nud ta midagi rääkiva. Aga ſiin ei mõinud ta waikidg. 
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mats nõu leides. Sa ütlefid eneſel rutu taga olema. 
toon moona kohe. a 

— Rutt küll minna, aga niiſama rutt on mul ta 
teada ſaada, kas Wotelel, fee on minul, weel ſugulaſi elab 
ehk ei ja kelle käeſt fee jõlg on ſaadud? 

— Sinul ſugulaſi elab! Mis ſee tähendab? M 

— Mina olen ju Wotele, Soontagana wanem. — 
St — mitte üht ſona ſelle wasta rääkida, kui fa õnne 
tuje ſisſe ei taha ſattuda. Kas elab mul weel ſugulaſi? 
Sina tead ütle, ütle! pi 

Naine naeris Jelle pääle. 4 

— Kgidas mõin ma feda teada, kas ſinul ſugulaß 
weel elab, kui ma ſedagi ei tea, kas ſul neid üleüldſe on 
olnud. * N 

Panda wereſooned hakkaſid jälle näo pääl finetama. 
Tema naine ei tahtnud teda ikka Woteleks pda vi 

— Naine, hüüdis ta ähwardades. Sa kuulſid, mis 
ma ſulle ütleſin. Pea ſeda meeles! Seda on meil mõ= 
lemil tarwis. 

— Kas fa Soontagana ſiiamaalſe wanema tütart 
ned? uuris Panda edaſi. ' 

Ka jee küſimus näis wäga kahtlane. Miks päris ta 
mees feda nii terawalt järele? Kas ta ei tunne waheſt 
tema ſaladuſi? See mõte pani ta kohkumg. 

— Tunnen! Ta on fiin ka käinud. 

— Siin käinud! hüüdis Metſawaim kohkudes. 
ta mind ka ei ole näinud? 

— Mies ſa ſeda nii imeks pannes järele pärid? 

— Widagi! fee tuli muidu nii jutusſe. Kas fa teab, 
kus Soontagana praeguſe wanema tütar praegu on? 

— Ei tea! Naiſe ſilda põljus pea kuuldawalt fe 
walet wälja rääkides. | 

— Kas ta linnas ei ole? 

— Kus linnas ? 

— Goontaganaš muidugi. 
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Mosti Ma ei uſu mitte, et ta praegu jääl on. 
— Om, ſiis oli ta tema iſe. Pagana õnn, et ta 
meid ära ei tunnud, ümiſes ta iſeeneſes. 
— Mis ja pomiſed? Kes tema iſe ta oli? 
12 N — Goontagana wanema tütar. Mis ta nimi jälle oli? 
Sa kisud Waile. 
t Waike! Gi, ta nimi on Leida. / 
— Goontaga neiu nimi on Waite, wastas naine 
kindluſega. Kus ſa teda nägid? 
— Saaremaal. 
e Pild? 
Le— Eila ſelle ajaga. Aga mis ſa ſelleſt ſiis nii hoo⸗ 
lega järele pärid? 
Po — Ma ei uju mitte, et Waite eile Saaremaal 
wödis olla. 
— Miks mitte? N 
— Ta ei ole koduſt üleüldje nii kaugele wälja Jaanud. 
| — Aga ta en ta ometi kewadel ſääl elanud ? 
gS— See pole mõimalit. 
» Noh, mina nägin teda eila oma filmaga. — Aga 
mis me silma asjata tühja jutuga aega wiidame. Pane 
moon walmis — ma pean kohe minema. — Aga pea 
meeles, mis ma fulle ütlefin. 
Naatukeſe aja päralt oli Metſawaim teel. Ta oli iſe⸗ 
eſes röbmus, et ta Lembituſt, ſelleſt kardetawaſt meheſt 
mii holpſasti lahti oli ſaanud. Tema wangis pidamine 
8 dets wäga kardetaw olnud. Onneks ei olnud Lembit teda 
kla mitte täie meele mdistuſe juures ega päewa walgel 
weel näinud mis talle ſuureks kaſuks wois olla. Muidugi 
ei tohtinud ta ſeltſimees ſelleſt midagi teada, Mis ſelleſt 
ſiis oli, kui ta mõrufaela pettis? ö 
E — Kas Lembit on kindlasti warjul ? küſis Liitolane, 
kui Metſawaim tema juurde jõudis. 
2 — Lembit on niihästi kui kadunud, wastas ta kawala 
naeratuſega. Aa 
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See oli Liiwlaſele wäga meele järele. Ta jäi tele 90 
üsna rahule. Kui Metſawaim talle köit teed kätte oli ju⸗ 
hatanud, mida mööda ta Emajõe äärde Metſapoole M 
tonda jõudis, kus ta laew warjul ſeiſis, ſiis lahtufid mi 
lemad ſobrad teineteiſeſt. Kumbki lubas oma tõotuft te ita | 
ja ſona pidada, Metſawaim Lembitut walwata ja mangii 
pidada ning waenlastele Eestimaale teed juhatada ja Liim= 
lane jälle tubliste tajuda. Täitmije pääle aga ei mötel⸗ 
nud kumbki. Liiwlane tõttas lõuna poole, Metſawaim 
pööris ſiis, kui ſober filmift kadunud oli, otſe õhtu poole. 
Täna ööſi pidi ta Wšotelega weel kokku Jaama, täna pidi 
ta tema fuu weel kinni panema, et ſiis ilma kartuſeta ku 
õige Wotele Soontaganat eneſele pärida. Tema peas keer 
leſid ſajaſuguſed hirmſad mõtted. Ukski teine plaan e 
näitnud nii julge olema kui ſee, et ta dige Wotele . 
ilmaſt ära ſaadab. Kes teadis teda taga otſida? K 
polnud teda fiin näinud, keegi ei teadnud teda taga pärid 
— Nende mõtete juurde jäi ta wiimaks kindlaks. Sii 1 
waatas ta ülesſe. Päite oli madalasſe wajunnd pikk ee 
ſeiſis weel ees, ta kiirestas ſammuſid, et ta ohwer woheſt 
dotamiſeſt ei wäſits ja ära ei lähels. 

Kaine kodus ei moiſtund aimatagi, mis hirmuſt te end 
mehe jalad kondſid. Ta ei olnud üleüldſe tema talitus 5 
ja mäljad-täimistejt midagi mdiftnud. Need olid talle nii⸗ 
jama aruſaamata kui ta könedki. Wiimaſeſt koͤneſt näis 
talle aga nudagi tarvilikku filma paifima. Tema mees e 
tunnud Waiket mitte hästi. Ta oli Saaremaal, tui t te 
diguſt koneles, wistiſt ühe Waike nägu tütarlapje näin 
ning pidas ſeda Waikeks. Nagu wälk lõi talle üls hele 
mõte pähe. Kas fee tütarlaps waheſt ei olnud Waike ko 
dunnd kakſikode? Ta oli teda ju iſe mere rannale wii⸗ 
nud, hommiku tuulega pimedal ööl lootſikusſe dann 
taldaſt minema tõuganud. Kas ei wõinud merejumal teba 
wihastel [ainetel faitfeba ja torm loolfifut Saaremaa randa 
ajada ? See wõid wdimalik olla. — Oh, kui ſee nii oleks! 
oͤhkas ta ſüdameſt. — Siis oleks hirmus mõrtjufa töö 
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mu 0 päält ära wöetud ja mu patune ſüda leiaks jälle 
rahu, mida ma enam kaua aega pole maitsnud! 
g Ta wottis kindlasti ette, mehe käeſt ſelle üle ſelgemaid 
teatuſi pärida ning kui iganes woimalit, teda otſima min⸗ 
na. Igatſuſega ootas ta ſellepäraſt meeſt toju. Ohtu jdu⸗ 
dis kätte, pime öö tuli pääle, wasta ööd läks tuul kange⸗ 
maks, tduſis tormiks maruks — aga meeft ei tulnud ikka 
weel koju. Kaua wäntsles ta uneta aſemel, kuulatas tormi 
mühiſemiſt ja wihma ladinat, mille hääl talle täna nii 
hirmus eli, et ta kohe, tui ſilmad wähe kinni wajuſid, 
dohutawaid uuenäguſid nägi, mis teda illa uuesti üles eh⸗ 
matuftd- Tuule winguwate häälte ſekka koſtſid nagu kae⸗ 
3 hädohääled. Ta uskus kindlasti, et täna ööſi mi: 
4 dagi hirmuſt asja ſündis — feda tundis ta oma rahutu⸗ 
maſt olekuſt — ta oli ju tark. Tänane öö oli wäga Jelle 
5 ſarnane, mil ta Lembitu tütrekeſe paadiga ükſi merele 
ſaatis. Selleſt ajaſt faadit oli küll juba maa 16 korda 
haljas olnud, aga ſtiski mälestas ta feda hirmuſt ööd wäga 
blatt. Ta arwas tänagi weel tuulewingumiſe ſees lapſe 
kiſendamiſt kuulma, mis kaugemale minnes itta wailſemaks 


jäi ja wiimaks weel ainult torwus järele kohiſes. Ta oli 
ſel korral ſelle hääle le eeſt pogenenud, aga ſee hääl kostis 
“talle igalpool korwu ning ei jäänud kuſagil taſt maha, kuni 
ta wiimals oma ſüdametunnistuſe hoopis ära kustutas.) 
Nüüd oli aga ſee wägew hääl jälle ärganud ja piinas ta] 
ſülldlaſt ſüdant kangesti. Kulk oli tolm korda ju ära laul⸗ 
nud, koidukuma hakkas pilwe ſerwi palistama — maine ei! 
olnud illa meel õigel wiiſil filmi kinni faanud ega ta mees 
tagaſi tulnud. 


V 
13° Mis jõda tõi. 
Kogutud malewa oli wäljamarſimiſel, kui Lembit oma 


küttega koju jõudis. Sõnum tema kadumiſeſt oli ka fu 
Sakala maale ſdudnud ning tema jälle ilmumine tegi ſelle⸗ 
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päraſt ſuurt rõõmu rahwa ja malewa ſeas. Kõige rõõmam 
oli aga Lembit iſe, ſeſt tema oli oma ſurnuks arwalvd 
tütre 16 aasta järele üles leidnud. Tütar Waike ei olnud 
mitte ütfi ilus kui puhlew roofi dis, waid ka hää ſüdame 
ja terawa waimuga. Tema ſeltſis oli igal ühel lõbus 
wiibida. Tema waimu ſädemed ergutaſid ja waimustaſid 
tõiti, kellel õnn teda kuulda ja näha oli. 4 
Enne kui ühendatud malewa oma wanemate järele 
liikrma hakkas, andſid wanemad märki waguſi jääd 
Üts uhte riietes wanem ajas ratſa keſet malewat ja kone⸗ 
les tugewo, kaugele tõlama häälega; „Wennad, iſamaa 
jõdijad ! Meie oleme endid wägewa ja tugewa wastu 
ühendanud ja läheme oma Ugaunia wendade hääks waenn 
wankert weeretama. Oleme waprad, nagu meis iſad ja 
iſaiſad, keda koik naabrid kartſid ja auustaſid! Ohwrid o u 
antud, jumalad on armuliſed, targad kuulutawad nende 
ilmutusteſt fõjaõnne — meie wõime astuma hakata. Gold: 
kem ikka koklu ja kuulgem oma wanemate öpetuſt, ſiis on 
koik hää. Ma tean, julguſt ja wapruſt on teil igal ühel 
küllalt. Meie ei wõi weenlaſele armu anda, ſeſt ta on 
ſalalik ja tige. Temaga ei woi inimeſe kombel ümber fäia. 
Küſige ſeda Otepää wanema käeſt, kes weel ühe taewakun 
eeſt tema kimbus oli. +4 
— Meeme on hästi könelenud — Otepää wanem 
tõnelgu! hüüdſid hääled läbiſegamine. 
Kõneleja Meeme jäi wait. ÜUks teine wanem astus 
ette. Ta oli kaswu pooleſt Meemeſt kaugel taga, aga ta 
hääl kolas pea meel kaugemale. 14 
— Auuſad Sakala ja Soontagana ſoͤjamehed! Ma 
olen wäga rõõmus, et teie meis waeſele Ugaunia maale 
appi tulete. Meie ükſi enam ei jakſa waenlaste wastu panna. 
Metſi mööda tulewad nad ſalaja maale, langewad ödökah⸗ 
makul küladesſe, tapawad inimeſed une pääl, riijumad warg 
ja põletamad majad ära. Enne kui meie oma mehed kokku 
ſaame, on näd jälle läinud. Pealegi on neid ni palju, 
et meie oma weilſe malewaga neile midagi ei jatſa teha, 
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Sääl ei ole ükſi üle mere tulnud raudmehed, maid ka naab⸗ 
rid Liſwlaſed ja Lätlaſed. Teiſe kuu ſees alles tuli Wonnu 
meister Bertold ſunre mäega häkiste Otepää linna alla ja 
piiras er. Weil ei olnud linnas kuigi palju ſöja⸗ 
mehi. Wonnn Bertold ja piiskopi ſulaſed Siffrid ja 
Alekſander Rijaſt tõotafid meie linna rikkumata jätta kui 
ad ſisſe laſeme, ſeſt nemad tahta rahu tuua ja üht uut , 
had usku kuulutada, / Meie wotſime nad tui wennad wasta, M 
vaga nemad laſtſid ka oma ſoͤjamehed ſalaja linna tulla, 
kes fõit linna inimeſed maha tapfid, wara ära riifufid, 6 
majad põlema panid ja meie naiſed ja tütred wangi 
oo voiifid. Kes põgenema ſai, jee weel peaſis palja eluga, et 
° teistele hirmuſt lugu kuulutada. Kui köit riifutud ja põle 
tatud oli, lätfid nad juure ſaagiga Liimi maale 10:25 
Meie naiſed ja tütred on praegu weel nende täeg hirwita 
ja teotada ja meie peame feda waguſi ära kannatama. 
» Sõjamehed, teil on mitmel enestel naifed, mitmel lapſed, 
teie tunnete abielu pühaduſt — mis ütlete teie ſelle kohta, 
kui need, meie tõige Fallim ilma wara, meilt nii t:otatwal 
wiiſil ära rööwitakſe! — —. — 
Rääkija Hääl wäriſes — ta jäi wait. 
| — Edaſi, edaſi! hüüdſid Hääled malewaſt. Need petjad, 
» röömijad ja naistewargad peawad oma palka jaama! 
Määratu rong hakkas liituma. ž 
* ühel ilujal päewal odra ldikuſe ajal hakkas Wõnnu 4 
“Tinn Eesti ühendatud malewale filma paiſtma. Salt Riia 
> rüütlid, kes Polotski kuninga juurde Wenemaale pidid 
minema, et teda Sakste poole meelite da, juhtuſid neile teel 
wastu. Kui nad aga ſuurt malewat eneste ees nägid, 
põgenefid nad Wonnu linna. Saadikute päämees oli 
Rudolf von Jericho. 
= Kohe piirafid Eefilafed linna ümber, wedaſid metſaſt 
puid fõige juurtega finna müüri ümber kottu, ehitaſd 
neiſt enestele müüri lähedale lörged tornid, mille päält = 
linna õis tuld pilduda ja ſuitſu ajada ning alt wõidelda, 5 
ja ſodiſid ſel wiifil tolm päeva. Wonnu linna ſojamehed 
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nd lrorda ſuurem ja tugewam. Nüüd oli wanematel Pää nou 
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Aae hald nad ba — kaotama. lid 
Naga wäſimata. Ühelt poolt linna wallilt Gaftafid talla aſed 
ja Sakslaſed, kes linna kaitſeſid, taganema — mitmet Eeſt⸗ 
laſed olid juba müüri pääle tunginud, ſild üleminemiſeks M 
oli pea walmis — tuule päält oli linn ka juba poleme ma 
hakanud — ſääl kolas korraga fõnum läbi laagri: „Ri 
tuleb määratu raudmeeste wägi!“ — Eesti wanem 
andſid malewale ruttu käsku endid kokku koguda ja ile 
Koiwa eeſt ära minna. 


Võnnu linn jäi sad Eesti malewa puhtas 
ö5 ühe järwe ääres Koiwa metſas. Wanemad olid nõu 
pidamas, mis nüüd teha tuleb. Teiſel hommikul tuli Jõu um 
et Liiwi würſt Kaupo Liiwlaste ja Lätlastega ſinna jdud⸗ 
nud ja ſelleſama järwe äärde metſa puhkama jäänud, Ni a 
raudmehi järele ootama. Nende mägi oli Eesti wäeſt m 


kallis, et fiit mõevalt tundmata maalt weel terwete konti⸗ 
dega peaſeda. F. 

Wanemate nduupidamiſel kõneles noor 1 
Soontagana wanema poeg, kui ta nigi, et keegi hääd ni mõnu 
et leidnud: „Koͤrged wanemad! Ma ei räägits mitte 
wanematele wahele, kui nüüd Jää uduu liiga tallis ei ole a 
Lubage minule üks jagu julgeid mehi, ma tahan nendege 
waenlaste järeltuulamifi jegada ning neid laiali ajada, et 
meie nad ſiis kergeste ära wõime võita. A 


— Noormees, ſinul on fena mõte, räätis Lembit 
vahulitult. 55 kuidas tahad ſa ſeda a Joala 2 


üles, panen enejele ſiis Liiwlaſe riided ſelga ja lähen Kaupo 0 
juurde ning miin temale Jelle ſönumi, et terme Eesti ſof az 
wägi üle. Ümera jõe ära on põgenenud. Et nad ſeda 
uſukſid, ſellepäraſt peab mul neile üht weikeſt oſa põgeneja 0 
näidata olema, milleks ma julgeid mehi tarvitan, les waen 
laſi ninapidi mdistawad wedada. 
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— See on kardetaw katſe, noor Wambola, köneles 
Lembit, keda nooremehe julgus oli liigutanud. Sind woi⸗ 
dals ära tunda ja ſiis oled ſa kadunnd. Eluga ei peaſe 

nende werejänuliste käeſt ükski mehe hing. 


; — Mina mõistan Liiwi keelt ja tunnen neid kombeid. 
Ma uſun, et mu plaan korda läheb. Kui nemad Riia / 
raudmehi ära ootamad ſiis peame tüll tõepoolejt ära põge- 
nemo, ſeſt niit fuure hulga wastu oleks meil fiin tund: 
mata metſades aäjata taplema hakkata. 


See oli wäga asjalik kõne ja keegi wanem ei rääkinud 
enam wasta, waid köit ſoowiſid ſüameſt ta kardetawale 
ettevõttele kordaminemiſt. Lembitu ſüda hakkas ſeſt ſaadik 
ſosjemalt Wambola wastu tukſuma, ſeſt ſiiamaale pidas ta 
teda kui oma waenloſe poega ka eneſe waenlaſeks. Aga 
Pea nägi ta ära, et waper Wambola oma ema kurjufeſt 
midagi ei teadnud. Ta oli waikne ja järeleandja igas 
asjas, aga waper ja julge ſöjas. Tema hääleſt kõlas iſe⸗ 
äraline pehmus ja örnus, mis nagu ſiſemiſt kurbtuſt ja 
walu awaldas. Lembitu tart film märkas pea ära, et 

ta ſüdames peidetud walu elas, mis temas ofarvõtmijt 
noore mehe maštu äratas. 
d Wagenlaste Laagris lagunes mõne aja päraſt jutt nagu 
kulutuli laiali, et Eeſtlaſed põgenemas on. Lätlaſed ja 
Lümwlaſed olid kohe walmis taga ajama minna. Würſt 
Kaupo aga pidas oma wenna Bertoldi, wäimehe Wane ja 
Seakſa rüütlitega teift nõuu. Tema ütles: „Ootame oma 
wennad Sakslaſed efiti ära, kes Riiaſt iga filmapilt juure 
wäega ſiia jõuavad. Siis wöime meie ſödida ja julgeste 
A wahwa waenlaste pääle wõitu faada.“ Sõjamäe ſees oli 
aga nii ſuur vaimustus, et ſeekord keegi targa Kaupo jõna 
ei tahtnud kuulda. Wiimaks andis fee ſiis ta järele, jagas 
wäe oma wenna ja wäimehe wahel ära ja läks terwe 
malewaga Eeſtlaſi taga ajama. 


. 
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Wane käeſt, tema pidi ju meile teejuhatajats ühes olema. 
— Ma ei tea la, kuhu ta ſiit kadus. i 
— Kas meie waheſt petta ei ole ſaanud? Mu jäda 
on rahutu — ma ei aima mitte hääd E. 
— Kes wdiks meid petta! Ma uſun, et meie Liiw⸗ 
laſed mitte oma rahwaſt ära ei hakka andma, nagu — — 
— Nagu Eeſtlaſed, tahtſid ja wistiſt ütelda, mu auus 
wäimees, rääkis Kaupo kogeldawale wäimehele. Kas fa oled 
julge ſelle pääle, et find Eestimaal mitte ei petetund? 
— Siis ei tahaks ma enam Wane ega tõrge würsti 
väimees ollz, kui ma ennaſt ſääl petta olekſin laſkund 
wastas Wane uhkeste. Sõit on nii julge, nagu päikeſe 
töus ja loojaminek. Kui fee lahing wdidetud ja te e 
ſobrad Lõit koos on, woime varsti Eeſtlaste pääle minna. 
Wane tunneb Lõik teed ja raad, maad ja mered. AN 
— Ma tean, et mu wäimees tubli mees on ja oma 
würstile aun teeb, rääkis Kaupo kütes. Ühes koos tagame 


teja — — 5 
— Kas fa näed, kus fee wihmakull peaks olema, kes 


— Mis ſphmers wihmakullideſt wahib, ütles K 
uhkesti. 2 
— Wihmakull on wana uſu järele önnetuſe märt ſo jateel 

— Tühi uſk. Meie Sakſa ilu waatawad ſo jadn [t 
kandiku wiskamiſeſt karu naha pääl ... nad on targad, 2 
neid uſun ma enam 7 

Ta oli wahete wahel ka kuulama jäänud. 
tulli kiunumine kajas mitmelt poolt metſaſt wastu. Julge 
Kaupo ſüda läks kartlikuks, Hääled pidid tbeste midagi 
tähendama, ſeſt karjujaid linda ei olnud iſe kuskil näha. 
Ruttu laskis ta oma ſonumi toojat taga otſida. Teda ei olnud 
aga kuskil leida. Keegi ei teadnud ütelda, kuhu ta jäänud. 


n Gitiste kajas wihmakulli kiſendamiſe aſemel hirmus 
kära Liimi, Läti ja Sakste ühendatud mäe ülemate kõrvu. 
Seljatagaſt tungiſid Eeſtlaſed nii Juure kiiruſega nende 
(ale, et mõned oma Fjõjariistad hirmu päraſt maha laſtſid 
tluda ja põgenema panid. Kes eeſt ära ei ſaanud, jee 
ges pääle tungijate odade ja ſöjakirweste alla. Ohtuni 
testis hirmus taplus. Eeſtlaſed pillafid oma waenlaſed 
laiali ja päewa loode ees ei olnud neiſt enam midagi näha. 
Koit ſojamoon oli Eeſtlaste kätte langenud ja ſojamehed, 
kes põgenema ei ſaanud, olid wangi wöetud. Wdit oli 
Juur ja täieline. Eeſtlaste rõõm oli otſata. Malewa loeti 
üle ja leiti, et mitte palju mehi ei olnud langenud. Lem⸗ 
bitu film otſis meeste ridades ſeda noort meeſt, kelle läbi 
õieti ſunr mõit tulnud, aga teda ei olnud mitte woitzate 
ſeas. Ka kõik järele otſimine oli asjata. 
oo  — Vie noor waper jõber ja mõitja ei ole vististe 
waenlaste feaft tagafi ſaanud, ütles Lembit kurwalt. Waen⸗ 
laſed on ta mift ära tunnud ja wangi mõõtnud ehk ära. 
Aapnud. Woi on keegi teift mu maprat Jõdijat, eneste 
keskel näinud ? | 
> Tema oli fõjas, koſtſid mitmed Soontagana mehed. 
Ta andis meile wihmakulli wilistamiſe läbi pääle hakka⸗ 
miſe märki. Ta oli efimene waenlaste wastu minema, ta 
odis taru jõun ja päris hullu hundi julguſega. Wististe 
n ta langenud, ſeſt ta ei hoolinud oma eluſt ſugugi. 
Asjata järel otſimiſed tunnistaſid, et Wambola enam 
elawate ſeas ei miibinnd. Temaga ühtlaſi oli ka noor 
Warbola wanem Maniwalde kadunud. i 
A DÖ otſa peeti rõõmuft mõidupidu ja lõneldi neiſt kaheſt 
nooreſt ſöjameheſt juure auustuſega. 
| Sõjameeste jutt oli üsna dige. Wambola oli waen⸗ 
laste mäe ära ekſitanud, omastele pääle hakkamiſe märki 
annud ning iſe ſurmapolgamiſega mõne waprama ſeltſilaſega 
kure waenlaſe ſalga ſekka ſattunud. Tema ſeltſimehed olid 
uba langenud ning tema ükſi oli weel miie waenlaſe keskel 
ärele jäänud. Wihaga tormafid need tema kallale. Hullu 
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julguſega ſodis ta nende wastu ja jät ta fis woitjaks, 
Haawatult ja puru wäſinult tahtis ta praegu omaste j aud 
tagaſi pöörda, kui Kaupo wäimees Wane korraga 1 1 
puude wahelt wälja astus. Ta tundis oma Jõnumetooja 
ära ja kargas põlema wihaga tema pääle. š 

— Nurjatu ärgandja! Sure fiinjamag, tiſendas a 
hirmſa häälega ja tormas wäſinud ja haawatud noore⸗ 
mehe kallale. Oma wiimaſt jdudu kokku mõttes poni ta 
wasta. Aga ta täed olid juba ſuureſt were jookſuſt norgaks 
jäänud, ta ei ſuutnud enam kaitsta. Suure hocga i⸗ 
es Wane ſdjanui läbi õhu, Wambola hoidis küll oma oda 
ette, aga jõuetult langes fee ta wäriſewaſt täejt maha ja 
waenlaſe Hoop trehwas teda nii tugewaste pähä, et ta hinge⸗ 
tult maha langes. Hoop cli nii tugew olnud, et om 
võitja iſe ka ſurnukehade üle maha komistas. Nooren 
weri mis ſuuſt ja ninaſt ojana wälia purtskas, wärwis ta 
käed ja riided punafets. Nagu tiiger, kes werd nähes weel 
werejanuliſemaks läheb, targa ta röömuhõistamifega maalt 
üles ja tõstis nuia teift kordo, et wastaſe pääd puruts üia 


pani üls müürgaw, tuttaw hääl ta jeijatama. Ta maata 
ümber, Tema ees ſeiſis üks tuttaw nägu Eesti ſojamehe 
riides. Eſimeſel ſilmapilgul jäi ta imestades ſeisma 
Wastaſed wahtiſid teineteiſe otſa. Lüüwlane hakkas kaht 
mata wäriſema. 4 

— Mi tahad fa ſiit! müürges ta ſiis ja tormas 
kutſumata wastaſe pääle. A . 

— Tumm kalamees! Haa, kuſt oled ſa nurjatu eele 
wötnud, et ſellega auufaid ſöjameht niijuguje ſopaga määride, 
mille ſees ſa iſe ojud? | 

Wilets argpüks ja jalatuulaja. Puhas päike korges 
was ei pen ſinu rojaſt häält enam tuulma ega taewa 
fu äraendja nägu nägema. Ma kaheiſen, et ſinu weri ſede 
maad peab rojastama, mis auuſa ſdjomehe werega on kas⸗ 
tetud. Sa oled hääks arwanud oma argtuſe üle keelet 
olla, fis tehan ma ka ſinu keele igawesti fiduda. .. 
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Nuüd algas woitlus kahe tugeva ſdjamehe wahel. 
mja wihaga, mis kartuſe ja mdistuſe laotab ning ainult 


he kallale kes keegi muu ei olnud kui ſeeſama, kes 
hiljuti weel Muhumaalt Saaremaa torniwahile ſelleſama 
mbja ſeltſimehe läbi ühe käerönga mälestuſeks ſaatis. 
Ka tema wditles ſurma kartmata ja oſawaste, aga Liiwi 
2 würsti wälmees oli temaſt keha pooleſt palju tugewam, kes 
1 ben täega oma jõjanuia õhus keerutas, mis ka eſimeſel 
puutumiſel julgeste wastaſele ſurma ole toonud. See 
aga ſai ennaft meel eeſt ära hoida ning ſurmaw Boop 
72 1 A ts mööda. Kasſikärmuſega kargas ta nüüd oma tugewa 
90 PAC -maštaje kallale, lõi talle oma oda ſügawaste rindu, Wane 
wajus maha, nui kutkus käeſt — ta oli mõidetud. Sel⸗ 
2 ſamal ſilmapilgul tundis mõitja ſeljatagaſt eneſele nii tuge⸗ 
1 wa hoobi pihta mööda löödama, et ta tuikus ja uimaſelt 
oma woidetud waenlaſe körwa weriſe rohu pääle maha langes. 
N Wdidetud waenlaſed koguſid oma ülejäänud mehed 
kolku ja kurtſid langenud meeste päraſt. Kaupo oli oma 
wäimehe Wane ja poja Bertoldi ning kaugelt ſuurema jao 
A k kõige wapramaid mehi kaotanud. Kahju oli nii ſuur, et 


genud minna. Nad olid Eeſtlaste wapruſt tundma õp pi⸗ 
nud ja kartſid neid. a jee kahju pidi kätte ſaama mak⸗ 
ſetud, kuhjaga, mitmemdtra. Seda wanduſid nad Lätlaste 
ja Liiwlastega. Kohe ſaadeti ſaadikud Polotski tuninga 
juurde teda ennaste poole paluma. Ka Pihkwa ja Smo⸗ 


1 
A 
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uut mäge ja ootafid paraſt aega, mil juure mäega Eeſtlas⸗ 
tele käkte maksma woikſid minna. 

Eesti wanemad tõotafid edaspidi illa üksteiſele kind⸗ 
lasti abiks olla, ſeſt nad olid ühenduſe tulu ja usse 
wüfmaſes lahingus tundma õppinud. 


Ü eoneles Lembit waimustuſes. 


Sakslaſedgi oma wüega enam Eeſtlaſi taga ajama ei ul⸗ 


lenski würstid lubaſid nendega ühes Gejtlaste pääle t ulla. 
koguſid wöidetud Sakslaſed, Lätlaſed ja Liiw laſed 


— Wennad, oleme edaspidi üks ſüda ja üks hing!“ 


— Jah, feda tõotame meie koik, hüüdſid wanemad 
ühel häälel, ning ſojamehed laulſid finna juurdte 
AT” Uhel meelel, ühel mõttel, 
Fe aks olgu ſüda üle fõige. — A 

Seni kui on meestel päida, “VA 
Seni kui me wendel werda. 


11. Kurb ſönum. 


Pikalt weniſid Waikel päemad uues kodus õhtusje. 
Ta ootas waigistamata igatſuſcga ſönumeid ſojaplatſilt. 
Ta ſüda tõufis ja majus lootuje wahel. Kas oli ta tajus. 
wend elusſe jäänud ning kas tuli ta weel oma ode armuga 
teretama, nagu wendade wiis oli? Keegi ei woinud talle 
nende küſimuste pääle wastuſt anda. Kes iſe lootuſe ja 
kartuſe wahel kaua on pidanud ootanta, jee wöib ka aima⸗ 
to, mis Waite ſüdant koormas ning talle ööd ega päeva 
rahu ei annud. . 
Niiſuguſes rõhutud oletus leidis teda Lembitu ſaadik, 
kes eel ruttu koju oli kihutannd, mõidufõnumit tuulut 
et rahwas mwõidult tulewat malewat auuga teaks wastu 
ma tulla, Kuidas pokſus küll waeſe Waike piinatud 
ſeda ſonumit kuuldes! Eeſtlaſed on woitund, ſojam 
tulewad ſuure waraga koju — Leolas, tema iſa Linn 
ſaab ſuur woidupüha pühitſetud — ſääl ſaawad noored 
ja waprad ſöjamehed auuhinda — wanewad annawad oma 
tütred lõige wapramatele abikaaſadeks — tema kaſuwend pidi 
muidugi lõige wapramate ſeas olema, kes teda eneſele wois 
nõuda — — oh, kuidas hüppas neinfeje ſüda feda mõtelded. 
Ta mõtles õnnega ſelle ſilmapilgu pääle, mil ta te⸗ 
male mõis ütelda, et ta tema lihane ode ei ole. Oh, mie⸗ 
ſuguſed fiimad pidi ta ſiis kül tegema! Onnego, fiiski 
weel pool uskumata langes ta wiimaks tema rinnale ja 
jäädawalt mõifid nad ühte jääda ning teine teiſe oma olla. 
Niiſuguſed julged mõtted woitſid kartuſe wiimaks hoo⸗ 
pis ära, ta lootis kindlasti, et kaſuwend ka teiste võitjate 
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tagafi tuli. Ta kahetſes juba, et ta mitte enam Soon⸗ 
anas et olnud, et wend Jõjahobuje ſeljas iſa due mõits 
ita ja temale lahkelt wastu hüüda : 
„Oh mu õrna dekene, 
ET. “Sõfar ſormeſuurukene, 
kl , 209,54 cZaputilta tillukene! 
| (Tule, dde, tunne wenda, 
| oes tuli koduje ſdjasta 
1 -OSöja keeru keskelta, 
WWaenumdokade wahelta.“ 
Oh, kuis oleks ta ſiis ſuure rõõmuga noorele jõja= 
mehele wastu joolsnud ja teda armuga tuppa kutſunnd 
. : puhkama. Ja kui fenašti olets wend ſääl 


„Oh mu õrna dekene, 28 3? 
1 100 309 out ja tundſid wennakesta?“ 
23 Ja kui ndidusliku maheduſega ei oleks ta ſiis wastanud: 
AN „Oma ſurmaſärgiſt ikka, 
1 | „Oma kalmu kaelarätiſt, 
* Kr 51 Sma koolekinnastesta, 
19° „Omaſt körwiſt ruunaſt ikka, 
4 „Oma ratſa raketesta, 
1 „Halli hõbe helmestesta.“ 
kv Tähed hakaſid ehawas taewas helkima ning kuu tdu⸗ 
fis metſatuka tagaſt üles, kui ootaja neiukeſe korw wiimaks 
hääleſid kuulma hakkas, mis ta ärritatud rinna kangesti 
tõusma ja wajuma panid. Kaugelt kuulus ſojaſarwe hääl, 
ſojameeste rõõmus lauluheli ja ſöjariistade kõlin. Kui 
ehaneid koidupeiule oma õrnad huuled ſuudlemiſeks ulatas, 
jõudis woidumeeste rong Lembitu linna allo, kus wöidu⸗ 
pidu pühitſemine oli määratud. Poͤkſuwa ſüdamega otſis 
Waite teraw film ſojameeste ſeaſt oma wenda, aga ei leid⸗ 
nud. Tulewalguſel oli raske kaugele näha. 
1 — Waike, mu laps, meie oleme oma wgenlaſed tvõit= 
nud, uhked kurjategijad laiali pillanud ja nende mara ära 
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riiſunud, kõneles Lembit oma tütart ſöjameeste keskelt lei 
des. Kas ſa oled ka meie wõidu üle rõõmus ? 
— — Jah, ifafe, finu rõõm on minu rõõm ja finu önn 
n on minu õnn, ſeſt et ſinu rõõm ja õnn meie ter ſde maa 
rõõm ja õnn on. 5 
— Need on iluſad ja õiged jõnad, kostis üks kõrge 
kaswuga nooreealine uhfeš riides ſolamees, tes imestades 
tena nein otſa wahtis. Nii peab iga dige Eesti piiga 
tõnelema. M 
Baile waatas tartlikult tõneleja otja ja laskis ſis 
jälle omad ſilmad ſojameeste reas ringi käia. ö 
— Aga mis ja nii kurwalt eneſe ümber wahid? kii: 
ſis Lembit tütrelt. Keda otfib finu kena jõöteofilm jä (4 
meeste ſeaſt? 4 
— Kas mu kaſuwend ta fiin on? küſis ta kartlikul 
— Ah Soontagana wanema poeg Wambola ? 
— Jah! Seda lühikeſt ſona kõneles neiuke niijuguje 
häälega, et iſa talle mitte nii häkisti tõtt ei julgenud ütelda. 
— Meie peame päewawalget ootama, et oma mehed 
üle mõime lugeda, wastas ta wiimaks troöstiwal hä 
küllap ſiis näeme, kes kodu ſaanud ja kes oma kondid waß 
ras wbitluſes waenuwäljale jätnud. Dana läheme pidu 
pidama; kes pimedas otſib, fee ei leia eneſe ümber mund 
tui pimeduſt. A 
Waile aga ei jätnud ſellegipäraſt olſimiſt, ehk küll ija 
teda enejega kutſus ja wöeras jõjamees temaga juttu. tatju 
teha, ſeſt neiuke näis wäga ta meele järele olema. - 
— Meeme, mu ſoͤber, lähme wöidupidule, ütles 
bit wöerale, kes wastu meelt Waikeſt lahkus ja Lembi 
hõislawate ſojameeste keskele kauni mäekingule astus. 
Waike ei näinud ega kuulnud midagi muud kui e 
kaſuwenna nägu, mis tal weel elawalt ſilmade ees ſe 
Kehata kiitus aga fee otſitaw nägu ſinna tänna ning e 
jäänud kellegi ſojamehe külge ſeisma, magu waene tüdrul 
põkjumal ſüdamel ootis ja lootis. Kagu ſügawas metſas 
elſis ta kingul jõjameeste lähedal ümber, käis üheſt kohaſt 
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lootuſes ſeisma. Tema lähedal ſirutas ſalk ſojamehi 
g > muru pääl ja koͤneles elawalt jõjaft. Waite kõr 
M kuulis jääl ilma tahtmato, mis ſojameeste juud pajatafid. 
A Wambola oli ikka üks imelik mees!) Kes teine 
olelg Liiwlaſi ja iſegi Sakslaſi ſel wiifil ninapidi ſaanud 
wedada! kõneles üts maasolejateſt. 
Waitke jäi hinge pidades kuulatama. 
— Meie wend kõneleb diguſt, kinnitas üs teine hääl. 
Wambola oli mees, kes kedagi ei kartnud. Meie kartſime 
juba, et ta eneſele meelega ſurma otſib. 


— Ei, tema tarwitas oma tarka pääd ja julget ſü⸗ 
1 iſamaa kafuks. Ma tahetjen koigeſt ſüdameſt, et ta 
praegu meie ſeas ei ole. 
3% — Kas ta itta tõesti peaks ſurma olema ſaanud? 
tis jälle üts pääl wahele. 


A — Selle juures pole mingit kahtluſt. Ta ſeiſis ikka 
1 kurwalt iſeeneſes, nagu almaks ta owa otſa ette . . . 


Waile langes polwili pehme murumättale. Ta jõud 
4 tabud liikmeteſt. 


— Mina uſun peaaegu, et ta eneſele ſurma otſis, 
muidu ei olets ta ometi nii hulljulgelt waenlaste jetla 
ormannd, kuſt tal peaſemiſe lootuſt ei wõinud olla, koneles 
its ſojamees. Kas waheſt õnnetu armastus teda feda ei 
ſundinud tegema ? 
3 Waike kiljatas nii waljusti, et ſöjamehed teda kuulſid. 
Poolmeeletult kandſid oſawotlikud ſojamehed teda wanema 
- majašje. Ta oli pimedas otſinud ja pimeduſt leidnud. 
Sõit ta kallid lootuſed olid korraga tui ära pühitud, Siis 
oli ta hirmus aimamine ometi tõi. Ta armuke oli ſur⸗ 
ma otſinud ja — leidnud — — 
1 Neiu ſüdames walitſes pimedus, walu ja meele üra 


3 heitmine. 
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15. Söber häda ajal. 


Pi nedus laotas ennaſt üle metſa ja maa, pilwede 
wahelt pilkuſid ükſitud ſärawad tähed läbi puude oks 
tuul kohiſes taſa metſa ladwas, kui Maniwalde 
uimastuſeſt üles ärkas. Ta waatas eneſe ümber, nagu 
tahaks ta ennaſt ſelle kohaga lähemalt tutwustada, kus % 
praegu oli. Ta ſilmad langeſid kõige päält oma wa 
ſurnukeha pääle, mis ta ligidal lamas ning talle ühe 
vaga kdik hirmſad ſündmuſed meelde tuletas. Ta kuulad 
wähe aegä terawasti. Waikſet öörahu ei ſegannd 
muud, kui mõne ſureja hoigamiſed ja kaarnate ning 
de kiſa, kes oma ſaaki jagades wiſt tülisſe olid la 


dawale tuli. Ta waatas terawasti ſelle näo pääle, 
ſel filmapilgul pilwe tagaſt wälja tulnud kuupalelt wal 
ſai. See kahwatanud nägu oli talle tuttaw. Pikalt 
ſid maasoleja ſilmad lahti ja taſa liikuſid ta huuled, ma 
et häält oleks wälja ſaanud. 


— Wett, wett, Püüdis Maniwalde ta huultelt ſon 
ära lugedes. — Oota wähe, ma tulen kohe jälle tagaf 
Nende fõnadega astus ta kürel ſammul järve poole, in 
mitte liiga kaugel ei olnud, mõttis jääl kübara wett täid 
ja ruttas ſellega fureja juure tagafi. Suure waewag 
jootis ta Haavatud ſojamehele karastawat wett, kastis 
lega ta palawat pääd, peſes ta haawad tarretanud m 
puhtaks ja waatas neid ligemalt. Pää fees oli ſuur h 
milleſt peſemiſe järele jälle werd hakkas niriſema. 5 
wasti löikas ta juukſed eeſt ära ja ſidus haawad ro 
tinni. Karastaw weſi oli haiget ſilma nähtawalt kofute 
nud, nii et natukeſe aja järele juba konelema ja meelt 
märkama halkkas. 
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a 7 5 fiit leida. — 

— Ah jah! Mina olin ſdjas, ma langeſin ja — 
elan ma weel! Ei, mul on ſurma haaw klülles, 
iſt ei Jaa põgenejat — peasta ſina ennaſt — ja hää 
. . . Terwita mu kalliſt iſamaad ... mu rahvalt... 
ila ja ema . . mund mul ei ole! Mine, mend, 
i tui waenlaſed tulewad ot Miina in ia 


— Mina ei lähe mitte ükſi, hüüdis noor jõjamees 
itvalde liigutatult. Kui ſaatus meid kokku on juha⸗ 
d, ſiis tahame meie ka kokku jääda .. . ühes peaſeda 
ehk ſurra, kui fee tõr be Taara tahtmine on. Kui ſa wähe 
woid, ſüs laſe, ma wdtan ſu eneſele ſelga. Siit peame 
ära minema — õonenlajeb ſaawad tõesti waenuwäljale 
üijuma tulema ning ſiis leiawad nad meid fit üles. 
18 — See ei mõi minna, et ſa mind kandma hakkad. 
2: näitad iſegt nõrt ja haawatud olema . . . Parem on, 

ſa iſeeneſe peastad. . . Kui Taara tahab, tõin ta 

mina weel peafeda . Ma tänan find ju abi eeft . 

eht wõin ma iſe ennaſt aidata . . . praegu olen ma teel 
16 ga nõrk . . . Ruttu, ruttu, kallis ſober ... Aga enne 
ta e mulle meel, kes ja oled, et ma find meeles toöin pidas 
„ tui taewas mulle elu tingib. 
e — Ma olen Maniwalde, Warbola wanem, kostis 
u nor ſojamees ruttu. 
4 — Maniwalde! Ja mina olen Soontagana wane⸗ 
ma poeg Wambola, ütles haige wäſinult. 

— Sina Wambola! See, kelleſt terwe malewa kö⸗ 
neleb! Püüdis Maniwalde imestades. Mis imelik kolku⸗ 
juhtumine! Ma tahtſin find ammugi juba näha ſaada, 
ja A wapper jõjameeg. Sinu ees olen ma kui tuu päikeſe 
korwal. Ja find peakſin ma waenlaste lätte jätma! Ei, 
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feda ei tohi olla, nii kaua kui mu ſoontes toeri woolab 
ſilma laug liigub. 
Wastupanemiſeſt Hoolimata wöttis Maniwalde ? n 
bola ümbert kinni, töstis ta hiljukesti ülesſe ja hakkas 
maga rutusti ſinawa metſa poole minema. Minek 
waewaline. Ehk Wambola küll köik oma jõudu kokku 
tes eneſe jalge pääle toetades katſus koͤndida, ſtiski g 
nõrtuje päraſt ſoͤbra najale toctama, kes fa warsti | 
mult hakkas tundma. Koit oli ſuureks ſaanud, kui nal 
Beeweri järme kaldale vimedasſe kuuſe metſa jöudſid, tš 
nad puhtama jäid. Siit oli Hää mahti pidada. Silm 
ulatas üle ſuure weewälja taugele waatama, mis koiduku 
maſt nii imekenaks koidukarwaliſeks oli wärwitud ja magu 
teine taewas waatajale lahkelt wastu paistis, ainult Jelle 
wahega, et ta ſügawal jalge all ſeiſis, tuna tõhine taewaz 
korgel pää kohal ſinas. Kaugel nägi film pikka g 
joont weepinnaſt ülesſe kerkima, mis mund ei olnud 
mets teiſel kaldal. Maniwalde waatas wäſimata ſeda 
wikat taewaſt tõusmas koidukullas weepinna ſügar 
feda kaugel ſeiswat kalda miirt, kuulas Ümera jõe kof 
hinat, mis oma wett Juure Koima jõe ſisſe ſaatis 
ta ſüdames tõujid mitmeſuguſed igatjujed elusſe. Kui 
oli jee pilt ſelle maa ja mere ſarnane, kus tema kõige 
kallim ja armſam kiibis. — Oh, kui ma juba jääl oleks 
oͤhkas ta kustutamata ihalduſega ja nii igatſewa mahedu⸗ 
ſega, nagu oleks ta oma armſa Saarepiiga lähedal. 
wäſimus oli unustatud, valu meeleſt Täinud, ta meeled 
ſeiſis ainult üks imetaunis inglikuju, kes teda armastas j 
kelle armastuſe eeſt ta maailma ära oleks annud. = Aga 
ta oli ju teel woeral maul keſk waenlaſi, meel wõijid 
need neid mõlemaid leida ning feega tema maapääljele 
õnnele otſa teha. — Meie ei tohi mitte ära unustada, 
/ et fellenegfed Eeſtlaſed paganad olid, kes wagaduſe ja häßduſe 
| galgalt, taewaſt ega paradiiſiſt päraſt ſurma midagi ei 
. Nende taewas ja paradiis oli (ää elu mag 
| pääl, mille kätteſaamine niiſama tõrge ja igatſew eesn 
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li, nogu ristiuſu koige wagamate ſoow igaweſe elu 
Neil ei olnud päraſt ſurma mingit lõbuduje 
mingit palka. Nende elu päraſt ſurma oli igan 
ja lusti ja rõõmuta maa⸗aluſe riigi walitfeja Mana 
manala. Kes ſinna fai, fel olid juba ilma lustid 
mud ſelja taga. Sellepäraſt otfis igamees ſiinpool 
eneſele hääduſt ja õnne, mida teiſes ilmas manalas 
et olnud. See tund mus aſus ka Maniwalde rinnas. 
taewas ja helliw koidutäht oli Saare piigake, keda 
A hinna eeſt ei tahtnud kaotada. 
— Meie ei tohi mitte enam waerlaste kätte lange⸗ 
— meie peame eluga koju ſaama! ütles ta waimus⸗ 
8 eneſe ümber waadates. 
— Onnelik mees, et fa feda tõid ütelda, räätis 
Wan ele kurwalt. Ha näen, finu ſoontes woolab palju 
A js iſamaa armastus kui minu ſecs. Mea pean ütlema, 
diglane ſinu wasta tahan olla, mind ei meeiita 
mu taa mitte tema metſadesſe tagaſi, ehk ta fa mulle 
TÜ armas, üliarmas on 
AT = Vaene Vambola, ſa ekſid, tut fa minu koju töt⸗ 
tamiſe tuhinat ainult iſamaa armastuſeks pead. Ei, ſelleſt 
ei või ma mitte kiidelda. Minul on midagi mund ſüda⸗ 
me pääl, mis mird muletiiwul koju kannaks . . . niſſa⸗ 
maſuguſe mere kaldale nagu jee järw fiin on. Ma ei ole 
ſelleſt kellegile kõnelenud; aga ſinule wdin ma oma wiimaſt 
$ Haduſt uſaldada, kui Ja oga kuulda tahad. 
— Sa teed mulle ſellega juurt rõõmu, et mind eneſe 
uſaldusmehels pead, wastas wäſinud ja haige Wambola. 
— Minu koju kutſujad on kaks jõjtrafilma, mis mulle 
ſügawasſe ſüdamesſe on twaodanud ning mind otſetui ära 
mõidunud, köneles Maniwalde ſoojalt. Neid imeſilmi, ſeda 
lohtet nägu, neid naeratawaid kuult — oh, neid pean ma 
jäle näha ſaamo, kui fee ka mu elu makſaks. Wend! 
kas oled fina iialgi niiſuguſeid tundmuſi tunnud, mis minu 
füdames praegu liigub — mis fee imeneid minu ſüdames 
kui noiduswäel põlema on ſütitanud! Räägi, oled ſina 


ka mõnele nugisfilmale nii ſügawasſe ſilma waadannd eh 
on mõni ſoſtraſilm ennaſt ſinu poole pöörnud? R 
mu ſaatuſe ſeltſiline ja ſojawend! 1 
Maniwalde Jõnad olid pehmed ja Hääl nii mahe et 
ta imejduga ka ſeltſimehesſe mojus. Haige ſojames õhkad 
ſügamaſt ſüdameſt ja wastas ſiis niiſama õrnalt: 
— Meie ſaatuſed ei ole ükſi ſojas üheſuguſed, u 
ka kallil todumaal — aga ometegi ſeiſawad nad ütst 
nii faugel nagu fee kaunis taewaſinz meie pää kohal ſelleſt, 
mis alt järweſügawuſeſt wastu paistab. Mu keel ei fu 
ſelleſt, konelda. Luba mind “parem waikida ja jäta m 
mu ſaatuſe hooleks. Ma tänan Find weel kord kõige ab 
eeſt ja tuletan julle meelde, et ja ükſi koju läherſid. Sint 
ootab jääl õnn, armastaja mõrsja, mind — oh mind Od: 
tab ſääl õnnetus, millel nime ei ole. Ma ootan, et Me 
taat mu ſilmad kinni wajutab, kannatuſed lopetab ning oma 
igaweſe varju riiti elama wotab. Rödmud ja lustid 4 
minuft mööda. Meie ei fünni ju ka kokku — mis eln 
jee oleks, kui ühel taewane room, teiſel piin ja näriw waln 
ſüdames? Ma lootſin jelleft  mõitu ſaada, aga m 
tunnen ſelgesti ära, et ma ennaſt lootuſes olen petnud: 
Kui ka ſojahaawad paranewad, mu ſüdame haawad on 
parandamata . . / Ei 
Oſawotlik ſojamees kuulas ta kõnet üsna kohkudes 
Hell taastundmiſega küſis ta ſelle ſuüre mure põhjul 
järele, mis teda nii raskesti rõhus. E 
— Minu nõu oli feda maailma körwade eeſt w 
hoida ning oma rasket ſaladuſt enefega ühes hauda wi 
rääkis Wambola ülkſiſilmi kaugele toidu ſisſe wahtides, — 
aga ſinule ei wöi ma ometegi üllemata jätta. Kuula fi 
ja ehmata! Mina armastaſin ka üht nugisfilma tem 
wistiſt ka mind — ma ei ole ſelleſt temale ſönagi 
nud, tema ka minule mitte — ma lootſin, et ſöjatul 
ta mul meeleſt ära läheb — aga tühi lootus! Mu jüb 
on Nii haawatud, et ta löhkeda tahab. Ma aiman hirmn 
õnnetuft Ent ma foju peakſin jaama. . . * 


i 
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| — Aga püha hiiemägede päralt, fee on ju lõige fuuz 
dnn ilma pääl, kui kaks ſüdant teine teiſt armas⸗ 
d — ma ei ſaa aru, mis find ſelle juures woͤib 
stada ? | 


— Ta on aga mu — lihane õde! räätis Wambola 
M isna hääletult. 
— Sinn eneſe lihane dde! Oh ſa õnnetu ſoͤber! 
hed on find raskesti karistanud, milega oled ja feda 
ära teeninud ? - 
— Mina ei tea mitte, millega ma jumalaid olekſin 
Wihastannd, aga ſiiski on nad mind nii hirmſasti nuhelnud. 
— Siis ei tohi fee mitte tõi olla. Minu ſüda 
leb mulle, et fiin etfitus peab olema. Katſume aga koju 
Pm jaada ja aõja paremine järele uurida. Sääl peab üks 
0 jala ſolm fees olema. Ma tahan ſelle pääle kihla wedada. 
— Ara katſu ennaſt ega mind petta, wastas Wam⸗ 
PT tola palawikus, ſeſt üle jõu fäimine ja kange meeleärri⸗ 
el tus oli ta nii ära kurnanud, et ta nüüd jõetult pehme 
oo mätta pääle maha wajus. Ma tunnen feda asja põhjani 
PO väijama kui oma kustutamata, nodrameeleliſt armastuſt, mil⸗ 
el mund waigistawat rohtu ei ole tut wilu maamuld. 
vii Tema on minu ode ja mina tema wend, ſeda ei woi ka 
t taewä mägi teiſels teha. . - 
8 Mis mõis Maniwalde weel ütelda? Ta nägi ära, 
et Kiin jõnad ainult kahju woiſid teha ja jäi ſellepäraſt 
(EA wait olles oma uue õnnetu ſöbra körwale ſeisma. Häid 
tulid talle rasked päewad. Ta tundis eneſe liikmetes ära 
male wäſimuſt ning ta ſöber tõitles juure palawikuga, 
mis talle haawad ja wäſimus olid toonud. Lähe lootuſt 
dei tal, et ta ſober, feda ta nii han meelega oleks peaſt⸗ 
bud, meel terweks faab ja omale maale tagaſi jõuab. Ta 
525 läls ikka raskemals ja ſellega ka nende wöeramaa 
| melſades olet kardetawamaks. Iga päev natuke haawalt 
| ilka edafi põhja poole” tulles, jõudis ta wimaks oma Haige 
A ſobraga õnnelikult Eestimaale Alliste maakonda. Siin 
M uhtus ta ülfitu metſa fees ſeiwa hurtſiku juurde, kus üls 
* * 


wöin, ſiis hää meelega. 


* 


gunenud. Kui miid keegi taga leinas, ſiis on fee 
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— Kas fa näed, Wambola, meie elame meel ja ole⸗ 
me päälegi oma ifamaa pühal pinnal, oma iſamaa ini⸗ 
meste ſegs. Kas fa weel oma nooruſe närtſimiſt igatſ d? 

— Maniwalde, mu tallis ſober ja elupeaſtja, 
ſüda tänab ſind ſinu abi eeſt, ütles Wambola liigutatu 
Mina ei mõtle mitte enam ſurma pääle — ei, ſee olels 
argtus ja mitte mehe wääriline olek — aga mul on mi⸗ 
dagi mund mõttes ja felle täitmijets pead Ja mulle abil 
olema. > > . 8 i 

— Sui ſul õige mõte on ja kui mina find aidata 


1 


(+ 
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— Minu mõte on dige ja Hää, ning aidata wold 
ſa kah, kui aga tahad. K 
— ütle ſiis aga ära. Tahtmiſt ei puudu ſu ſobral⸗ 
kui aſi ſinn hääks tuleb. M 
— Ara räägi kellegile hingeliſele et mina weel e 
et fina mind peaftnud oled, üties Wambola rohuga. ei 
waata ühtegi nii imestades mu otſa. Ma ufnn, et terwe 
kogutud Eesti malewa mind ſurnuks peab ning et fee Yi 
num juba fa koju on jondnud ja terwel maal laiali (ae 


3 


en 
kad 


juba möödas ning Loik on jälle rahuliſes korras. Nii wo 
ma wistiſt oma turba ſaatuſt tõige hölpſamini ära unn + 
tada ning iſe ka unustatud ſaada, mis ainus tee on, ki 
ma oma peaſtmiſt önnetuks ei pea pidama. Ei, ei, Are 
väägi Jelle wasta, fee on minu kindel nõu, milleſt ma f 


reie ei anna. Ma olen kaua oma elu üle järele mõte 


— 
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ſee on ainus tee — ära ekſita mind ſelles. Ela 
nelikult ja uneta oma õnnetu ſöber ära, ſeſt minu 
3 wbiks ſinu hääd ſüd int kurwastada ning ju onne 


mestada. 

Mmiwalde ei wöinnd ſelle wasta midagi parata. 

None E peta päraſt lahkus ta oma ſobraſt ſikmaweega feda 

glades, mis jee temalt fui truult ſobralt nii tungiwalt 

ji nöd aud. Ja mis ſellegegſed Eeſtlaſed kord lubafid, 
nad ka pidaſid. Maniwalde Guultelt ei tulnud ühtegi | > 

i t mis ta ſüdames marjul ae Teda woͤeti ſunre 


sed täit "oli nüüd Saaremaale, et jääl oma 
mutejega kokku ſaada ning teda warsti tu; mõršjat koju 
una. Wihe ajal oli aga palju muutuſi olnud, milleſt 
borel fõjamtehel aimugi ei olnud ja need muutuſed puu⸗ 
id ka dige waljusti Miniwaldesſe. Et nende ſündmus⸗ 
8 tutwustada, peame Soontagana lähedale Met⸗ 
aimu 17025 tagafi minema ja wagtama, mis — ſel 


16. Uued plaanid. 


A taat elag juba tükike aega uues kohas, kus 
a tagaotſimiste eeſt julge wöis olla. Ta oli ſel kocral, 8 
i ta naine teda kodu ootas, alles weel teijel päeval, 1 
jäätegi koguni haigelt toju jõudnud. Tema kahwatu nägu 
a metslik maade oli ta naiſt imestuſega täitnud, aga ta 
anaud ſtiski mingit ſelget wastuſt naiſe ola wötliktude SA 
lüſimuste pääle. Selleſt ajaſt ſaadik oli ta ennaſt weel 2 
Aemſamaks ja metsliſemaks muutnud ning naine ei jul⸗ 
genud wiimaks enam tema imeliſe oleta järele pärida, wil: 
eg päewawalguſt karlwad ſaladuſed marjul nättaſid olema. 
Ihes 40 oli ta ennaſt, magu maine arwas, paremaks 

N Ta ei käinud mitte enam koduſt ära ega jääs 
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nud päewade faupa wälja, nagu mõne aja eeſt Soontagana 
lähedal elades. Celle eeſt ſeiſis ta tihti iſeeneſes ja audui 
plaanifid, milleſt ta naine Midagi ei teadnud. Teiste ini⸗ 
mestega ei annud ta ennaſt tialgi kokku. MA 

Eeſtlaste mõibujõnum laotas ennaſt kui tulutuli 224 
wel maal laiali ja jõudis fa wümaks Metſawaimu körwu. 
Igal pool Jünnitas fee elavat rõõmu, rahwas kogus hii⸗ 
tesſe kokku, ohwerdas jumalatele tänuks uutje wilja ja wöt⸗ 
tis ſdjamehi ſuure auustamiſega wapra waenutee ane 
järele wasta, aga Metſawaim ei pidanud ſelleſt midagi 
lugu. Tema äraandja ſüda ſoowis, et Eesti alem 
ükski enam tagaſi ei oleks tulnud. Neid kartis ta kurk 
ſüdametunnistus, et need ta iluſad plaanid ja hälgamab 4 
ohuhooned ära rikuwad. Kui ta hoolega jelle järele kun⸗ 
las, kes auuga waenuwäljalt tagafi tulnud ja kes woere M 
maal ſurma leidnud, ſiis ei ſündinud fee mitte oſawdtmi⸗ 
ſeſt malewa täetäigiſt, waid hoopis iſeſuguſeſt ſoowiſt. 
Misſugune tema oſawötmine ſojameeste käekäiguſt oli, ſedg 
wõime ſelleſt näha, et Metſawaim wäga rõõmjal tujul i 
koju tuli, kui ta kuulda oli faanud, et noor Soontagana 
wanem Wambola mitte enam koju ei olnud tulnud. SN 
jameeste jutu järele oli ta topluſes ſurma leidnud ja den 
wois küll ustuda, ſeſt Loit leinaſid teda taga ja olid £ 
ſurma päraſt wäga kurwad. f 

Kaua oli önnetu naine kadunud Lembitu laſt omg 
ſüdames kannud, oli oma mehe käeſt tema üle mitmel 
wiiſil teaduſt tahtnud ſaada, aga ta wali mees ei laſtund 
eneſeſt poolt ſönagi ſelle kohta mätja meelitada. 1 
tahetſejal ja kurtjal naiſel pakitſes ſüda talu päraſt (e 
aga ta ei ſuutnud teda milgi wiiſil waigistada. Ta pid 
waikſelt ootama, kuni mees paremasſe tujusſe ſaab, ehk 
kuni jaatus ta pääle armu heidob ning talle juhtumiſe 
teel teatuft toob, kus fee neitfi elab, keda tema mees Waf⸗ 
kels pidas. Sellepäraſt oli ta rdomus, lui ta ford omg 
meeſt lahkel tujul toju nägu tulema ning iſe -Soontagarli 
inimesteft iuttu tegi. > 
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— Kuule, naine, ütles ta, ega Soontagana ſurnud 
lanemal muud laſt ei olnud, kui üks poeg ja üks tütar? 
— Minu teades tüll mitte, wastas naine, kellel hää 
oli, et mees ſelleſt asjaſt räätima hakkas. Aga miks 
eda ſiis küſid? 
. Ma tahakſin kuulda ſaada, kas ſurnud wanema 
fſuguſt meel teegi peaks elama, kes linna eneſele woͤiks pärida. 
— Aga tema poeg ometi — noor Wambola — — 
— On juba mätta all. Tema päraft wotku Soon⸗ 
ttjganat kas wõi tont eneſele. 
— Wi fee tena poiſike ſurnud! ohkas naine. Mui⸗ 
dugi wististi wapras mõitlujes ? | 
— Wapras wditluſes mõi ka wopras poͤgenemiſes, 
ſee on üks puhas. Peaaſi on, et teda enam elus ei ole. 
Sina ei tea ſiis mitte kindlasti üteldo, kas tal wendi oli 
õi mitte? 
Ei olnud wistiſt mitte. Aga kas öde ſiis oma 
wanemate waranduſt ei päri ? 
— Jah, waranduſe ta tüll mõib pärida, aga wane⸗ 
aks ei mõi ta ometi ſaada. Sellels pean mina ſaama. 
— See ei woi minna, kostis naine kartlikult, ſeſt ta 
dis, mis onnetuſt fee katſe neile mõlemile woiks tuua. 


ga mehega kokku Jaama, kelle eeſt neil asja oli körwale 
„ mispäraſt nad tema teades oma elukohta olid munt⸗ 

409 Ja et tema dige Wotele ei olnud, ſeda teadis ta 

M eine liiga ſelgesti. 

— See peab minema, kostis mees ähwardawalt, wõi 

ui ka tõit manalaſed minu wastu lahti peaks lastama. 


ja tema warajagamiſe ära diendama, et ta päraſt meil ſes 
enam rüliks ei oleks. 

— See on dige nõu, ütles naine röömuga, ſeſt ſel 
ifi wois ta kadunud Lembitu tütre jälgile ſaada. Kus 
8 peaks nüüd olema ? 

Wandola ha 5 


“täide läinud. Wotele oli käll lubatud ööl finna um 


— Kas ta Soontaganas fis ei ela? 

— Ei ela. Sa ütleſid, et teda Saaremaal ol 
näinud. Kus kohal ſee oli? 

— Kas ſa ſiis arwad, et fee itta Soontagana piiga ol 

— Ega mina teda ei ole näinud. Kui ma ted 
näha ſaakſin, ſiis woikſin ma Lohe ütelda. Laſe m 
waatama minna. 

See nõuu ei olnud mitte paha. Iſe ei tahtnud 
ennaſt Saaremaal enam miski hinna eeft näidata. Sell 
päraſt oli ta naiſe ettepanetuga wäga rahul. 

— Ga pead kawal olema, rääkis ta fiig naijele 
ta fiia meie juurde tooma. Ta ei tohi paha mõuuandj 
tega kokku ſaada. Sellepäraſt pead fa oma keele oſawuf 
ja nõia kunsti tarwitama, kui lubamiſed ükſi ei awita. 

Jtöõmuga lubas naine kõit täita, mis mees igan 
nõudis. See mõte oli ju ometi ta armſam ja Jaa jet 


ſüdameſt teada jaada igatſes. Selle reiſi tülles ah 
ſüdame ſoowi täide minemine ja koͤigiſt ſüüſt wabaks 
mine, ehk lootuſe langemine ja ſüüdlaſeks jäämine iſe oi 
ſüdame teadmiſe ja jumalate ees. Selleſt wõime ji 
mõista, misſuguste ärritatud mõtetega ta teele läks. 

Metſawaim oli ſellega ka wäga rahul. Tema pe 
liikuſid teiſtſuguſed motteb ja korralikud plaanid, mill 
täidejaatmijets tal moni aeg naiſt kodus ekſitamas e 
nud. Tema kõige ſuurem ſoow oli Soontagana wanen 
ſaada ja ſelle ettewotte eeſt tahtis ta kõik teha, mis iga 
wöimalik. Tema plaan Lihula kalmumäel, ei olnud mi 


* 


kui fee wanakeſe pääle kargas, oli tal tugewa ja wih 
koeraga tegemiſt. Kui ta koeraga walmis ſai, ei oln 
Wotelet enam kuſagil näha. Ta oli wistiſt tema Gi mn 
nõuu märganud ning nüüd wdis ta awalikult tema was 
ülesſe astuda ja ta ndun nurja ajada. See mõte piin 


131 


teda rängasti. Kätte ta teda wistiſt küll ei ſaanud, ſeſt 
va oli juba eneſe elukoha targasti ümber wahetanud, aga 
wanemaks ſaamiſe juures mõis ta talle tüliks ola. Ta 
ei oletš ama hirmuſt plaani nii ruttu katki jätnud, tui 
Wotele mitte ſeſt ajaft ſaadik hoopis ära ei oleks kadunnd. 
Ta ei teadnud teda kuſagilt otſida. Aga wanema auuſt 
i wöimuſeſt ei tahtnud ta ſellegi päraſt ilma jääda. Eba⸗ 
Aÿſklik, nagu Metſawaim oli, mõtles ta ſellepäraſt ühe kuulſa 
klaugelt targa juurde minna ja temalt oma tulewiku üle 
btſuſt nõuda. Kaugelt tarka ei walinud ta mitte ükſi ſel⸗ 
f flepäraſt, et need itta kuulſad on, waid ka juba ſelle kar⸗ 
trunſe päraſt, et teda ligidal waheſt ära tuntatje. 


Ms. L 


del 17. Targa juures. 


Vi wötlis ta ſiis warsti pääle ſelle, kui naine ära 
Saaxremaale läinud, teereiſi läbi Metſapoole maa ette Al⸗ 
llstesſe, kus ſel ajal kuulus tart „Aru eit“ ütſikus metſa⸗ 
Aurtſſikus elas. 
Aa, Ühel tormiſel fügijeööl jõudis ta „Aru eide“ urtſiku 
juurde, mis ſügawal juure metſa ſees ühe tõrge kingu pääl 
bolme ſuure kuuſe warjul ſeiſis. 
a Kuujed kohaſid tormi käes ja ſegaſid ſeda ſügawat 
rahu, mis majakeſes weel wähe aja eeſt oli walitſenud. 
lde kiwi pääl istus wana eideke kes wäriſewal käel unt 
tk peergu põlema ſüütas ja pihti pani ning kis hoolega ahju! 
12 kõrivale kuulas, kus haige ajemel praegu üles oli ärganud. 
Ta oli toidu walmis teinud, parema oja hingede jaoks 
laudile wiinnd ja Ülejäänud jao haige ja eneſe tarwis ah⸗ 
jnotſale pannud, et ta kauem ſoe ſeiſaks. Niiüd wois ſöö⸗ 
maaega algada, ſeſt haige oli eneſe istukile ajanud ja ta⸗ 
ſiaſe häälega konelema hakanud. Lugijale olgu ſiin waikuſe 
kohta. ſeda nimetada, et praegu hingede aeg käes oli, mil 
köik waguſi elaſid. 


— Waeſed Pinged, kudas nad huluwad ja winguwe N 5 
ütles haige, kelle kahwatanud näo pääle punakas Pirate e 
walgus langes. Oh neid on ſelleſt ſojaſt ſaadik palju roh; 3 
tem, kus nad wõidu eeft langenud ! 24 

— Jah, ja juht lõige wapramad noored mehed teda 
igal pool taga leinatakſe, wastas wanake ofawõtlitult. 
Kui minul fa mõne wasta ſugugi kaastundmuſt poleks ol⸗ 
nud, ſtiski läheb mu meel haledaks, kui rahva kahetſuſe 
pääle mõtlen. | 

— Kes peaks ſiis need olema, teda rahwas nii taga 
kahetſeb ja kelle päralt fina, hää emate, raja tahetjuje 
päralt Leinad ? 7 

— Koige päält kaks noort wanemat Wambola ja 
Maniwalde ning weel mitmed teiſed waprad ſojamehed. i 
— Poor ſojamees, kes keegi mu ei olnud, (ui meie tut⸗ 
taw Wambola, öhkas ſügawasti. Ma fun kindlasti, 4 
nad mitte mõlemad ei ole langenud, ütles ta fis norge 
häälega. Teine neiſt ſaab pea oma toju. jõubma, kus ted 
omakſed rõõhtuga wastu wötawad. 4 

— Gui fee nii oleks! Aga ta waene peab näge ma 
et ſaatus ſelle. aja ſees walida käega ta omaste majas | 
mäsſanud ning armſamad ſiit ilmaſt ära wiinud. Minu 1 
on ſelleſt nooreſt ſöjameheſt kahju, ehk mul küll asja ei ole 
tema kurbtuſeſt oſa wötta. 8 

Nooremehe weri 8 kärmemalt 40 tall 


Kas tema nis fee ei olnud, kelleſt ſa ütleſid d, et ta 
elada ning koju ſaada jõudma 2 
— Ei, ei, ma räätifin teiſeſt — Maniwaldeſt. 
mis on ſiis Wambola kodus ſündinud? 
Emale ſeiſis natuke aega wait. Tal ei näitund lust 
olema ſelleſt asjaſt koͤneleda. 
— Gätame ſelle jutu, ütles ta wiimaks üles töuste 
ja ſöögilaua juurde minnes, et toitu lauale panna. 


* 
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— Ei, koͤnele weel. Ulle, mis on Soontaganas 
ſündinud, küſis Paige kannatamata häälega. 


— Soontagana wanem ja ta naine on mõlemad ära 
ſurnud, kostis Aru eit rutusti. Nende furma üle olen 


ma rõõmus, aga poja ſurmaſt ei võdmusta ma ennaſt mitte 
„— temal polnud ſelleſt ju jüüdi — päälegi olnud ta wäga 


ſüdi ſojamees. 

Wambola huuled läkſid koͤwasti kokku. See teatus 
mõjus temasſe nii wägewasti, et ta waewalt weel ennaſt 
jõudis waigistada. Kahekordſe raskuſega litjus ränk ſala⸗ 
duſe koorm ſiin teda. Kui häämeelega laſeks iga kannataja 
eneſe mureſt teiſi oja wotta, mis walu kergitab ja troosti 
ſüdamesſe ſaadab, aga ta ei tohtinud, ta ei mõinud oma 
ſaladuſe katet kergitada. Ta oli ilma ees ſurnud, ta pidi 
ka oma hinge öndſuſe juures ilma ees ſurnuks jääma. 
Waguſi kannatas ta, mis ſaatus temale kannatada annud. 
Aga ſee imestas teda wäga, et wanakene Soontagana wa⸗ 
nema jurma üle rõõmus oli. Mis pidi fee tähendama? 
Kui ta Jelle üle ſeletuſt nõudis, wastas wanake pool paha 
meelega : 


— Ma ei taha wanuſt asjuſt enam rääkida ega kurbi 
ſündmuſi meelde tuletada. Päälegi puutub koik fee lugu 
ſinusſe weel wähem kui minusſe — mis fa tõiti asju jä⸗ 
vele pärid? 

Eht fee ütelus nooremehe meeleſt tü kõige wildakam 
oli, ſiiski ei woinud ta midagi parata, waid pidi rahule 
jääma kui ta iſe oma ſaladuſt ära ei tahtnud anda. Sel⸗ 
lepäraſt jäi ta waguſi. Ta kuulas terawašti. 

— Kuule, hää emake, kas keegi ei täi wäljas? kü⸗ 


KEKi ſis ta wiimaks Aru eidelt, kes toitu lauale oli kannud. 


| 


Mina nagu kuuleks ſammuſid toa feina ääres. 

— Ma ei ole midagi kuulnud. Kes ſtin ometegi 
võib ola? Niiſuguſel ööl ei lähe keegi õige inime hulu 
alt tälja. 
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— Aga ma tunnen astumiſe wärinat. 
— Siis hulguwad Pinged ſiin ümber. Waeſed hin 
(e ei ole teil ta rahu tormi ega wihmaga. Ma pea 
eile meel rohkem toitu wiima. A 
— Hinged ei wõi ju nii rasked olla, et maa pind 
astumiſe juures liigub. 
— Tühi arwamine. Sa oled weel haige ja ſelle 
päraſt kuuled fa hääli ja tunned astumiſt, mis kuskil ole: 
mas ei ole. 


ſeſt tõepooleft oli ka fõit waguſi mõis ja ta Ern i 
tuulnud tuule wingumiſes enam midagi wõõrajt Häält. 
— Kui minu hää ſeltſimees ka ikka hulu alla on 
ſaanud! oͤhkas ta wiimals. Ilm on wäga paha. je 
— Ma keelaſin teda küll minemaſt, wastas wana 
aga ta ütles, et mitte enam oodata ei woida. 
juba paremaks ſaanud ja teda kutſuda iſamaa kohuſed. 
et tõinud ma teda ka enam keelata. A 
— Jah, teda ootab kodus aun ja õnn! ütles Haige 
kurwalt. 

— Kes ta iſe pidi olema? Minule ei ütelnud t 
oma nime ega ſeiſuſt mitte. Ma uſun aga, et ta mitt 
liht ſojamees ei olnud, ehk ta küll ennaſt ſelleſs pi ud 
näidata. N 

Wäljas ukſe taga oli kolistamiſt kuulda. 

Mõlemad toas olejad jäid terawalt kuulama. W 
jas kolistamine ei (õpnud ära. Näis juht nii olema, nag 
otſils teegi toa uſt. "M 

— Kas jääl hinged kolistawad wõi on keegi kehaliß 
hing ukſe taga? küſis majaemate toaſt piiutulega £ ukſe 
astudes. 

— Tee lahti! wastas hääl ukſe tagaſt. Ma ole 
inimene ja otſin ſinu juurde teed, "aga pimedus on W 
ſuur, et uſtki ei leia. 


ek. 


* 
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— Mis fa nii hilja ſiit meel otſid? 

— Ma tulen tulewitu päraft ſinult nõuu küſima, 
Ja ſee kuulus tark „Aru eit“ oled, kostis hääl edaſi. 
Wanake tegi utſe lahti ja walgustas piiruga pimeda 
isſe. Sisſeastuja oli üls wanaldane kuiwetanud mehile, 
ewate ſilmodega, mis ühegi asja pääle poarits pilguks 
na ei ſunda jääda, maid itta oma waatepunkti wa⸗ 
wad. Ruttu käiſid ta ſilmad wanakeſe päält weikſesſe 
pimedasſe tuppa ning leidſid wiimaks woodiſt noore⸗ 
e Üles. Et haigus ta wäga ära oli turnanud, ſelle⸗ 
ſt ei tunnud ſisſeastuja teda mitte ära. Siiski oli 
tg nägu talle nii tuttaw, et ta pilt tema pääle kauem 

V peatama jäi. Kui ta märkas, et noormees teda ka niijama 
Asio ſilmas, pööris ta eneſe näo körwale ja waatas 
e ümber. Tuba oli weikene. Ühes nurgas ſeiſis weike 
htije kereſega ahi, mille juu ees koldes pada toogu otſas 
tollid. Wana emake oli lõuta otja maha istunud ja 
- mabtis mit terawalt rõõra otfa, nagu tahals ta tema ſü⸗ 
damesſe waadata ja jäält tema nurjatuſt äva lugeda. Eba⸗ 
uſtlik mehike kaotas oma julguſe ja hakte peaaegu kartma. 
TE — Istu ja kõnele oma aſi ära! ütles eidete lühidalt, 

mis näitas, et talle fee mees mitte meele järele ei olnud. 

— Sa ei ole mulle mitte wastanud, kas fina jee 
1. 4 „Aru eit“ oled, woi pean ma teda weel kaugelt otfima. 
21 — Minap” fee olen. Könele! 

— Ma tahan oma tulewikku kuulda 

Mis asjas 7 

— Seda mõin ma ſiis ſulle ülelda, kui ſa ükſi oled. 
kes on ſee mees jääl? 

— Haige jõjamees. Tema ei ekfita meid. Köoͤnele! 
Mehike näis kimbatuſes olema. Tema ei ſallinud 
wodraid oma plaanide juurde. Aga tal ei olnud julguſt 
tarta oma nõudmifega pahandama Hakata, ſeſt ſee ſonakaſin 
volet ei tähendanud palju hääd. 

— Goontagana wanem on ſurnud, wana ja noor, 
algas wödras kogeldes ja ma tahtſin ſinult, ja kuulus tark, 


4 
. 


. 
gd Še 


— 


Seda küſimuſt oli tark kõige wähem mõiftnud oodata, 
Talle ei näitnud fee ſugugi meele järele olewat. 4 
— Mis ſee ſinusſe puutub? küſis ta häkisti. M 
— Mina mõtan iſamaa asjadeſt ja ta käekäiguſt elas 
walt ofa, ſellepäraſt tahakſin ma ſeda häämeelega teada ſaada. 
— Sina tahtſid oga oma tulewikku kuulda ſaada. 
Kas jee Jinu tulewikuga kokku puutub? 
— Jah, wäga ſügawasti. 
— Sina tahad wanemaks ſaada? N 
— Mitte teenimata wiiſil. Mis tulewiku tähed ſelleſt 
ette ütlewad? > 
— Ma ei ole ſeda mitte järele uurinud. Niipalju 
wöin ſulle aga nüüd juba ütelda, et uueks wanemaks ats 
nult üls wapper jõjamees ſaab walitud ja mitte ürs mi 
ſugune, kel ſojamehe wapruſt karwa wäärtki ei ole. Nülld 
tarwitab aeg wapraid mehi, ſeda tunneb rahwas ära ja 
walib wanemateks kõige wapramad. Mis wapruſe teod 
oled ſina ära teinud? . 
Kuulutuſe ihaldaja, kes nagu auuſad lugejad iſegi! 
ära tunnud on, muu ei olnud tui tuttaw Metſawaim, ham 
mustas mokad wiha äraft koklu. Wanaleſe teraw waade 
ja tare töö ütlemine (533 üsna rahutuks. Maha Juri 
tud wihaga wastas ta: — Ma tarivitan ettekuulutuf, 
mitte küſimiſi. Ti 
— Kes minu küſimiſi ära ei taga wastata, ſellele e 
tuuluta ma midagi, ütles tark lühidalt. ET 
— Mul on õiguft wanemaks ſaada, aga üks kardeti 
waenlane on mul teel tüliks, kes köik mu ettewötted nur 
püüab ajada. Kuuluta hääd! 
— Oiguſt wanemaks ſaada oli ühel ainſal inime 
aga feda ei ole enam oma diguſt nõndmas. Ühe nurje 
ärgandja, endiſe Leedu orja Panda läbi langes ta om 
waenlaſe kätte, kes fiiamaale Soontagana wanem oli 
nüüd öra on ſurnud. HIS teine inimene, kes õnnetum 
wanemale kdige lähemal on ſeisnud, ei lähe enam fe 
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nõudma, mis õigele pärandajale ülekohut on teptud. Selz 
lepäraſt ära looda fina asjata ega ära kiitle oma õigujelt, 
mis ſul ei ole. Wanemate kogu ſaab uue wanema walit⸗ 
ma, kes ſelle wäärt on. See on minu ettekuulutus. 
Sul ei ole maja teda uskuda, aga ma ütlen, et fee täide läheb. 

Metſawaim oli kui pikſeſt löödud. Tömmatſed lõid 
talle kehasſe, ta käed tõmbafid ruſikasſe, ſilmad wälkuſid 
tuld ja keerleſid üheſt kohaſt teiſe ning weri tõufis pähe. 
Suure waewaga jõudis ta oma tuliſt wiha tagafi hoida, 
mis teda igakord murdjaks metſaliſeks oli muutnud. Aga 
kartus halwa ette kuulutuſe päraſt waigistas teda weel nii, 
et ta mitte mõistufeta wihatujusſe ei langenud. 

— Sinu eitekuulutus ei ole dige, ütles ta wiimaks 
ſunnitud naeratuſega. See üks, kellel pärimiſe õigult on, 
tahab aga oma diguſt ka nõuda ja mitte mõne memme 
wiiſil ahju tagaſt waadata, mis teiſed teemad. — 

Need ſoͤnad möjuſid ime jõul ettekuulutajasſe. Ta 
wanaduſeſt kollakas näokarw muutis ennaſt weel mitmet 
moodi, Tema teraw, läbi tungiw maade muutis häkisti 
pehmeks, mahedaks; ta ſilmiſt paistis kange ſiſemine liigu⸗ 
tus. Woidu rõõmus waatas teda Metſawaim ja imesta⸗ 
des haige ſoͤjamees. 

— Kaas ta weel elab? kogeldas ta wiimaks. 

— Jah, elab ja pärib oma diguſt, wastas Metſa⸗ 
waim ehl endine Panda uhlkesti, ſeſt nüüd näis korraga 
tõit tema pool olema. 

— Tead fa feda tõesti? 

— Tbesti jah! 

— Rus ta on? Utle mulle ſeda, Jee on mulle 

wäga tähtjas ... Tark oli woͤidetud. 

— Siin, ſinu ees, ütles Metſawaim uhtelt. 

— Siin, minu ees! Sina! Sina iſe! 

— Ara liialt ennaſt üles ärrita, ma ei taha ſulle 
mitte kurja teha — mina ſee olen. 

— Walelik, petja! Sina ei ole mitte Wotele. Sul 
ei ole ühtainuſt kriipſugi näos tema ſarnaduſeſt, hüüdis 


id 


tart wanake wihaſelt ja jäle oma külma oletut tagaſi ſaa⸗ 
des. — Waletajaid ja petjaid ei ſalli mu ſilm, ſeſt neid 
nähes tuleb mulle hirmus Panda ja fee ütlemata õnnetus 
meelde, mis ta ühele perekonnale ſaatnud. Kui fa Jelle 
mõttega ſiia oled tulnud, et üht abita wana naiſt petta, 
ſiis mine kohe oma teed ja ära astu enam iialgi üle minu 
ukſe läwe. 4 
Jälle mäsſas Metſawaimu ſüdames hirmus torm. 
Ta ei woinud feda aimatagi, et jee naine ka Wotelet oli 
tunnud ning teda mitte Woteleks ei tunnistanud. Sellega 
oli tal jälle üts ſuur kiwi rohkem teel tüliks, milleſt feda da 
raskem üle oli ſaada, et ta terwel maal tuulus ja lugu 
peetud „tark“ oli. Tal ei olnud lusti kauem niijuguje 
wastaſega tülitſeda, kus tal ka kutſumata päältkuulaja oli. 
Ehk ſügiſeſel ööl ilm küll hirmſasti mäsſas ja tormas, 
ſiiski ei woinud Metſawaim ütelda, et ta ſüdames em 
lugu oli, tui ta pimeda metſa all koju poole teed 0 . 


et ta Soontagana lugu nõnda ſelgesti teadis ja wang Wo⸗ 
teletki meel tundis. Kui niiſuguſeid inimeiſi weel palju 
oli, ſiis wöis ta küll oma wanemaks ſaamiſe mõtted kohe 
warna panna ning ennaſt warjul hoida, et teda keegi näha 
ei ſaaks ja kui petiſt weel ilma ette ei kistaks. Ta tahet 
ſes omas kurjas ſüdames wäga feda käiki, mis ta (uuri tureš 
lootujes kaugele targa juurde ette oli wötnud. Aga ee 
ei hirmutanud teda weel tagafi. Palju ei wõinud ju ini⸗ 
meſi enam olla, kes nii wanu ſündmuſi ja inimeſi wee 
tundſid. | 

Kui fee wanake oma ninaga wahele ei ſaanud, Fit 
polnud weel ſuurt wigo, mõtles mees ja ſammus pimede aj 
metja. Ilma nõuta edaſi rännates tuli tal häkisti üls 
hää mõte pähe. Ilma et kauem ſelle üle järele olets mõ 
telnud, muutis ta kohe oma tee fi ihti ja ſeadis ſammud 
Lätimaa poole. Miks ei mõinud ta nende käeſt abi ſaadg 
feda ta enne juba oli teeninud? Miks ei mõinud ta ome 
tugevaid fõpru ſiin enefe kaſuks tarwitada, kes om ik 
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Eeſtlaste wihaſemad waenlaſed olid? Ta oli rõõmus oma 
mõtte üle ja astus kiirel ſammul tundmata metfafid 
öda lõuna poole. 

See elſitaw külaskäik oli ka weikeſe majakeſe kahel 


es oli ta wanad mälestuſed meelde kutſunud, lootuſt 
a teinud ja jälle võtnud ning noorele ſdjamehele uut wai⸗ 


oma wäljanägemiſe järele tellegi auumees ei woͤͤinud "olla, 
htis Goontagana peremeheks ſaada, kung tema, ſee õige 

wanem, ſtin wait olles päält pidi kuulama, mis tema oman⸗ 

94 9 päralt liikumas oli. Wana targa fõnadeft, kes aga 

KR diguſemeheſt koneles, ei ſaanud ta aru. 

AM —- Asjad on halwaks läinud, köneles wanake ſügawa 

-- järelemõtemije järele. Nurjatumad inimeſed ei tao ilmaſt 


mehi tarwis on! Ma lugeſin juba ta näoji halba; ta 
on wäga ühe inimeſe nägu, kelleſt ma koige pahemat pidin 
nägema ja eluaja kuni oma wanasſe easſe kannatama. 
Mu kahtlus oli ka dige. Tema ei häbene waletada, et ta 
Soontagana endine wanem olla. 
— Kas ſa, hää emake, tead ſeda tõesti, et tema ſee 
ei olnud? küſis noormees, kellele tuulutuſe nõudja nägu 
ja niiſama wastameelt ja peaaegu kole oli olnud. Ma 
len küll ka kuulnud, et wanal ajal Soontaganas üks teine 
ji 285 walitſenud. 

— See on dige. Soontaganas on wanasti Wotele 


tä läbi — ſee ei ole aga mitte Wotele, ma tean ſeda wäga 
8 bat „ ma olen Wotelet paremine tunnud kui keegi teine... 
ta jai õnnetumal wiiſil linnaft ära aetud . . orjaks telje 
tud. Ligi terwe inimeſe iga on ſeſt git mööda .. ma 

ole teda enam ſeſt ſaadik näinud .. . ta ei mõi ela⸗ 


7 4.39 1 8 


— 


weereſid, ſiis pidi fee ſüda tüll raskeid haawu kannatanud 
olema. Ja tema kui noor mees täies elujõuus tahtis pale 
jalt õnnetu armastuſe päraſt ilmaſt kaduda! Kas fee ei 
olnud argtus, mõtles ta iſeeneſes häbiga ja tõotad oma 
ſüdames nii pea, kui ta terweks ſaab, iſamaa teenis tusſe 
astuda ning tema ſaatuſeſt oja mõtta, et ta ſüda la wanas 
eas weel nii noor oleks, nagu ſellel wanal eidekeſel, teda 
ta waikſelt eneſele eeskujuks mõttis. Seni wanem ei prun 
kinud ta ju ennaſt enam teiste Jetta ſegada; ta mõis ka 
kui wäſimata ſöjamees iſamaale taju ſaata. FA 

— See tõõrad mees ei pea Soontagana wanemaks 
jaama, kinnitas ta. Wana emateje nägu läks ſelle luba⸗ 
duſe juures jälle röömſals ja ſilitas tänulitult nooremehe E 


Ta Kals wanemat. 


nud. Üks niiſugune mees, kes md wanemaks E 18 
ſaada, ei mõinud auns inimene olla, mis aga igaſt wane⸗ 
maſt tingimata nõuti. 


keelanud teda teetonda ette jänes ih tatupoli riided 
ſelſas, ſammus ta tugemasti Metſapoole maa peole, tu 
fel ajal wanemate toosoletut peeti, Siiamaale oli paljas 
tülm olnud, nii et kerge oli üle foobe ja rabade ning la i 
metſade edaſi ſaada. Päraſt lõunat aga hakkas lund ſa⸗ 
dama ja et kaunis kange hommiku tuul oli, ſiis 
ta tugewasti, mis wastu õhtut ikka kangemaks läks. 4 
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äta, et edafi Lippumine asjata wäſitamine on. Ta otſis 
öömaja, aga kuskilt ei puutunud talle talu ega tuld filma, 
kuſt ta pääwarju öötuiſn eeft oleks wõinud leida Nii 
pidi ta ſiis tundmata teed edaſi ſammuma. Aga wäfinud 
jalad ei fuutnud teda enam edaſi kanda. Ta oli metſaſt 
wälja ühe lageda koha juurde jõudnud, mis ſügawas ta 
jalge all ſeiſis. Pimedas aga ei mõinud ta ſelleſt mitte 
atu ſaada ja tuijulumi/ mis tahe filmi keerutas, ſegas ka 
weel omalt poolt tema nägemiſt. Ta tahtis aga lagedale 
ſaada, et ſiin waheſt mõneft taluſt tuld wilgatama näeks. 
Korraga kadus tal aga maa jalgade alt ära ja ta tundis 
ennaſt ſügawasſe alla langema. Siis tundis ta midagi 
tülma oma fäte ja faela ümber ning hingamine läks ras⸗ 
tels. Wiimaks ärkas talle mõte pähe, et ta wistiſt üle⸗ 
walt ühe ſügawa lume hange ſisſe oli kuttunud. Mis koht 
ſee mõis olla, feda ei ſuutnud ta wälja arwata. Ta kat⸗ 
ſus jälle ennaſt wälja rabeleda, aga tundis ära, et ſee as⸗ 
jata katſe oli. Ta katſus karjuda, aga la fee ei läinud 
korda. Weri tõufis talle pähe, milleſt ta aru ſai, et ta 
otſeti, pää all jalad ülemal, lume ſisſe oli maetud. Wä⸗ 
ristuſega täis tal fee mõte pääſt läbi, et ta ſiia peab ſu⸗ 
rema — tema, kes lahingiſt eluga peaſis, kus ta hulgale 
ſurma walmistas, pidi nüüd ühe tühja lumehange ſees 
wiletſa otſa jaama! See oli liig. Ta katſus jälle köigeft 
jõult rabeleda, aga illa oli ta kui kinni tinutatud, ta liit: 


med wäſinud ja roidunud, et peaſemiſe lootus kaduma 


halkas. Siis, kui ta ſurma igatſes, ei tulnud ſee, nüüd, 
kus ta elada tahtis, pidi ſurm temal nii lähedal olema! 
Ja kas jee waheſt jumalate wiha ei olnud, et ta neid oma 
kerglaſe ſoowiga pahandanud, kes talle nüüd ſel wiiſil kätte 
tahtſid maksta! Ta kahetſes oma kergemeeleliſt mõter, 
aga ſiiski mõtles ta omas ſüdames, et tal ka õiguft olnud. 
Waikſelt tõotas ta nende tahtmiſt täita ning neid une uſu 
eeſt kaitsta, mis köik jumalad ära ſalgas ja ainult ühte 
gustas, mis temale ja terwele maale woͤdras oli, kui ta 
ſiit weel peaſeks. Aga ta tundis, kuidas öhupundus ikka 


1 


142 


ſuuremaks läks, lämmatus kätte jõudis ja ta meeled pikka⸗ 
miſi ſegaſeks läkſid ja ära hakkaſid laduma. Weel feda 
tundis ta, nagu oleks ta keha waljusti raputatud, ſiis lõp= 
pig köik aruſaamine ja ta oli otſe kui furnud. 

Natuke aega enne ſeda oli wanemate kogu Metſapoo⸗ 
les oma koosoleku lõpetanud ja Metſawaimu niikauaks wa⸗ 
nemaks nimetanud, kuni ſdjameesteſt keegi tubli mees uneks 
wanemaks wälja on walitud. Metſawaim oli oma oja 
nii kawalasti mänginud, et ka endiſe dige wanema Wotele 
ſoͤnad tema wastu ei maksnud. Teda peeti Metſawaimu 
waenlaſeks, nagu fee järelandmata tõendas, eht küll Wote⸗ 
lel tema wastu tuline õigus oli. Kurwalt tuli ſellepäraſt 
Wotele mööda tuiſand Emajõge?) oma koopa poole, milles 
ta juba mõnda aega oma truu Srmiga?) elas. Koobas“) 
oli järſu ja taljulije Emajde kalda ſees, tuju ta mähe 
enne poolt ööd jõudis. Koopa lähedal tegi ta Irmi ime⸗ 
liſt häält, nagu näeks ta midagi iſeäraliſt. Wanake läls 
targa koera järele wähe maad koopa ſuuſt mööda, kus jee 
ſügawa lumehange fees kaapima hakkas. Lumi oli nii ſü⸗ 
gaw, et raske juurde ſaada. Tera wama waatamiſe järele 
nägi wanake, et ſügawas lume fees üks inimene ſeiſis, kes 
aga ſurnud näis olema. Wanakeſe teraw ſilm nägi kohe 
ära, et ſee wistiſt teadmata wiiſil ülewalt kalju ſeinalt 
alla kukkunud ja ſiia lume ſisſe kinni jäänud. See ei woi⸗ 
nud ammu ſündinud olla, ſeſt hommiku, kui ta ſiit ära 
läinud, ei olnud weel ſeda ſügawat lumehange mäejeina all 
olemaski. Ilma ajawiitmata kandis ta eluta keha koopasſe, 
tegi tule ülesſe ja pani ta karunahaſt aſeme pääle. On⸗ 
netu ei olnud mitte ſurnud. Ta rind liikus, kui ka küll 
pikkamiſi; ta oli ainult uimane. Warsti ldi ta ka ſilmad 


lahti ja wahtis imeks pannes eneſe ümber. Kaks lahket 


filma waataſid ta otſa, mida ta meel enne kuskil polnud 
näinud. Natukeſe aja järele teadſid mõlemad, mis oli ſün⸗ 


2 Praeguſt Pärnu jõge kutſuti ſel ajal Emafseks. 


2 Koera nimt. ) See koobas on praegu augu nime all Tori 
kihelkonnas, ta „Tori pörguks“ nimetatud. 
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2 


din d ja kuidas nad kokku juhtunud. Tänades Pb 


A a päraſt wois ta juba hästi kõnelda. 

L— Kas fina fiin nurgas woeras oled, küſis wanake, 
| et ja ſeda kaljuſeina ei tunnud ? 

L— Giin ma ei ole enne iialgi weel olnud. 

— Ja mis find ſiis niiiid ſiia tühja kohta ajas ? 
— Ma tahtſin Metſapoole wanemate koosolekule minna. 

— Wanemad on juba ära läinud. Koogolet on otſas. 
e Juba otſas! Püüdis noormees imestades. Kas 
Soontagana wanem ka ära on walitud? 

— Jah! Rohlkem ei tahtnud wanake ſelleſt rääkida. 
e Kes on wanemaks ſaanud? küſis noormees tor: 
- milijelt ja jäi põnemalt wastuſt ootama. 

/ Wotele pani imeks, et ühel woͤhiwödral fee afi nii 
- tähtis näis olema. — Uudishimu ei ole mitte meeste ehe, 
o ütles ta ſtis tumedalt. 

M — Mina ei küſi feda undishimu päraſt. Mul on 
ſels tähtſad pohjuſed. 

Wiotele waatas ſuurte filmadega nooremehe otſa. — 
Kas Ja mõid oma tähtſaid põhjufi mulle nimetada? küſis 
da fiig elaivalt. 

— Ma tunnen üht meeft, kes ennaſt õigets Soonta⸗ 

gana pärandajaks, endiſels wanemaks Woteleks nimetab, 

bon kes kelm A petis on. Kas waheſt ei ole ſee wane⸗ 
mats ſaanud? 

Wotele ſilmad wältuſd nooruſe tules. 

— Rus oled fa niiſuguſt meeſt tundma õppinud ? 
 —— üle targa juureš. 

— Kes ſulle ütles, et ta petis on ja mitte fee ei 
ole, kelleks ta ennaft ütleb ? 
k 


JA 


rk. 

— Kas ſee tark ka teab, mis ta räägib? 

— Teab küll. Ta tunneb diget Wotelet. 

— Kuß on fis dige Wotele tema teades? 
— Toonelas. Ta ei ela enam. 
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— Kus on ſee tark diget Wotelet näinud ? — 

— Ta on Wotelel wäga lähedal ſeisnud, ui ſee 
weel Soontagana wanem olnud. 2 

Wanamees tduſis häkisti üles. Ta woitles walju 
ſiſemiſe tundmuſega. 28 

— Kuſt fa feda tead? küſis ta wiimaks ärritatult. 

— Ta iſe on mulle ſeda ütelnud, et tema Wotelet 
paremini tunnud, kui ükski teine. 

— — on Jee tark? 

wana naine. 

— üls wana naine! hüüdis wanamees ja ta nägu 
muutis ennaft mitmekarwaliſeks. — Kus elab ſee naine? 

— Alliste maal ühes ükſikus metſaurtſikus. Ta on 
üls wäga auus inimene, aga hoiab ennaſt inimesteſt eemale. 
Ainult ſuurte asjade päraſt tulewad inimeſed tema nõu 
tuulama. .. Aga ütle nüüd, kes ſai wanemaks? 2 

Wotele oli wüga järelmõtlemald läinud. Tal näi 
Nan raskeid mõtteid täig olema, nii et ta waewalt noore 
mehe küſimiſt kuulis. Aga ta ei tahtnud ſeda mäidata; 
mis ta ſüda tundis ja ütles fiis uſinasti: A 

— Seeſama, kelleſt ſa koͤneleſid; jee, kes ennaſt Wo. 
teleks nimetab. *4 

— Tema ei tohi wanemaks faada, Jee nurjatu wa 
lelik, hüüdis noormees. Siis tahab ennemine ſurnnd Pär 
randaja üles tõusta ja Soontagana wanemaks hakata, kuf 
niiſuguſe käes oma iſa linna ja rahwaſt näha, kes neid 
mõlemaid hukatuſe ſisſe woib ſaata. 

Wanake waatas imestuſega nooremehe otſa. Ta e 
ſaanud ta ſonadeſt aru. Kas ta ſtis tõesti ſurnute üles: 
tousmiſt uskus, mõt oli Jee tähenduſe Jõna ? 1 

— Kas ſis keegi ei teadnud, et ta Wotele ei olnud ? 
koneles noormees edaſi. Kas ükski wanem Wotelet ei o le 
näinud? - 


wana Soontagana wanemat näinud, ja kui nad ka olek d 
näinud, kelle mälestus oleks ſiis nii kiwine, et ta kolme⸗ 
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ſuwe järele weel nägu mäletab? Uks küll teadis 
tis oli, oga feda mõistis ta nii kawalal kotti enefe 
laſeks tunnistado, et ta kõne ei maksnud. 


— See on mäga ferge, Ta on praegu finu juured. 
— Gina ifel hüüdis mees imeks pannez. 
L— Mina jah! 
L— Kas fa tundſid Wotelet? 

— Kai iſeennaſt. 
— Ja ſee malitud mees ei ole Wotele? 
l Ei' ole. Ma olen teda hiljuti kui ſuurt petiſt ja 
tut — mörtſukat tundma õppinud, Tema tahtis feda, kes 
4 eaduje. ees Soontagana wanemaks mõib ſaada, aga kes feda 
mitte teha ei tahtnud, ära tappa, et ſiis ilma kartuſeta iſe 
n alitſejaks ſaada. 
L Kas fee mees ſiis weel elab, kellel need diguſed 
on? küſis Wambola põnemalt. 
— Jah! wastas wanake lühidalt, peaaegu hääletult. 
Kone waikis tütiks ajaks. Noormees mängis oma 
epifefega tuletuha ſees. Tal näis palju mõtteid olema, 
ta ſonades ei tahtnud kuulutada. ' un. mees waatas 
kspanemiſega tema pääle. 
— Ja fee mees on endine wanem Wotele ? üles ta 
kis illa meel ükfijilmi tulle wahtides. 
Wanale nikutas ainult pääga. 
— Ja miks ei ole ta fis oma diguſt jäetud, tui 
tal feda oti. 
Ta oli kord ilma ees ſurnud ja tal oli pöhjuſt ka 
feta jääda, wastas hallpää. Talle oli ilmas palju — 
hirmuſt ülekohut tehtud, üts tema alamateſt oli tema ära 
aunud, ta waenlane oli tema ära wditnud ning tema rahwas 
li ſellega rahule jäänud, — mis diguſt oli tal weel ſiis 
ſelle walitſuſe kepi pääle, milleſt ta rohkem kui pool ini⸗ 
meſe eluiga ära oli olnud! Kui ta 30 ſuwe järele oma 


mele teeb aga fee talu, et wanemate troonile a ja 
inimene faab. 4 


piſarad ſilmi ll Mis imelik dee 1 kuidas tema 
ſaatus wäga mitmes tükis ſelle mehega, kelleſt juba tar? 


— Oh misſuguſt nuhtluſt on need wan ära teeni⸗ 
nud, kes ſel wiiſil auuſa ülemaga ümber käiſid, hüüdis 3 
Vambola elawuſega. See on hirmus! Kas ta ei mõt 2 
kättemaksmiſe pääle? 

— Surnutele ei makſeta enam lätte, rääkis hallpäs 
kahiſewa häälega. Kes ſeda ära teeninud on ſurnud. Se 
on nende nuhtlus. Muul wiiſil ei või ega taha õnnetu 
wanake neile kätte maksta. 

— Res olid tema nuhtluſewääriliſed waenlaſed 2 

— See, kes päraft teda Soontagana wanemaks E i. 
müüd on ta oma naiſega pea ühel ojal ſurnud ja poeg 
ſojas otſa leidnud . . . nende ſugu on otſas. . 
on õiget kohut mdiſinud, nende palk on käes. 
et nende ſeltſiſt keegi enam taewadhku ſisſe ei Hinga. 

Wambola oli näoſt walgeks läinud, Siis olid 
wanemad need olnut, kellele kannataja nuhtluſt nõudis, 


ſus kui raskle wanne tema hinge pääl, et ta miil ugu je 
needimiſe all ſeiſis. . 

— Mits pecb poeg, kes wanemate ülekohtuſt 
ei tea, jäädi kandma? küſis Wambola ärrituſega. i ta 
weel elaks ja diget wanemat paluks tagaſi tulla, kas woiks 
jee temaga ära leppida? * 

— See mees on ta wanemategagi ära lepinud; tal 
ei ole enam midagi wiha nende wasta. 
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— Ja kas on need oma ſüüdi jälle hääks katſunud teha? 
— Nende juu oli juba igaweſeks kinni wajunud. 
No ala võinud enam kõneleda. Wotele on nendega wanema 
põrmu juures lepituft teinud. 

— Kus on jee imelit mees? Ma tahan teda näha 
jaada, teda tundma õppida. Mul on ſeks asja küllalt. 
— Za ei ihalda palju inimeste tutwuſt. Kui fa aga 
Jelle kokkuſaamiſeſt waikida lubad, ſiis woib fee fündida. 
— Ma teen fõit, mis mult ndutakſe. Niiſuguſe 
mehe ſona on mulle ſeaduſets. 

Wanake waatas terawaste nooremehe otſa. Selle ſil⸗ 
miſt paistis ustaw meel wälja, mis ſona peab ja lubaduſe 
unustamiſt ei tunne. 

— See otſitud mees on praegu ſinu ees, ütles ta kindlalt. 
21 Wambola kohmetas ära. — Sina oled Wotele, endine 

Soontagana vanem! hüüdis ta ſiis. Jah, jee ja oled, 
ſeda oſekſin ma juba iſegi ſu näoft pidanud ära lugema, 
milleſt körgem olek wälja paistab. Nüüd olen ma rahul, 
nüüd on Soontagana peastetud. Nurjatu eeſt ära ja dige 
“pärandaja ajemele! fee peab minu ülem hüüd ja püd olema. 

— Ma olen kord kindlaste ette wötnud körwale jääda. 
ma 8 ſelleſt kinni pidada. See olgu nooremate aſi. 
M a ſoowikſin, et mu ſurnud waenlaſe poeg weel elaks ja 
tema järeltulejaks hakkas. Minul on ilmas tõik kadunud | 
ma igatjen rahu. ( 
— Sinu waenlaſe poeg elab, ütles noormees rõõmuga | 
ja ta tahab tõit oma wanemate köweruſed höäks teha / 
Woͤta mind kuulda, iſake, minap Jee kadunud Wambola olengi. 
| Wana ja noor wanem ſeiſid teineteiſe wasta ja tunnis⸗ 
i afid teineteift teravamalt. Kui imeline ſaatus! = Üts weel 
nii noor ja teine nii Wang, aga mõlemad olid paremat 
ahu igatſenud kui ſiin ilmas ſeda mõimalit oli ſaada, 
mõlemad olid omakſed kaotanud ja olid ükſi ilma ſisſe jäänud, 
aga ka mõlemate ſüdameid täitis meel ijamaa armastuſe 
püha tuluke ja ühejuguje ſaatuſe täpi juhatas mõlemaid. 


/ 
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ſee lai hõbedane kürte joon, mis otſe päikeſe all taſaſelt 
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— Tule mu lähemale, poeg, ütles wanake tüli 
järele. Sinu wanemad on mule küll nii rasket ülekohn 
teinud, kui ſiin ilmas üfs inimene teiſele iganes teha mõib 
Ma olen nendega leppinud, olen feda unustanud — ſunt⸗ 
ſuks ja tuhaks ſaagu inimeje wiho, nagu mu waenlaſe 
ſinu iſa teha tuhals fai, kus juures ma olin. Meie oleme 
ſobrad, ſugulaſed, ſina poeg, mina iſa. Sul on nooru ul 


peasta maa nurjatuma waenlaſe käeſt. 


Noormees wditles iſeeneſega. Tal oli käbi tunnistada, 
mis teda tagaſi minemaſt keelas. Wanal jelgi nud ſilmal 
ei olnud ju niijuguste põhjuste nägemiſeks filma, ega tunde 
miſeks ſüdant. Warsti leidis ta oga ometi nõul. . 
litult ei tahtnud ta ſääl eſiotſa weel mitte üles ast M 
aga tööd tahtis ta igawiiſi teha, et Jee, 
kolbanud, ka ſelleks ei tohtinud ſaada. e 
wanem oli, ſiis tahtis ta wähemalt Jelle üle b et 
ta midagi kahju ei ſaanud teha. Ta tahtis Soontagana kaitſe 


Saatus oli aga ſelle eeſt muretſenud, et ta ilma 
wiibimata ſeda ſuurt tööd täide mõis ſaata, mis ta wana⸗ 
keſele töotades eneſe pääle oli mõtnud. 2 


18. Häda ei tule kell kaelas. 


Ilus talweilm oli käes, taewas ſelge ja walkjas ſinine 
Päike paistis hobeſäral patjult härmatannd hiiepunde 0 
määratu lumewälja pääle, mis talwel Soontagana Linna 
igalt külleſt ümber piiras, Kõige toredam aga oli meel 


lumewäljalt filmi pimestawalt waatajale wastu järas. Umber 
linna fiit ja ſäält ulatas ſilmapiiril mõni fõrgem küngas 
waataja ſilma, milledeft otſe taewa poole ülestõujev ſuit 
ſuſoru tunnistad, et need elumajad olid. Igal pool näis 
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8 on tahu ja waikus walitſemo, ſeſt ragiſew lumi 
PP tuulutas iſegi jala⸗astumiſi juba kaugele. 
Wana truu Kotkaſilm, keda auus lugeja juba kui ſaare⸗ 
M wahti Soontagana teel tundma on õppinud, waatas tähele⸗ 
panewa filmaga ümberingi ja pööras ſiis eneſe naiſe poole, 
kes praegu kägiſewa kaewukooguga kaewuſt wett wälja kiskus 
ei — Naiſuke, kas fa oled meie uut wanemat näinud ? küſis 
tš tc, tut näinud oli, et ühtgi hingeliſt ligidal kunlamas ei ole. 
st — Mina ei ole tül iſe oma ſilmaga näinud, aga 
4 .  väägitatje, et ta dige hirmſa näoga olewat, wastas naine. 
4 eb Ta olla ju wana ennemuiſtne wanem, jumalad teawad millas 
° juba fiit mälja aetud. 
— Taſa, taſo, need on ſaladuſed, neiſt ei tohi awa⸗ 
kt - litult tõnelda, kostis mees ettewaatlikult. Milleſt meie ſiin 
M Wneleme, ei tohi üks ainute jõnagi wälja minna. Uus 
wanem on talt kohut mõiftma. 

— Kullakene, kuidas ſiis muidu. Mina mõistan ſund 
pidada. Woi on dige kuri mees. Ime, et ta nii kaua 
keel elas, Les feda oleks woinud arwata. 

— Tema ei ole mitte endine wanem. Ma tundſin 
ta eſimeſel ſilmapilgul ära. Aga feda ei tohi ta iialgi 
teada ſaado, et ma teda tunnen. 

— Taewale, kes ta ſiis on? küſis naene uudishimulitult. 

— Ma jätan ſeda parem ütlemata. 

—: Ei, ei, ütle aga ära — — mina pean ſuu. 

— Tema on Panda — ſee, kelleſt tõit inimejed 

lugufid teadſid kõnelda. Ta on wistiſt ennaſt Woteleks nime⸗ 
tanud, et ſel wiiſil wanemaks ſaada. 

Sääl naiſekeſel olid ſonad Leele pääle kinni jäänud. 
Vii mõjus jee nimi Panda temasſe. 

— Kas fee peals wõimalit olema ? Jai ta wiimaſt ſuuſt. 

— Woimalik jah! Kas fa ei ole kuulnud, kuidas 
ta hoolega järele päris, kes wanad teendrid on ning juba 
kolmküm mend ſuwet ſiin elanud. Need laskis ta kohe ära 
minna. Keegi wiſt ei tecdnud, mis ſee tähendab, aga mina 
mdiſtſin feda kawaluſt kohe ja luiskaſin talle ſellepäraſt nii 
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ette, et minu koht mulle weel kätte ji. Ma aiman ette | 
et meie käſi wäga halwaste käib, kui ta ſeda kuulda | 
et mina teda tunnen. Kas nüüd näed, mispäraſt ſa oma 
Juud pead pidama ? 4 
— Hirmus lugu, öhkas naine. Ja mis ſaab n 


— Taara ſeda teab. Kaitsku ta iſe neid! N 
— Oh mis hale lugu, et meie wanem oma naiſege 


koneles oſawötlik naine. | 

— Wäga kahetſuſe wäärt lugu. Oleks ometi Waikegi 
weel ſiia jäänud! Aga ſee on ka ära läinud taewas E 
Tuhu ? 


ütles naine. 

— Minz ei uſu feda mitte, kostis Kotkaſilm. 
nägin teda kah, ta oli küll wäga Waike nägu, aga Waile 
ta wistiſt mitte ei olnud. Waite oleks ju oma Stottafilme 
faugelt ära tunnud. See aga waatas niiſuguste jilkmadega 
minu otſa, nagu näeks ta mind elus eſimeſt korda. Ta wa 10° 


iſeäralik mõte tõufis — — — mul on pale meel tema päraft 
— Mis mõte tõus ſul? päris naene. - 
— Ma mõtlen, et uus wanem wistiſt ſelle neinkeſt 


kas ſa ei näe ka päewa all nagu pakſu ſuitſu, kü 
häkiste teiſt juttu tehes ja ükſiſilmi lõuna poole wah 
Naine pant käe ſilmade ette. — Suits tüll! 
ta. Ets need ole puuraiujad. Mis plaanid ſel P 
oarivd olema ? x 
Kotkaſilm ei kuulnud naiſe küſimuſt. Ta ſilmad ſei⸗ 


mitmed teiſed juurde tulid. VA 
— See on ime, et täna nii palju ronkaſid ja ware 
ſid ümber lendab, koͤneleb ta ſiis edaſi. Nad näitawad 


nii arad olema, nagu oleks neid teegi peſaſt üles hir mu 
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d. Sääl peab illa midagi ijeäralift olema, ſeſt näe, 
— lähewad ikka ſuuremaks ja touſewad laiemalt 
Kas ſul ei ole ka, nagu kuuleks ſa hüüdmiſi ja 
häälefid? Kuulata! 
— Ah, ei ole kedagi kuulda — ainult rongad ja 
wareſed karjuwad. Lähme tuppa, kõnele mulle jääl edafi 
mis pooleli jäi. 
— Mees waatas päikſe pääle, mis juba madalasſe 
wajus ja weripunaſelt ſuitſutompude ſeaſt wälja waatas, 
ma et ta enam filmi oleks pimestanud. Ta meel oli 
mit rahutu, nagu ei oleks ta ſugugi terwe. Ta ei 
onud iſegi, mis tal puudus, aga jutu ajamine ei taht⸗ 
nud terwel õhtul enam ſigineda. Ta rahutus läks weel 


25 Ai 17 walendas aruldane liikuw paistus. 
tmeſugune walgus andis iluſale talwe ööle nii ime⸗ 
mäo, et wana ſaarewaht kartma hakkas. Ta waatas 
mtagana poole, mis eha all ennaſt lagedaſt lumelagen⸗ 
dikuſt ſelgesti ülesſe töstis. Sügaw waikus walitſes lin⸗ 
nas nagu oleks jääl (õit äraſurnud. See ei tahtnud tä⸗ 
naſe 66 tondiliſe olekuga ſugugi ühte ſündida. Märkideſt 
tulewikku ette uurima õpinud ſaarewaht murd's ſelle näh⸗ 
tuſe kallal pead. Ta naine märkas ka feda ja küſis: Mis 
. fiin uurid ? 
Ma mõtlefin pragu Eeſtlaste mõibu pääle. A 
— See oli ju meie rahwa kaſuks. 
— Oli tüll, wastas mees, aga ſellega oleme oma 
waenlaſed weel wihaſemals teinnd. Nad ei jaa feta ära 
unetama, maid kättemaksmiſe pääle mõtlema. 
> — Ziibi tah, koͤneles julge naine, Eks meie male: 
wa talle jäde põhjatnult mõista näidata. Meie linn on 
päälegi nende eeſt julge, ſeſt fiia ei Jaa nad iialgi teed: 
leidma, kui nad ka juba tulewal ſuwel peakſid tulema. 


— Suwel nad fü Tigi ei pääje, ütles Koti taha 
wenitades. Aga me' waenlaſed on kawalad kui rebaſed — 
ja nüüd on külm tali koik weed ja food kandma PA 24 
nüüd pole teed tarwiski — b 


nud. . iſe küll fn kinni ei ſaanud. E 
Mis Kotkaſilm kartis, oli dige. Selle mõidu läbi 
mis Eeſtlastel ſuwel Sätimaal-olnud, jaid waenlaſed 
| vidafomats, nit et Ööd ja päewad kättemaksmiſe p 
motleſid ja omale ſoͤjamehi kokku korjaſid. Auus l 
8 eel, et äraandja Metſawaim targa juureſt tulle 
oma ſammud Eesti rah va waenlaste poole pööris, ken 
eneſele appi kutſus, ſeſt muidu ei olnud tal palju lo 
wanemaks ſaada ega jääda. Temg tulekut terwitati ſuure 
“| rõõmuga ning tõotati teda aidata. | Tema nõuu pääle ſaa⸗ 
deti jalamaid täit igasſe linna üle" terive Läti ja Liimimaa 
wälja ning kutſuti tõit Sakslaſed Lätlaſed ja Liiw 
„pagana rahvale kätte maksma,“ / ſeſt et nälld olla 
tali iga Eesti Linna teedele kindlad ſillad pääle pannud 
Kui Jee ſonum Pihkwa Wenelaste juurde jõudis, tulid ke 
“need juurel hulgal kui lepingu oſaliſed Eeſtlaste wast 
ſotta. Nagu määratu pilw liitus neljarahwa ühend 
ſojawägi „paganate“ maale. Kättemaksmiſe wiha ja wa 
mustus ei laſknud neid külma ilmagi pääle . fle i 
mitmel pika reiſi pääl käed ja jalad ära todit. Ilm 


vk mi ja Soontagana maakonda. e muu ei tead 
nud nende tulekuſt Eeſtlaste ſeas, kui uus Soontaga n 
, Avanem — Metſawaim. Wnenlaſe mägi langes küladesſe 
ja taludesſe, tappis koik meestehinged ilma armuta maha, 
poletas majad tuhahunikuks, wottis naiſed ja lapſed wang 


us tõik wara ära, “ aštupanemijt ei olnud kus⸗ 
Kes põgenema peaſis, fee ei leidnud lüladeſt 


ſuit Aue tupahunituib ti nina pidi metjad- 
ät külmg tätt a. Onnetuma rahwa 


1 “tuletuma fee oligi, mis Kotkaſilm Soon⸗ 
arel mägi. Kui mitte täiskun ſelgeſt taewaſt nii 
ilma ei oleks walgustanud, ſiis oleks jee häda⸗ 
millets terawa ſilmaga ſaarewaht teda pidas, palju 
manitſewam olnud. Siieli oli ainule walwaja 
lu ajal, lui ta naine juba magama jäi, taſakesti 
aſemelt üles töusnud ja wälja läinud. Liikuw mal: 
dune pool oli palju ſuuremaks läinud ja ſelgesti töu⸗ 
ütmelt poolt küürgawad ſädemed tähtede ſekko, mis mu⸗ 
wahi ſüdame weel raskemaks tegid. Ruttu tõttas 
run maht linna. Sääl magas tõit rahuliste. Ta 
wanema maja utje pihta ja palus wanemaga tõ- 
Da. Wanem ei olnud aga kõige majarahwa juurets 
Spanemiſeks mitte kodus. Keegi ei teadnud, kuhu ta 
d ſeſt ohtul oli ta weel warzkult magama läinud ja 
a naiſt ning kõiki peret magama ſundinud minema. 


E— Meie peame walwſad olema, rääkis Kotkaſilm 
ſuures ärrituſes. Lounepool taewa all on hädamärkiſid 
ho. Taewas teab, mis fee tähendab. Kui waheſt meie 
waenlaſed maal ei ole! 


Natukeſe oja päraft oli terwe linna rahwas jalul. 


N 


| nii ſuurels läinud, et wahete wahel iſegi kuuwalguſe 
0 warju heitis. 

Koidu ajal tuli üls kogu Salumäe poolt linna poole. 
ee oli wanem ije. Ta ei olnud mähe imestunud, kui 


p lkaw naerotus mängis ta inetuma juu ümber, ning koh⸗ 
kun nb küſijatele ei annud ta mingit wasluſt. Ahwardates 
mas ta Kolkaſilma otſa, kui kuulik, et jee rahwa üles 


de rohkem ehmatanud olid naiſed ja lapſed. Tulekuma 


Unna rahwa juba jalult leidis. Ta nägu oli woͤdras, 
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Kui päikeſe tera pilutama hakkas, ſiis alles tuli 
gesti nähtawale, misſuguſed määratumad ſuitſupilwed (aial 
endid üle metſalatwade olid (aotanud. Warsti hakkaſid 
inimeste kogud kaugel ſilmapiiril liikuma ning juurte. par: 
wede kaupa linna poole wajuma. 

— Waenlaſed tulewad! hüüti igal pool Birmuga, 
ſeſt linnos oli mäga wähe wäge, aga waenlaſi kui jipelgaid. 
Kes meesterahwaſt ſojariistu kanda jõudis, jee wõttis kätte, 
mis ette juhtus ja igamees walmistas tapluſele. Küll! 
hommiku wara Kotkaſilma käſu pääle ſaadikud igale poole 
wälja ſgadetud, aga ühtki neiſt ei tulnud tagaſi. 

Mis abiootajad kartſid, oli ſündinud. iſed 
ſojawäed olid ümberringi tõit talud ja külad ära rüügta= 
nud, inimeſed ilma armuta ära tapnud ja ka mälja ſaa⸗ 
detud jJõnumeviijad kinni püüdnud ning peajao lühemaks 
teinud. Nüüd wajuſid need werejänuliſed tiigrid Linna 
pääle, kus käputäis ſojamehi oma ja linna rahwa nait 
ning lapfi kaitſeſid. Ilma wäliſe abita oli köik kadunnd 
Surm ſeiſis kõigil filma ees. 

Wäljaſt poolt ootafid õnnetumad asjata abi. 1 
maal walitſes meel ſuurem wiletſus. Kotkaſilm oli wa t 


waenlaste mata linnamüürilt. 


19. Õnnetu jällenägemine. 


Kui waenlaste tulek Wambola körwu oli Jaanud, tot 
tas ta ſuure rutuga Soontagana poole, et linna jõ mi 
wiia ja wastühatkamiſele manitſeda. Ta rinnas mäsſas 
hirmſasti. Wiha nurjatuma wanema pääle, kes iſe oma 
rahwa ära oli annud ja armastus oma de wasta ja kar⸗ 
tus, et teda waheſt enam peasta ei woi, täitſid ta rinde 
niijuguste tundmustega, milledele ta mingit nime ei leidn ud. 

Emajde koopaſt, kuhn ta wana Wotele jätnud, Jöö 
mawahe Soontagana poole jõudes, tulid hirmſad pildid 
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nähtawale, nii et tal weri tarretama tahtis jääda. 
d talud ja külad olid ſuitſewateks tuhahunnikutels 
d, ümberringi feifid toklatud, wereſt punaſeks mär: 
| lume pääl tema rahwa ſurnukehad. Mitmed mõis 
u järele weel ära tunda, kes mitte tulle ei olnud 
d ja ſöeks põletatud. Wärin käis tal feda pilti nähes 
Kohkudes kiirestas ta oma käiki, et waheſt weel 
waenlaiſi linna jõuda. Emajdelt Soontaganašje on 
Aubli päewane mehe reis, aga tema oli juba lõuna 
Awasti Joo äärde jõudnud, kuſt üle lagendiku linna 
de wöͤis waadata. Uus ehmatus tahtis ta pea fans 
8 teha; Soontagana oli ümberringi jõjamehi täis! 
al oli tõimata ligi peaſeda. Aga omas hulljulged ette⸗ 
eh ei jätnud ta feda mõtet maha. Ta pidi ſinna 
| aama. Aga kas ei olnud tuluſam maalt wäge korjata ja 
lega hädalistele appi minna? See mõte näis la Hää 
ma, ega kui ta ümber waatas ja igal pool ſuitſu ja 
tuld nägi, wödraſt wäge filmas ja hädahääli kuulis, mis 
10 ſüdame tahtſid lõhestada, ſiis ei küſinud ta enam, mis 
ſaab eht kuidas ta linna praſeb, waid tormas ilma 
plaanita edaſi Soontagana poole. Külap ſonum waenlaste 
tulekuſt itta rahwa ja wanemate tõru ulatas ja neid appi 
taa 8. Tema tallis dde ei tohtinud mõrtjutate kätte (anz 
ged ega teatuſt ja häbi kannatada. Armastus andis talle 
jõudu ja julguſt, aga paraku ta mõtlemata oletut. Warsti 
oli ta ühe roeiteje waenloſe ſalga ſekka jaitunud, kes were⸗ 
jänuliſelt tema pääle tormas. Meeletu julguſe ja jõuga 
(targas ta eſimeſe ratſa mehe pääle, kiskus ta hobuſe ſel⸗ 
Malt maha, tõmbas ta mõõga, kargas iſe hobuſe ſelga ja 
Mikutas edaſi. Kaks meeſt ajaſid talle järele. Ta nägi, 
et ſel wiiſil midagi oma mõtte läbiwümiſeks ei woi teho, 
topid et tal waja oli ennaſt waenlaje riidesſe panna, tut 
ſitamata läbi werejänuliste ſalkade linna juurde tahtis 
jõuda. Kui wälk kargas ta tagafi, Lõi teije tagakihutaja 
lühe mõõga hoobiga hobuſe ſeljaſt maha. Teine ehmatas 
Miſuguſe pääle hakkamiſe üle mi ära, et ilma pikema mõte 


lemifeta ära põgenes. Ruttu oli langenud wzenlaſel hall 
tuub feljaft mõetud ja omale ſelga pandud, niiſama ka ki 
bar ja nüüd kihutas ta tuhat nelja edafi. See oli h. 
mõte olnud: Kuskil ei peetud teda kinni. * 
Nüüd tuli aga uus kimbatus. Kuidas peaſis ta lin⸗ 
na? Waprad ſdͤjamehed ei laſknud ühtegi elawalt müürile. OA 
Ta ſilmad lendaſid walli wärawa poole. Sääl ſeiſis wana 0 
Kotkaſilm waenlaste parwe wasta, pildus neile kiwa ja 
valka ning keewa wett kaela. Natukeſeks ajaks tagar 
pääle tüttijate parw ja ka kantſiſt ſodijad näitaſid hinge 
tõmbama.> Kasſi oſawuſega oli noormees müüri äärde aja⸗ 
nud, müüri najal ſeiswat palki mööda üles roninud, 
paori filmapilgu järele ſeiſis ta juba ülewal iiri pi 
Wanem, kes ſiiamaale mõitlujeft ainult päältwagtamiſega 
oja wornud, waatas naluke aega nagu midagi meelde tule⸗ 
tades ta otja ja targas ſiis tiigri wihaga tema pääle. Ta 
oli nooremehe kui kutſumata ſaladuste päältinulaja targa 
majas ära tunnud, lelleſt tal midagi Hääd polnud loota 
ja tahtis teda müüd üle kaela fõrgelt müürilt alla lükatg, 
tuſt ta enam terwete kontidega üles ei oleks tousnud. 
Wambola oli ſilmapilgul ka walewanema ära tunnud jaa 
tema hirmſaſt nõuft aru ſaanud. Ruttu kargas ta koͤrw le. 
Mitmed linna ſojamehed tormaſid tema pääle. 8 
— Tagaſi! müürgas Wambola hääl ja wiskas wos⸗ 
ra mantli ſeljaſt, kung ta iſe ikka weel wanemat eneſeſt 
kaitſes. 4 
Mehed kohkuſid ära. See pääl oli neile tuttav. 
— Wambola, Wambola! hüüdſid mitmed (äbifegamints 
— Kas ſa iſe tõesti oled, wõi on fee fu waim? 
üüdis Kotkaſilm teisteſt läbi Wambola ette tungides. 
nnistatud olgu ſee ſilmapilk, kui fa iſe oled. Jah, ſa 
oled Wambola, ſiin pole kahklemiſt. Tere tulemaſt, meie 
Wambola ! 
Ehk küll haigus tema nägu hästi muutnud, fis 
tundſid ta truud ſojamehed ta ära. Noor ſojamees ei ole 


e was tuwdtmiſt oodanud. Ta oli liiguta= 
Endine waimustus pööris ta ſojamehelisſe rinda tagaſi. 
Nagu wälguſt hal! d ſeiſis wanem ſonawdimetult 


oli tõit ta lootus 3 wette kukkunud. Weel 
ſilmapilgu eeſt oli ta teda kui oma kardetawat ſa⸗ 
kaasteadjat kartnud, nüüd aga oli ta Jada korda 
m. Ta oli tõe posleſt Wambola iſe, ke lle kuuldes ta 
aſt Woteleks tunnistanud ja walelikuks jäänud. Nilüd 
ta, kelle nägu ſee oli mis talle juba targa juures 
aw ja kahtlane ette oli tulnud. Oh, nüüd oli kõik 
Häkisti lendas tal weel üks mõte läbi pää, mis 
ö E wois. 

— Wale, pettus! möirgas ta ja tormas kui metſa⸗ 
Sambola pääle. - Ta on meie waenlane, kes meid 
uſega 15 tahab anda. Suregu ta nurjatu wanema 
we a | 

Kotkaſilm oli wahele faronub' ja wihaſe wanema ſur⸗ 
kirwes wuhiſes Wambolaſt mööda wasta külmetanud 


— Wennad, hündis Wambola tuge wa häälega, enne 
meie waenlaste wastu käſa wälia ſirutame, paneme 
velje jääl kinni. Tema ei ole Wotele, waid üls petis, 
nurjatu iſamaa ja rahwa äraandja. Mina tean ſeda 
„ ma olen kogemata tema teedele juhtunud ja kuul⸗ 
i ud, mis ta nurjatumas ſüdames peſitab. Tema on waen⸗ 
aj ed ſiia toonud, tema on äraandja. Häbi meile ja meie 
toole kui meie äraandjaga ühes waenlaſe wastu ſödime 
el tema fõna kunleme, kes meid hukatuſe ſisſe on wiinud. 
Kinni tal käed ja jalad! Ta peab kannatama, mis ta 
teeninud. 
Metſawaim oli näoſt lumiwalgeks läinud. Ta wäri⸗ 
ſes kui wilets patune kohtujärje ees. 

— Soontaga „tut teie oma wanema teotaja 
pi d ta oma verega kinni ei ſulgu, ſiis N te id maa 
alla, ägiſes ta wihaſt wäriſedes. 


a 


ä ie 


näinud ta ähwardawat nägu waenlaste ridades. 
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— Tema ei ole meie wanem, hüüdis Kotlaſilm. Te 
on Pando, waadake ſöbrad talle otſa. jä 4 

— Panda, Panda jah, kiſendaſid mitmed häüled 
Tema jõna peame meie kuulama! Ei eladesti. Are 
narjatu ſiit ilmaſt! 

See oli weel ſee wiimane ſuutäis ſeſt Ubedaſt l 
kaſt, mida ta pidi jooma. Kõik oli teada, õit otſas. ga 
tulem ſilmapilk mõis ta inetu elufiiänia kustutada. To 
ei jõudnud oma kõige weikſemagi töö eeſt wastutada, Jelle: 
päraſt kargas ta kui tiiger müürile ja enne tui Feegi tagali 
olets woinud pidado, oli ta juba maha libijenud. Ta oli 
ſurnukehade pääle wallilt alla kuktunud ning hoopis ter⸗ 
welt ärapeaſenud. Et tal tuttawad Jõjameked ligidal f 
ſid, ſiis ſai ta rõõmuga wastu mõetud. Waprad ſodijad 
linnamüüril arwaſid ta ſurnute feog olema, ſeſt keegi ei 


Waenlaſi oli nii palju linna ümber, et kauaks ne 
astu ſeismiſe lootuſt ei olnud. Oma noore ja armasta⸗ 
tud wanema jälleilmumiſega oli aga malewa ſisſe mijugune 
waimustuſe tuhin tulnud, et waenlaſed tükiks aj ils pidi 
taganenti. Ruttu läks nüüd Wambola oma dde ot 
Tuttawas wanema majas leidis ta piigakeſe ükſi m 
See oli tema ode. Ta waatas tema otſa, nein 
ehmatades iſtmelt üles ja küſis arglikult. „Mis een 
ja tood, wödras ſoͤjamees! 1 

Wambola nägi ära, et ta teda ei tunnud. Ser ol⸗ 
nud ta imeks panna, ſeſt ta oli ju ennaft haiguſe 
palju muutnud ning päälegi oli ta nimi ammu elawake 
ſeaſt kustutalnd. Ka ta ode näis hästi muutnud oleimd 

— Göda on lahti, waenlaſi palju, meie ei jõua kau 
wastu ſeista, koneles Wambola õrnalt nein pääle waada⸗ 
tes. Sa pead põgenema, ſiin ei ole elu julge. 

— Poͤgenema! Kuhu? öhkas nein hirmugg. 

— Kaugemale, kas Warbolasſe eht Sakala maale ja 
ſelleſt hirmſaſt hade ſt ſonumid wiima ning Soontage t 
linnale ja maale abi ſaatma. Tee nüüd ennaſt kohe wg! 
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kui widewik Lätte jouab, ſiis põgene; hobuſe olen ma 
almis pannnd. Sch, fiin on üls Lätlaſe tuub, 
u wenna eluhoidja oli; fee ſaab ta find kiiſi tuſes 
a. Tee ruttu. Meie oma weileſe wäega ei jõua 
wastu ſeista. Waenlaštel on maa weel mäge täis. 
külad ja ta'ud on kõit ſuitſewaks tuhaks tehtud. Rutta, 
n armas kallis õele. 

Piüiiga ei ſaa ta koͤneſt oru. 

— Kes ſa oled? küſis ta imeks pannes. 

— Kas ſa mind ſiis enam ei tunne? 

— Ma ei ole find elu ſeeski weel näinud. 


— Ode, kuis mõid Ja nõnda rääkida? häüüdis Wam⸗ 
bola pehmelt wäriſewa häälega. See weikene muutus, mis 
jaigus ja õnnetus minu näole annud, ei woi finu terawat 
petta. Waata oma mahedate taewakarwaliste ſilma⸗ 
dega minu otſa ja ſiis: 

„Tule öde tunne wenda! e 


Neiuke, kes keegi muu ei olnud kui torniwahi Leida, 
lle Metſawaimu maine Soontaganasſe toonud ning oma 
s tunnistanud, ei ſaanud nooremehe tormiliſeſt koneſt 
ö aru. Temale ei olnud uus ema weel ſonakeſtki 


A 


1 nd — Mis ja räägid minu wennaſt? Mul ei ole ju 
wenda, dileg viiga imestuſega Wambola otſa maadates. 


iti — ti Befe, ſul on õigus, aga ſa oled petetud. 
W taht fin wel nüüdki ennaſt ilma ja finu eeſt warjata 
M ona tus fur nii ligidal kui ſiin, ſääl on ſarnane pettus 
töibmata, Lahtumije aeg on käes, ſilmapilgud flürikeſed, 
meie woime awalikult teineteiſega tõneleda, enne kui waen⸗ 
laſe oda rinda puurib. 
— Noormees fa oled ekſituſes. Sa pead mind wa⸗ 
heſt kellegits teiſets kui ma olen, kogeldas neiule. 


e 
* kd 7 
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— Kas ſa ſiis ei ole Soontagana wanema tütar! 
— Seda on wanem iſe tüll tunnistanud — 2 
— Noh, ſiis ei ole ju enam kahtluſt, koneles Wam 
bola ruttu. Sa ſaad kohe aru, kui ma ſulle ſeletan. 2 
olin tapluſes langenud, üks ſober tõi mu ſäält ära. M. 
haawad, mis waenlaſe mödk külge raiunud, paraneſid är 
aga haawad, mis õnnetu armastus ſüdamesſe löönud, | 
paranenud enam — nad walutamad nüüdki meel. Ra 
on mul neid fõnu räätida, mis ma muidu iialgi ei ole 
könelennd, lui ſurm meil ſun ääres ei ſeiſaks. Ma g 
mastan find, deke ſel wiiſil, et ma ilma Ffinuta. elada e 
tõi. Sa pead minu omaks ſaama eht ma pean tapluſe 
ſurma leidma. Pogeneme ühtlaſi, läheme fõige kauger mass 
ilma otſa ja elame jääl armastuſes, kus keegi meid ei t un 
ne ega tea. Mis on ſu wiimane ſoͤna ſelle tohta? 
— Noormees, fa oled pääſt ſegane — — S eleto 
mis ju jampſikone tähendab ? 1 
— Jah, mu pää on wäga ſegane, õhinas Wambol 
oma kätt tulikuuma otſaeſiſe pääle pannes. Utle, öde, ke 
ja ei ole omas ſüdames meel armastuſt tunnud, et e 
tülmalt tõneted? Mõtle püha Salumäe pääle, — nee 
õnnelijed, ei önnetumad filmapilgud — — Ak 
— Neiſt ei tea ma midagi, wastas nein 
aga armastuſt on ka minu rind tunnud, palawat, 
armastuſt — — 
— Oma waeſe õnnetuma wenna wastu? kõhelt 
Wambola pea hääletult. 4 
— Ma ei Jaa ſu Lõneft aru. Mul ei ole wen 
keda ma armastada woikſin. Minu on üls kena Jõjamd 
mereſt ſurmaſt peaſtnud — — a 
— Ja fa armastad ſeda fõjameelt ? 
— Jah! 
Vambola ei ſaanud tükk aega ſöna ſuuſt. ad 
— Ja oma wenda ei ole fa iialgi armastannd 
küſis ta ſiis hääletult. ö 8 


- 
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— Mis ja räägid? Ma ei tea ſelleſt midagi. — 
. Enna muutſid ſojamehe näo hirmſaks. Ta pää 
löhki minna, nii kuum ja mõtteid täis oli ta. Ta 
üngis mõõgapära külles. See oleks ainult üls ford 
a prunkinud, ning kinni oleks fee ilus juu olnud, 
ile armastuſeſt ühe teiſe wastu kõneles. Aga pare= 
mõtted toõifid warsti ta pääs woöimuſt. Ta nägi 
et del fiin õigus oli. Miks ei pidanud ta oma elu⸗ 
at, ühte fõjameeft armastama, kes temale were poolt 
ne et olnnd! Ta nägi iſegi ära, et fee ühele wa⸗ 
fialgi ei oleks tõlbanud, oma jõjamehi ja rahwaſt 
ſuuremas hädas ükſi jätta ning iſe ühe tüdrukuga 
õgeneda. Niiſuguſt häbi ei tohtinud ta oma rahwale 
ti wanematele teha, mille üle terwe ilm oleks naer: 
a iſamaa pojad waljusti kohut mõiftnud. Talle tulid 
juured piſarad filmi. 

Meine ära, kaugemale ära fiit, meil ei ole teine teijega 
tin ilmas enam tegemiſt, kõneles Wambola murtud häälega. 
ei ole enam minu ode, ma ei taha find iialgi deks 
ſina mind wennaks tutſuda. Lahkume igaweſeks! Wota 
iu hobune, fee on walmis, katſy, et Ja enne peaſed, kui 
n ſed ſisſe on ſaanud. Siis ei ole enam kellegil, 
kellegil hingeliſel nende werejänuliste eeſt peaſemiſt. Rutta, 
ruttu! Siin on riided. Pohjapool on waenlaſed praegu 
möllamas. Emajdel, fit keſthommiku pool on üks mana 
lahte ſuurtſugumees kalju koopas elamas, katſu ſelle juurde 
ſaa da, fee wötab ſinu oma kaitſe alla. Meie päraſt ära 
muretſe, meid on tähe ſiin ja ſureme rõõmuga, kui teifed 
204 ja maad endid aga iſe kaitsta wõimad. Jumalad 
unistagu find, fina mõõra mõrsja! — — 

Ta läks. Neiukeſe meel oli jegane ja Bale ſelle tena 
ſojamehe päraſt, kes niiſuguſe löhkenud ſüdamega jõtta läks. 
Ta näis tõesti meeleſt nõder clema. Juttu kargas ta 
alle järele ja pidas ta kinni. 

— Mina ei lähe enne tujogile, kui fa minuga ära 
ole leppinud, ütles ta Hirmuga. Wihas ei tohi meie 
mbola 6 
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niijugufel ajal lahkuda. Sa näed iſe, et mul mitte fel 
fäüdi ei ole, et ma find arme stada ei woi, ſeſt m 
mastaſin üht teiſt enne. Ma kahetſen ſinn ſaatuſt 
meſt ja auustan find kui tugewat ſojameeſt—— IE 

— Küll ſelleſt! Olgu rahu meie wahel! Wer 
lepitab koik. — Mine nüüd — õnn on ſelga pöörund 
minule ja malewale ja — iſamaale — põgene! 


* * 
* 


Kolm päema ſodis Wambola Soontagana linnas wap 
rašti oma toeiteje hulgaga määratu waenlaſe parwede wasta. 
Wiimaks nägid nad ära, et linna võitmine Wöimgt 
ja lätjid ſellepäraſt Hulga ſurnukehaſid oma wüeſt 

— dagaua müüride taha jättes minema. Weaal ümber 
olid mad aga hirmſasti laastanud ja rüüstannd. 4 

SA neljandamal päeval oma wäed kokku korjaſid ia vöimu 
väraft hoiſates ja karjudes ning kiituſelanluſid lauldes lo 

jupoole hakkaſid minema, yet Jsſand neile paganate p päh 
ga, lugemata "Puit hobuſid, kulda ja hobedat ning ara 
kult ſöjawangiſid, naiſi ja lapſi ühes / Onnetumad n 
ſurid aga enamisti pakaſe külma kätte enne ära, kui w 
laſed koju joudſid, ſeſt et neil Liig wähe riideid d 

* ja häda oli terwel Soontagana maal ä 

ma ta. Uhleteſt taludeſt ja ſuurteſt küladeſt olid 


| maa tülge kinni olid külmetanud ehk metſades di bod 
pelgupaika otfides ſurma ſaannd. Ad 

jä Kui turb ſonum üle Eestimaa Laiali Lagunes oi 
rööwlid oma ſaagiga juba ammugi. ära läinud. Song. 

gana linn oli aga rõõmus, et oma wapra wan, kedz 

und lahingus arwiſid langenud olema, jälle kätte fail 
Wambolat aga ei jõudnud jee weike woit mitte ÖÖ 

da, mis linn tema juhatuſe all waenlaste pääle ſaannd 

Ta leinas, mis rahwas kaotanud ja — mis ta iſe kaot 


> 8 
4 f 
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Ta jäi kurwameelſeks ja tuimaks, keda wiimaks enam 
sinimeste rõõm ega kurbtus ei liigutannd. Et teda 
wanemaks waliti, ſelleſt ei tahtnud ta midagi teada. 
. teiſel oli ſunrem õigus wanema auu pääle ja fee 
kolbas tema eneſe ſüdame tunnistuje järele fa rohkem juurte 
osjade toimetajaks tui temo, kes ta küll oma nõrtuft ture 
dis. Imelikul miifil oga ei leidnud ta Wotelet enam oma 
taljutoopoft Emajõe ääreſt ega ſaanud teda ta kõige hool⸗ 
fa ima oti mije järele. tätte. Nii pidi tema ſiis Soontagana 


| a oma wanemate ületohut tõigeft ſüdameſt igatſes hääks teha. 
Nui 5 maalt wälja olid läinud, käis ta maal 


U 1 wastu ning koik tõotafid ühel häälel 
| i Mis iganes mehe hing oli, jee kogus 


90 oli Wambolal natutefe ajaga pult xiiwlid koos, kellele 
weel “Juur ſalk Sakalamaalt oppi töttas. Teiſel tuupaistel 
tõttas Wambola nendega läbi Metſapoole Liiwimaale. 
de jõjatäit oli aga waenlastele teada antud, nii et nad 


> mäega. waranduſt walwama jääda. Weike Soontagana 
tiimlite mägi nägi ära, et fin midagi ei mõinud teha ja 
pööris tagafi, ilma et oma naiſi ja lapſi ja waranduſt 


tagafi oletfid wöinud tuua eht waenlastele tätte maksta. 


20. Kinni püütud. 


Nagu kulutuli oli fee Jõnum fõdijate ſeas ruttu laialts 
lagunenud, et noer wanem Wambola tagaſi on tulnud 
ning et fee, kes Wotele nimel Soontagana wanemaks ſaa⸗ 
nud, wana põigtud Panda olnud, kes ije waenlaſed Eesti⸗ 


M. AT A 


maale toonud. Tema naine oli esitati üsna 
Ta teadis küll, et ta Wotele ei olnud, aga Pando 
äraandjaks ei olnud ta oma meeſt mitte pidanud. 
näis talle nüüd korraga ſelgeks minema: tema ſalakä 
iſeäraline olet, mis talle hirmu mitukorda pääle oli 
nud ja põlgtud Panda nägu. Temap ſee oli küll! püüdis 
ta ſüdamewaluga. Ara ſelle hirmſa mehe ligidalt, tema 
lämmastawat õhfu ei tohi ma enam eneſe ſisſe hingata 1 
See äraneetud. Katkenud olgu köik abielu ſidemed, ol 
meie ſunnitud ſoͤprus; õnnetus, ruſu mind oma täie 
minu jüüdlane pä on walmis tõit kandma, mis 
teeninud. Anna woitu, armuline Taara, mitte et i 
eln tahakſin peasta, ei, peasta ſelle ſüüta neiufeſe eli 
laſe mind teda ta wanemate juurde miia, keda ma 
mekohtuſel wiiſil olen ära riiſunbd. Sa oled armu 
olnud ja minn moͤrtſuka ſüüſt puhtaks poſenud, ai n 
ka, et ma teda oma iſa ja de hõlnta wõin ſaata. Mu 
olen teda küllalt petnud — tema ei tea weel tänapäewa⸗ 
i nigi oma hirmuſt ſaladuſt, mis mina ta ümber olen ku⸗ 
dunud — — Leida — — Leida! — — : 
Ta hüüdmine kölas tühjaſt külmaſt toaſt koledasti 
wastu. Nein armas hääl ei wastannd talle tustilt r 
gaſt. Wastukdlaſt kuulis ta alles, kui kole ta Hääl 9 
nii et ta iſegi ſelle eeſt tagaſi pidi hirmuma. 77 
— Kus ta on? küſis ta nutul olles Wambolalt, k 
tuikudes linnamüüti poole tõttas. 2 
— Kes? küſis Jee tuimalt. Kas Ja wanema titat 
otid? See on peaštetud. Tema päraſt tvöid mure 
ollo, ta on põgenenud. 
Ara põgenenud | Teda ei ole enam ſiin. In 
küla halestage, ma ei ole tälle weel midagi ütelnud: 
Kuhu ta t? | 
Wastaja oli juba ära. 4 
% Naine waatas alla poole. Linna walli pääl tabel 
* hirmſasti. Terwe lage Foo oli öhtu pool waenlaſi t 
2 kuhn wöis ſiin inimene põgeneda! Hirmuga rehtendad 
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1 — 
ma meeste pääle waadates, et need teel enne ehakustu⸗ 
woiſid raugeda ja waenlaſed linna tulla ning tule ja 
(ära häwitado, mis ette juhtus. Siis oli tõik 
ud — tema, kes ainuükſi Leida iſa ja öde tundis 
kelle käes ükſi tütarlapſe elu õnn ja õnnetus ſeiſis! — 


und. Ma pean teda enne täitma, hüüdis ta wai⸗ 
je julguſes. Wälja ſiit, enne Lui hiljaks on jäännd! 
aſed on ka inimeſed, ka nende rinnus on inimeſe 
Kiſtja metſalinegi ſaaks mu pääle halastama, kui 
emale wöikſin kõneleda, mis mind taga ajab — —. 
Da lastis eneſe hommiku poolt müüri ſalaluugiſt 
8, kus pimeduſe warjul mähe waenlaſt näis liituma 
uttas minema, mit kiirelt kui jalad aga joudſid. Warsti 
ta waenlaste kestel ja hirmſa karjumiſega pidaſid need 
— Laste mind lahtz, mind ſunniwad ema kohuſed, 
ta ärdasti. Mina ei tee midagi kurja, ma tõotan 
jumalate nimel. 

— Kuule Jumala teotajat, pagana nõida! hoiſati 
ket köriſt. Kinni ja koju! 

— Taara awita, ma olen ju Wana ja jõuetu, mis 
de minuſt taga weate, kõneles ta wäriſedes. Kui teil kodud 
kg emaſid on, ſiis mõtelge nende pääle ja — laske mind 
minna. Mis aun teeb fee ſöjamehele, wana wäeti naiſega 
wägiwalda tarwitada — — — 

MO — Aa, wanamoor, fa wiſt arwad, et me finu ſuguſt 
ka ühes halfame wedama! hirwitas üls, kes köige lähemal 
li, keerutas oma ſojakirweſt kord ümber pää ja koriſedes 
kukkus wanake oma were ſisſe maha. — — 

e Jumalad — Leida — põgenel kogeldas ta teel 
ja ſiis oli ta furnud. Sõjamehed läkſid hirwitades laiali. 
Wühe kohmetanud näoga jäi üls neiſt weel ſurnu juurde 
ſeiſatama. See oli Panda. Ta kiwine Jida näts.liiguta⸗ 
A olema; aga. fee oli filmapilguts Tähtſamabd olid talle 
karnaile wiimſed ſonad, kui ta ſuremine. Ta aimas m 
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tohi nad mitte fiin ſurmata; mina pole oma inimeſe 


] 


| 
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et Leida ära on põgenenud. See pidi tema arwates juba 
tuulnud olema, mis temaga ſündis, ning nüüd wois ta ſelle 
jutu laiali kanda, mis tal Eesti pinnal elamiſe woimatuls 
tegi. Ta lootis julgesti, et Soontagana langeb ja ta jiis 
wiimſe kui mehe faotab, ſee oli pea felge. Ja nüüd pidi 
juht üls ainus hing, üts tüdruk ära peajema ning tema 
ſaladuſt terwele maale laiali kandma, et taſt ſiis eided ahju 
taga ja karjalapſed metſas teotawaid juttufid poͤlweſt põlme 
wdikſid kõneleda. Seda ei tohtinud olla! Ta wahtis kul⸗ 
lifilmadega ümberringi. Hommiku pool metſa ſerwas kihutas 
üks ülſik inimene widewiku kahmakul metſa poole. Rul⸗ 
tu otſis ta eneſele hää hobuſe wälja, koͤneles ta peremehega 
mõne ſöna, istus ſelga ja ajas tuhatnelja ſinna poole jä⸗ 
rele, kus ta teraw film feda ükſikut ratſaliſt ſilmas. 


* * 


Leiba oli õnnelikult waenlaste hulgalt läbi peaſenud. 
Tal oli elu kallis, ſeſt et ta armastas. Ta pidi ſtit pea⸗ 


5 oli tal ka u, aga nüüd ei mõinud ta jelle pääle 
waadata. Kõige ſuuremat kahju oli tal ſelleſt nooreſt jõe 
jameheſt, kes nii onnetumalt maha jäi. 

Onn põgenejale piigakeſele, et pimeduſe taip kõige 
ſelle koleduſe, mis hirmus taplus maale maha jätnud, tema 
ſilmade id warjule peitis, Ta ei 9 et need 


find he g edaſi minema, ſeſt 195 ja kartus hund teda 
ſelleſt hirmſaſt paigaſt ita kaugemale. 4 

Tükite ööd oli ta juba ära ſoitnud, aga ikka weel ei 
näinud ta film kuskilt kohta, kus öötülma eeſt, mis juba 
ammugi waeſe põgeneja koigeſt kehaſt wäriſema oli pannud, 


n 


u olets woinud Leida. Noͤutult waatas ta paljus met⸗ 
neſe ümber ja pekſis käſa teineteiſt wastu, et külmaſt 
(2 jäänud kehas jälle werd liifuma panna. r 


Hläüalisti kuulis ta koera wingumiſt eneſe lähedal. Ta 
di ſilmad ſinna poole, kuſt hääl tuli ja nägi ſuurt musta 
weiteſe teeraja lähedal metſa puu ääres. Kohkudes 
bune ſeisma ja ehmatades waatas piiga ſeda kogu. 
li ſuur muſt koer. Tema tõrwal oli weel üks teine 
Ta ajas hobuje lähemale ja nägi nüüd, et fee ini⸗ 
n pe kes koera tõrral puu pääl istus. Wärin täig 
9 eha. Inimeſe kogu ei liigutanud. Libitſedes 
er tema juurde tagaſi ning lakkus ta filmanägu, 
mi da ſuur hall habe ümber piiras. 

— Mis j je fiin teed, inimene ? Püüdis neiu wäriſedes. 


ja fartlifult ta juurde läks. Winake näis tõesti 

urnud olema. Ta pani käe tajatesti Juu pääle. Saält 
weel wähe ſooja õhtu käe pääle. Ta elas weel. Nein 
tas ja hüüdis teda. See oli aga asjata, Ta ei kuul⸗ 
ga teinud häält. Wstift oli ta kanges külma uimas⸗ 
Ta oleks weel woinud elusſe aetud ſaada, Lui abi 
8 olnud, aga kuſt pidi ta ſiin abi wotma! Ta tun⸗ 
ära, et tema eneſe ots ka mitte enam kaugel ei tvõi= 
kud olla. Ta liikmed olid juba nii kohmetanud, et ta 
enam hobuſe ſelga ei ſaannd. Meelt ära heites katſus ta 
0 olsma hakata, aga külmetanud wanateje koer jookſis temale 
ikke teele ette ja waatas nii haledasti ta otſa, et ta nut⸗ 
tes kahe käega foera — kinni wottis ja ragiſewa külma 
ume pääre mahn longe ber haktas waljusti haukuma. 


Rutuliſe ratſaſditja tabja plagin ja hobuſe nõõtamife 
. tuli lähemale. Nein ldi ſilmad lahti ja nägi ene⸗ 
ele üht tuttawat kogu lähinema. 


* 


rahu on jul tarwis. Sa oled eneſele hää paiga lei 


— Tule appi, kui Ja möͤrtſukate ſeltſimees ei ole, 
ägas nein tuleja poole. JR 
Tuleja naeris nii koledasti, et pime mets wastu kõlad 
— $00, kes fu fiia ajas, mu ilus tütreke, Lift 
talgilt. Ou ſiin lõige parem koht külmamiſeks? 
Leida ehmatas kangesti ära. See oli ta iſa, keda 
ta juba eſimeſeſt ſilmapilguſt ſaadik kartis ehk jee tüll tema 
wastu itta lahte ja ſobralik oli olnud. Täna kõlas tt 
imeliſeſt naeruſt midagi ifeäralittu, midagi kohutawat hir⸗ 
muſt. Ja fee nägu! — — 1 A 
— Giin on üfs õnnetu wanake ära külmanud, vää: 
tis neiu lödiſedes. Tal on weel hing fees. Kui ta ki 
ſagile ſooja kohta ſoaks, fis wõits ta weel elusſe tõ 


— Ah ſa oled ſiis fiia tulnud, et ſeda wanakeſt üles 
äratada, kelle hall pää tunnistab, et ilmas küllalt on e 
nud! kostis Panda terawalt. Ha, ha, ha, ja ristiuſu ha 
lastaja ingel. a 

Ta astus kohmetanud wanakeſele lähemale. Koer tar 
gas aga loriſedes wahele. 2 

— Ho, woi ſina Jee oledki, naeris wanem nii, e 


852 


Leidal juukſed püsti töuſid. Maga rahuga wanake, ſede 


— Läti Leida, ſiin pole meil midagi otſiddg. 
Kagu imewäel ajas wanate ſilmad lahti. £ 

waatas ta eneſe ümber. Ta oli rääkija hääleſt ära tung 

nud. Waewaga koneleſid ta huuled ükſikuid ſenu: 

— Wilets äraandja — mortſukas — tuhanded ka 
bawed ſinu pääle — kelle weri lund wärwib ja kehad maat 
tatawad — ha, ma tunnen find — ſa oled Panda 
Soontagana wale Wotele — ma ſuren ſiin külma käite = 
ära neetud olgu fa minu — ja ſadade dune rööwijg 
ha, jääl on Jul jälle ohwer — Hoia ennaſt laps — Pant 
on äraandja — werejänuline — mõrtjutas — Jumald 
nuhelgu teda — t 


e A A A x KA 2 


r 


169 


Wihaga tormas Panda wanakeſe pääle, et ta ſund 

a, aga niiſamaſuguſe wihaga tormas koer ta kallale. 
putas koera kallalt ära ja tuli ära. 
Niks pidi tema weel ta ſund ſulguma, mis iſeeneſeſtki 
ikis! Ta tundis koera hambaid juba endiſeſt kokku⸗ 
miſeſt Ohwrimäel ja ei hakanud ſellepäraſt enam te⸗ 
maga asjata woitlema. 

— Maga igawesti, anus wanem! Näljaſed kullid, 
kes pää kohal piirawad, ootamad juba. Narr needja! 
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wanakeſe ſonu ei mdiſtnud, tundis nüud küll ära, et ta 
aima mine ſelleſt meheſt õige oli olnud, aga ſeda ometi ei 
mõijtnud ta ette arwata, et jee mees, kes ennaſt tema ijats 
jümetanud, teda nüüd waenlaste raske wangipölwe ſisſe 
talutas. Waene Leida | 


21. Tähtjas leidus. 


Hääled, mis ſiin ſündiſid, ei kajanud mitte ükſi metfa 
e kahel waikſesſe talweöösſe, waid ulataſid ühte ükſi⸗ 
etſa majakesſe, kus üks musta näoga mees mureli⸗ 
piiru tulewalguſel oma ſepa alafi juures istus. Ta 
lud neil päiwil enam rasket ſepawaſarat liigutanud, 
elle heledate kölkſute läbi mitte hirmſatele vaenlastele 
ma peidupaika kuulutada, mis mõnelegi põgenejale warju 
pallus. Tumedalt ja ſegaſelt kolas koera haukumine ja ini⸗ 
meste hääled läbi metſa ta korwu. Ruttu pani ta omale 
jõjariistad ümber ja ruttas ettewaatlikult ſinna poole, kuſt 
häfled tulid. 

Kͤddik oli juba ammugi waguſi jäänud, kui ta tuttawa 
teerajakeſe pääle jõudis. Ta kuulatas hinge kinni pidades. 
Kuskil tõppu ega köbinat. Ta wilistas paar korda öökulli 
moodi ja kuulas jälle. Sääl kuulis ta imeliſt kinnumiſe 
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häält eneſe ees. Ta astus edaſi ja mägi wiimaks natuke 
maad tee körwal meie tuttawat wanakeſt tema koeraga. 
Warsti nägi eluoſaw ſepp ära, mis ſiin ſündis jo 


mis tal teha oli. Ta katſus hoolega järele ja leidis, et 


wanakeſel weel elumärkiſid ſees oli. Ilma pikema järel 
mötlemiſeta tõstis ta wanakeſe püsti. Ta jalad aga ei 
toetanud ja keha oli küll külm, aga nörk. Nii wii ei 
ſaanud ta temoga edafi ja kandmiſeks oli ta liig juur ja 
ränk. Lühikeſe nõuuotfimife järele hakkas ta teda lumega 


. 


tublisti deruma ja wäntſutama. Kõige ſelle töö juures ei 


olnud tugewal ſepal mund tunnismeheks, kui külmetannd 
hallpää truu foer, kes terawalt nagu Juure dotuſega kõike 
feda päält maata. Samaria mehe töö ei olnud aõjata. 
Wanake lõi filmad lahti ja hakkas wiimaks lõnelema. Ta 
mõistus ei olnud mitte ſegane, ſeſt ta nägi kohe ära, mis 
temaga fiin tehti. Tänulikult waatas ta twõera pija, kes 
teda nii waljusti ſinna ja tänna tdukas ja töp⸗ 
base, et ta talu päraft peaaegu karjuma oleks hakannd. 
Mida tuimem ta keha enne oli olnud, ſeda õrnemats ja 
tundlikumaks läks ta nüüd, Aga ta teadis, mis fee tä⸗ 
hendas ja kannatas ſellepäraſt ära. Kui ta miimats tõene 
das, et ta juba jalgade pääl kõndida wõib, jättis arštija 
ta järele, pant talle enne fooja tajuta teel ümber ja hak⸗ 
kas temaga oma ſepikoja poole minema. 


Minema hakates komistas elusſe derutud wanake ühe g 
kokku mäsſitud walge rätitu pääle, mille fees midagi kowat 


asja näis olema. Tema ſeltſimees, kes ka ſeda ſilmas, 
wöttis ſelle üles ja pistis möö alla. 

Kui nad koju olid iõndmud, oli wanake juba liigete 
ſirutamiſega jooja kaſuka all hästi ſooja ſaanud ja tundis 
eneſe kaunis tugewa olema, Lahte awitaja tõi talle koſu⸗ 
tawat ſooja leent, mis ääſi ſuus ſuure ſöetule pääl mõned 
peljus olewad naiſed olid keetnud. Soe leem ja hele tule 


paistus panid wanakeſe were jälle wana wiiſt liikuma, mis 


muidugi pikemalt käis kui noorte inimeste ſoontes. Sepi⸗ 
toja ſuitſenud ſeinad, tana löͤdts, ſuur alas ja Juur hulk 
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riistu awaldaſid küll wähe ilu, aga ſiiski oli ſee wanakeſele 
nii tena ja kodune, et ta peaaegu uskuma hakkas, nagu oleks 
meid koiki — ka ſeppa ennaſt — juba enne näinud, 
kas ei tulnud fee koik ta tänulikuſt meeleſt fepa wasta? 
mötles ſelle üle kauemini järele ja leidis, et ſel min⸗ 
mund põhja ei woinud olla. 
Kukk oleks juba kol nat korda laulnud, tui ta mitte 
p eremehe fax kartuſe päraſt, ſeega waenlastele oma pellupaiga 
rde teed juhatada, oma pää ei oleks faotanud — nii 
a oli juba, mis oſaw ſepp ſoelaſt metſaladwal waatas. 
Nüüd oli aeg puhtama minna, kui kellegil nii kardetawal 
ajal. und ſilma tuli. 
Wana ſepp mõttis oma kuue ſeljaſt, et ſeda karunaha 
teti pääl enejele pääle wõtta. Sääl juures langes tal aga 
midagi koliſedes põrandale. See oli teelt leitud walge rätik. 
Ti wottis ſelle üles, mähkis ta lahti ja üls hiilgaw tuld käe⸗ 
rõngas ning hobe ſolg kudrustega tulid nähtawale. Imestades 
wahl tid mehike neid ehte asju. Nad olid talle mäga tut: 
0 See luld käeröngas oli ju tema eneſe tehtud, ſeſt 
te ed ſepad ei mõijtnud keegi niiſuguſeid kujuſid kulla ſisſe 
nilerdada kui tema, kes ta ſeda kunsti noores põlmes Soo⸗ 
| a oli õppinud. Warbola wanem Maniwalde oli 
weel minewal kewadel tema juures teha laſtnud ja 
hinda ta eeſt makenud. Aga kuſt oli jee tallis ehe 
lorraga ſügawasſe metſa ſaanud? 
Kes peaks Jelle ometi ära olema kaotanud? küſis 
hool waljult iſeeneſes. 
3 Wotele, kes weel mitte magama polnud jäänud, kuu⸗ 
lis ſeda ja waatas oma häätegija poole. Kulla ja hõbeda 
hlilgus wangistas ta waadet kauem 
— Mis asjad need on? kü is. 
— üls kuld käerongas! ta ühe noorele 
Eesti wanemale teinud, aga kuſt on ta ſiia metja ſaanud? 
— Sääl oli inimefi, kostis wanale. 
— Jah, jah, mina kuulſin ka inimezte hääli. Kes 
t ed olid? Ega ometi mitte 8 wanem Mae 


* 
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Wotelel tuli ſee lugu, mis meie juba enne kuulſime. 
meelde. Ta läts rahutumaks. Wistiſt ei tahtnud ta ſelle 
pääle mõtelda. Aga oma häätegija wastu ei wein fi 
tum maks 10. 


Sobnta gana wanem, tes enna mat Woteleks nimetab, aga 
endine põlatud Panda on. N 

— Panda! Kas tema ſee wanem on? küſis bn 
hirmul. 


ſunud. Ta on tals torda juba õiget Wotelet ära tahtmi W 
ſurmata, aga ſee koer — — 1 
Ta ſönad jäid häkisti keele pääle. Siis oleks ta tahta 
mata eneje ſaladuſe awaldanud. | 
Sepp oli ſeda undiſt kuuldes nii kohmetanud, et ta ed 
koneleja häkiliſt ſonade lopmiſt ei märganud. Kui ta imes 
tuſe üle juba mõitu oli ſaanud, ſiis küſis ta läeronga pä⸗ 
raſt edaſi: 1 
— Aga kuſt ſelle nooremehe käeröngas tema kätte ſai? 
Ja ſiis on ka meel üks naisterahwa jõlg ja helmed — 
wäga peenikeſelt tehtud, mida ükſi korged wanemad ja jõja= 
ülemad oma naište ja tütardele lajemad teha — — 
— Temaga oli fa üls naisterahwas metſas, kes ki 
wang näis olema, kostis wanake ja wõttis ehted oma tättemäha. 
Ta käed hakkaſid häkki wäriſema. Ehted 
maha — ta oli ära ehmatanud ning otſis aß jata 
Kärmemini kui muidu hakkas ta weri käima ja rahulin 
peksma. Hää ſepp waatas imestades tema pääle. 
liigutas tema war iſt ſüdant ſel mõõdul? f 
Jälle wottis ſole ja ſilmas teda terawaste. 
Seeſama jah ümiſeſid ta huuled. 
— Kas peaks weel üks ſepp elama, keda wanasti 
tema oſawuſe Past „Soome ſepaks“ kutſuti? küſis ta 
ſiis elgwalt. ) 
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aata! e tema otſa.— Mis ja ſeſt tüfid? 
Na Ja teada ſaada, kas ta palju niiſuguſeid 
Sepp wötti Sa ja tunnistas ſeda terawaste. 
— See ſolg on õige wana. 
— Kui ta ſee on, mida mina olen näinud, ſiis on 
a üle 30 ſuwe elamud. 
Wo Kus oled ſina ſeda näinud ? 
— Ma laſtſin ühe niiſuguſe teha, ja mulle on jee 
Pp väga tähtjas teada, kas ta ſeeſama on, wõi on ta mõni 
teine jelle jarnane — — 
Wotele, Wotele, fina oled meie kadunud Juur Wotele! 
s ſepp tovmilijelt. See on ainus ſolg ſeda nägu, 
mina olen ta 33 ſuwe eeſt teinud, Wotele on ta tellinud; ja 
ſina — ſina oled ta tellija. | 
See tunnistus oli liig häkiline. Nad olid noores eas 
ſobrad olnud. 33 aastat ei olnud nad enam teineteijt 
näinud. See aeg oli noorteft tugewateſt meestes wanad 
raugad teinud. Kuis wdiſid nad weel teineteift tunda! 


Liigutatud wanakeſed andſid maag teineteiſele waikſelt 
kütt. Kehad olid wanaks läinud, aga waim nooreks ja 
priskeks jäänud. 

— Selle ſöle laſkſin ma oma Z⸗aastaſele tütrele teha, 
koneles Wotele wiimaks jälle edaſi. Ma olen otſinud teda 
ja oma naiſt, aga ei ole kuskilt leidnud — aga ſee leidus 
onnab mulle jälle lootuſt. Sõlg peab ſelle naisterahwa 
kleſt kadunud olema, kes Pandaga ſiin metſas oli. Kui 
ſee waheſt minu õnnetu tütar ei olnud, ſeſt kuſt ſai üks 
woödras need asjad oma kätte? Aga ta näis wäga noor 
dolema, nii palju kui ma hääleſt oma kohmetanud olekus 
kuulda mõifin. Aga Panda, fee hirmus Panda, kui tema feda 
teada ſaab, ſiis on ta kadunud! — Wanake ohkas ſügawaste. 
f — See kuldkäeröngas mõib feda asja ſeletada, ütles 
arukas ſepp järele mõteldes. 
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— Kudawiiſi? | 
— Meie peame Warbola vanemalt Maniwaldelt 
kuulda jaama, kellele ta käeronga on andnud. Et fee käe 
rõnga ſaaja ta ſöleomanikuſt midagi peab teadma, jee o 
ſelge aſi, ſeſt kudas tulemad need muidu kokku? 
See nõuu oli hää ja õige Wotele meeleſt, et ta ko 
ſellega rahul oli. Aliste targa juurde reiſimine pidi ſelle 
päraſt tulewiku pääle jääma, ehk ſinna ſüda teda juba Wam⸗ 
bolaga tuttawaks ſaamiſeſt ſaadik tõmbas. f 
Ta kartlik ſüda aga ütles, et juba Lõik hilja on. 


2 E 
52. Waenlaſed Wiljandi all. i 


8 | * 
10 „ Kui päewad juba ööpitkuiets olid kaswauud ja kül 


ja Lätlaſed kelle käeſt neil ſönakuülmiſels ülema pojad 

7 pandiks olid mõetud) maad ümberringi lastama ning paljale 
MA viijumalja jäid iſe Viljandi alla) Nagu näljaſed mel 
elajad tapfid nad maha, mis ette juhtus ning tõid Ü 
Eeſtlaſi eluſalt, wangidena Wiljandisſe. Sääl panid 
kinni ſeotud wangid walli kraawi nende ette ſeisma, kes 
linnas müüride warjul olid ning Woͤnnu linna ülem Bert⸗ 
hold koneles risti uſu õpetajate keskel: „Pagzna rahwas 
kuulge, mis ma teile ütlen. “ Kui teie oma rõõraste Juma: 
late auustamiſt maha jätate ja meiega tõfije Jumala ſisſe 
tajate uskuda,/ ſiis anname meie teile wangid eluſalt tagafi 

ja oleme teile armuliſed wennad. + 
— Kes on teie töſine Jumal? küſis Wil jandi wanem 

tugewa häälega. Meie ei tunne teda. | 


d 
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— Siin ſdjariistade keskel ei ole aeg ſeda teile ſele⸗ 
P lama hokata. Pange ſojariistad läcſt moha ja wanduge endid 
golla, fiis ristime meie teid ſelle tõfije Jumala nime pääle. 
— Kui fiinaeg ei ole uſuſt ſeletuſt teha, mida meile 
ja mida meie ei tunne, andis Wiljandi wanem was⸗ 
18, ſiis ei ole nüüd ka aeg ſelleſt üleüldje midagi rää⸗ 
ba. Minge rohuga tagafi, meic ei puutu teiesſe, ehk 
Meie tüll meie maad rahwa weres olete ujutanud ja hirmſaid 
teguſid teinud. Teenige teie oma Jumalat, meie teenime oma. 

— Siis panete teie wastu, häbemata wõõra Jumala 
teendrid ja paganad, kiſendas Berthold wihas. Teie ei taha 
toſiſt Jumolat uskuda, kelle käes köik woimus ja wägi on, 
et wostupanejaid hirmſaste nuhelda. 

— Kui teie Jumal nii wihane on, et ta teid teie 
werejäuus ei keela ilmſüüta inimeste pääle ſalaja werejahti 
pidada, naiſi ja lapſi ära rööwida ja nendega hirmſal 
wiifil mängida — ſiis hoidku meid jumalad iſe niijuguje 
eeſt. Meie jumalad on hääd, kes ühtegi õiget inimeſt et 
nuhtle, tes weiteſe ohwriga lepiwad — ja neid peatfime 
js maha jätma! Mu rahwas, oleme oma jumalatele truud, 
nad ei jaa meid ka nende mõrtjutate kätte hädasſe jätma ! 

Terwes linnas kajas waimustaw hüüd, mis tunnistas, 
et Lõik nii mõtlefid, lui Wiliandi wanem ütles. 

— Jum:mala teotajad, paganad, wõõrajumalate teendrid! 
ea neile Salſa laagriſt wasta. 

Rahuleping oli otſas, hirmus jõda hakkas pääle. 
Waenlajed wedaſid Eesti ſdjawangid ühe kõrgema kingu pääle, 
et Uinnaſt feda hästi näha oleks ja tapſid nad ſääl üks haawal 
Erſtlaste filma all ära, heitſid nad walli kraawi enestele 
ſillats ning ähwardaſid linnas olejatega ſedaſama teha, kui 

nod hääga alla ei heida. Noolilaſlmiſega ehmataſid nad Eſt⸗ 
laſed walli taha war ju ning lajtfid ſelle aja ſees Lüiwlaſi 
ja Lätlaſi kraawid puid täis kanda ning warjutorniſid ehi⸗ 
todo, luſt päält Lätlaſed noolidega linna laſtſid ja wäga 
pal ju inim eſi ja loomi ära tapfid. Waprad Eeſtlaſed kihu⸗ 
tahid ülewe lt tuld warjutornide pääle, nii er need põlema 
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hakkafid, mida Lätlaſed lume pääle wedamiſega ära ba- ö 
taſid. Sel miifil ei olnud waenlastel woidu lootuſt. Siis 
ſeati aga kwipildumife mafin („partell“) üles, mis ööd ja 
päemad olſa raskeid kiwa juure jõuga wastu müüri j 
linnamajaſid heitis, nit et majad maha langeſid ja müüriti 
wiimaks tülid wälja pudenefid. Eeſtlaſed ei olnud miſuguſt 
hirmuſt maſinat enue näinud ega oma majaſid Jelle wastu 
kindlaks teadnud teha. See külmas ſurma ja häda Eeſt⸗ 
laste linna. Lätlaſed olid kraawid walli korguſelt puudega — 
täitnud, mida mööda Sakſa raudriietega ſojamehed Eilard 
von Doleni ju dual üle walli linna olid tunginud j ja 
linna rahwaſt tagaſi kihutaſid. Nüüd piſtſid nad puud 
walli kraawis põlema, et ſellega terwet linna ära põletada. 
Eeſtlaſed aga kustutaſid ööjel tõit tule linnaſt ära. 

See mõitluš oli wiis päewa wahet pidamata teftnud. 
Linn oli ſurnukehaſid täis. Pea kõit, kes meel elaſid, olid 
haavatud ning ſuureſt wecpuuduſeſt nii ära nõrtenud, et 
enam wastu ei jõudnud panna. 

Kuuendal tapluje päewal pakkuſid Sakslaſed rahu. 

— Teie näete, et te langete, ütles nende fõneleja. | 
Kas te weel meie Jumalat wasta ei taha wõtta? Muidu 
ei jää teift üks ainus hing üle Al £ 

— Meie wõtame teie uju wastu ja auuõtame teie 
Jumalat koſtſid jänuſt nõrtenud ſojamehed. Pange meile 
ristiuſu ikte niiſama pääle kui Lätlastele ja Liim astele, 
aga täitke oma lubamiſt. 

Sakslaste woit oli täieline. Kõõmuga kutſuti wane⸗ 
mad wälja ja ſeletati neile ujupõhjus ära ning nõut 
nende käeſt Jõnapidamijels panti. 

— Köikumata õnnele ei ole köit tarwis, wastas 
Wiljandi wanem. Kui Jee uſk nii ſuurt õnne toob, nagu 
teie kuulutate, ſiis peame teda muidugi. ks 

Wasturäätimine ei aidanud midagi. Ülejäänud tõrge» | 
maſt juguft noored mehed woeti pandiks, riputati -terimi 
linna rahwas onnistuſe weega üle ja mindi Jumalat tüte 0 
kodumaale tagaſi. Waene ära woidetud ja paljaks ruſu⸗ 
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1 Meni pie päraſt ſeda istuſid Sakala maa wanemad 
0 ja pidaſid ndun, mis edaspidi oma waenlaste maõtu 
võtta, kes neiſt nüüd igapidi tugewamad näitafid olema. 
tähtſas asjas ka raha nõuu taheti kuulda, ſiis 
oli kõigile arukamatele meestele rahwa ſeaſt luba antud 
llele koosolekule tulla. 
Noupidamiſe maja Wiljandi lähedal oli rahwaſt täis 
»togunud. Lembit ui juhataja, waatas majas ümberringi. 
Enamiste köik olid talle tuttawad. Ta film jäi kauemaks 
ajats ühe eemal ſeiewa mehe pääle peatama. Sellel oli 
lui rebaſenahka kübar ſügawasti ſilmade pääle tõmmatud, 
mis luurawalt ſinna tänna pilkuſid. Ta näitas Lembitu 
waadet märganud olema ning hakkas kartlikult eneſe ümber 
waatama. Tema ſelja taga ſeiſis üks teine tundmata mees, 
kelle olemine ka mingit uſalduſt ei awaldanud 
— Wennad | kõneles ta firgelt kogu ees ſeistes, ega 
meie ſeas ometi äraandjate ega” waenlaste körwu kuulamas 
ei ole? Meie nduupidamiſed on ſala asjad ja peawad ka 
waenlaste eeſt ſaladusteks jääma. 

Natuke aega walitſes koosolejate ſeas hauawaikus. 
Lembit waatas terawalt nende tahe kahtlaſe näo poole. 
Need olid teiste taha ta ſilmiſt ära kadunud. Tal oli 
nun neid lähemalt waatama minna, kui üs teine uhke 
ja tugewa kehaga noorepäraline jõjameed iſtmelt üles töuſis 
ka tugewa, kolawa häälega rääkis: 

— Ma uſun, et ſiia meie kõige truumad ſoöbrad on 
kogunnd, kelle ees meie koik oma ſüdameſt wälja mõime 
ütelda. Auus Lembit, könele aga julgesti. Need koͤrwad 
fiin kannawad fu ſonad rahwa ſüdamesſe. 

N Kõneleja waikis ja terwe koosolek ootas, mis wapra 
M töanema ja ſojapääliku ſun kuulutab = Lembit ſei ſis ſirgelt 
oma odawarre najale toetades rahwahulga ja wanemate 
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ees. Ta tõfine nägu, mis nagu kiwiſt raiutud ilma lii⸗ 
kumata rahwa pääle waatas, näitas julguſt ja kindluſt, 
mis igameeſt auupakkumiſega täitis. Tugewad armid ta 
väematonud palgete pääl tunnistaſid, et tä lahingutes pale 
jas päältmaataja ei o'nud, waid tugewal käewarrel ennoſt 
iga hädaohu eeſt kaitſes. E 
— Gõbrad jä ifamoa ning uſulaitsjod! kölas ta põe 
rum hääl läbi mojo. Ma loodan, et Meeme bdiguſt on 
kõnelenud. Kes mõits ſiis nüüd, mil maenlajed meile ühle⸗ 
hoidmiſt on õpetonud, muu pääle mõteldo, lui mehiſe was⸗ 
tuhakkamiſe pääle. Nemed könelcwad üheſt uueſt uſuſt, 
pakuwad meile ſeda mis meie ei tunne ega taha. Nende 
uſk nõuab maa pääl inimeſelt wiletſat elu ja lubab ſelle 
eeſt päraſt ſurma meie manala aſemel õnnift eln, mida 
nad taewals ja paradiiſits kutſuwad. Kes ſeda lätte tahab 
jääda, jee peab nende alamats ja orjoks heitmo, nogu Läte 
laſed ja Luiwlaſed praegu on. Wastupanejaid ähwardawad 
nad igaweſe piinamiſega kustumata tulemeres teiſes ilmas, 
ning mõõga ja tuleſurmaga ſiin ilmas. Meie ei taha neid 
ähwarduſi farta ega oma werimgenlaste tõotufi uskudo, ſeſt 
kas terwe Soontagana ja Wiljandi linna ümbert maa, mida 
meie wendade teri ja ſurnukehad katawad, ei tunnista mite 
Jama ſelgelt fui päike puhtaſt taewaſt, et nad walelikud, 
werejänuliſed waenlaſed on! Näljaſt ja jänuſt mõrkenud 
Viljandi ſojamehed ja elanikud on nad oma usku pöörnjud 
aga ülemate lapſed pandiks eneste kätte riijunud, naijed, 
ja lapſed wangi wedanud ning mehed ümberringi armuta 
ära tapnud. Ja need peawad meile hääd ſoowima! Kui 
neil fa omal hää ujt on, ſiis toowad nad meile üht teiſt 
tõige halwemat. Arge laste, armſad fõbrad, endid nende 
tõotušteft ega ähwardusteſt etſitado. Meie ei woi muidu 
enam elada ega nende wastu mõidelda, lui meie ühte ei 
hoia. Läheme meie lahku, mwõtame meie nende kiidetud 
uju wastu, ſiis on meie eſiwanemate önnistus ja jumalate 
abi meiſt kui koͤlwatumateſt kadunud ning meie langeme, 
ning jääme hirmſate waenlaste orjaks. Meie waenlaſed 
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d meile maapäälje iſamaa eeſt üht igaweſt iſamaad 
es ilmas. Meie ei tunne aga feda ega wõi nende tõo- 
uskuda. Meie tahame igawesti elada, ei mitte ühes 
mata riigis, waid eneste talli mullapinna pääl. Siin 
ad meie lapſed meesteks kaswama, ſiin peab meie efi= 
nate waim nende fees edafi elama, diguſt tehes, õigult 
8, jumalaid auustades ja oma ſuguwendi armastades. 
ſee waim, jee mõte, jee meel nendes edafi elab, aja 
tjul weel kaswab ja täiemaks ſaab, kurbtuſes ja rõõmus 
võltve rindafid liigutab ja tõsteb, ſiis elame iga⸗ 
westi. Mund meie ei igatſe. Seda aga peame igatfema, 
ſelle poole püüdma, fee on iga rahwa eſimene tingimine, 
kes ilmaſt ei taha kaduda, kes igawesti tahab elada. Ukſi⸗ 
kult ei mõi meie enam küll mitte nii wabalt elada kui 
Henne, mil meil mõõražte wastu niiſuguſeid wõitlemifi ei 
olnud, aga ſuures kogus peame wabad, iſe oma peremehed 
olema ja mitte oma waenlaſi teenima. Meie ei tohi ükſi 
Moma ajale, waid ka tulewatele põlmedele elada. Meie 
hauda langemiſegz ei tohi meie rahwa nimi kustuda. 
Selle eeſt peame meie nüüd muretſema, küll ſiis järeltule⸗ 
ad tulewate pölwede edaſielamiſe eeſt hoolt kannawad. 
Woitleme ſellepöraſt oma laste, oma praegu weel ſündimata 
lastelaste ja tulema põlme õnne eeſt. Meie werega kaste⸗ 
tud haudadelt kaswab meile wabadus ja kangus, mille eeſt 
mid juba nii palju werd on woolanud. Meie eſiwane⸗ 
matel on ka waenlaſi olnud, nende ajal on ka oma maa 
niidud ja nurmed meie iſade weres ujunud, aga nad on 
woitjatets jäänud —- ſeſt meie oleme wabad ja elame praegu 
Meel omal maal, oma pead. Oleme waprad, ſiis ſaawad 
med meie õnnelikumad lapſed poͤlweſt põlme tänulitus 
4 meeles mäletama ja tundmata haudadesſe taga järele ön⸗ 
nistama. Igaüks on oma õnne ſepp — mis meiſt edas⸗ 
“pidi jaab, ſeda teeme meie nüüd iſe. Ma wannutan teid, 
noored mehed, et teie oma nooruſe jdus ja waimustuſes 
jamaale appi astute. Teie käewarred peawad taperit waen⸗ 
Male pää kohal keerutama, tagaſi tooma, mis meilt ära 
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riijuti ja kätte maksma, mis nad teeninud. Teie pääle 


paneme meie oma lootuſe. Wöidupärjad ja auuhinnad 


ootamad teid, milledega teid teie wanemate tütred wõidult 
tulles ſaawad ehitama. Aga ka teile, kes wanad olete 
ning loͤdiſewate lüikmetega minu kõnet kunlete, hüüan ma: 


hoidke ja kaitske, mis meil kõigil armas ja kallis. Ope⸗ 


tage noori, waimustage neid mõidule, teie olete kõik ära 
näinud, teie juhatuft on igal nooremal tarwis. Walmis⸗ 
tame endid taplujele, ärgem wötkem oma waenlaste pettuſt 
kuulda, neil ei ole kõige oma kõrgete lubaduste taga mund 
kui meie rahwa häwitus! Kui kellegil teiſed mötted on, 
ſiis könelegu ta. 


Mõne ſilmapilgu walitſes majas ſügaw waikus. Ini⸗ | 


mejed olid wanema koͤneſt waimustatud, mõned kuuljad 
pühkiſid filmi. Siis peaſid koosolejate ſund ning mühiſew 
küduhüüdmine kajas ſajaſt juuft Juure waimustuſega läbi maja. 


— Sinu fõnad on tõil diged ja targad, hüüdis Vees 
me, kui efimene tuhin mähe oli waifinud. Meie peame 
endid walmis panema ja kewade warakult waenlaste pääle 
minema, et nad jäle meie niitufid ja nurmeſid ei tuleks 
rikkuma. 


— Hää, mu ſoͤber, wanem Meeme. Nii fündku! 
kõneles Lembit. Mingu ſiis igaüks waguſi koju ja tehtu, 
mis ta kohus. Waenlaſed ei pea meie nõujt midagi teada 
jaama. Parajal ajal ſaadan ma käſud wälja; fiig kogume 
endid minu linnamäele pidule kokku, oma wanemate wiiſt 
järele ohwerdama ja ſojalauluſid laulma. Ma tähendan 
weel kord, fee peab köik nii waguſi ſündima, et waenlaſed 
ſelleſt enne midagi teada ei ſaaks, kui meie kord nende lin⸗ 
nade all oleme, ſeſt muidu woͤiwad nad meie ſojawangid 
ja Wiljandi wanemate pojad, feda nad pandiks wiinud, 
ära tappa. Mul on rõõmus meel, et mu ſonad teie rin⸗ 


dades ſeda tuld on loitma pannud, mis iga Eesti mehe 


rinnus juba aaste ſajad on loͤkendanud ja meel loitma peab 
jääma. Jumalad õnnistagu ja aidaku meid! 


Ak li 


181 


7 
Enne kui rahwas ja wanemad kooſt lahtufid, pugeſid 
ars meeſt waguſi ulſeſt wälja ja rändaſid weel pimedal 
lööda metſa ühe weikeſe onnikeſe juurde, kus kaks ho⸗ 
walmis olid, milledele nad ſelga istuſid ja otſe teed 
na poole hakkaſid kihutama. Kui Lembit teiſt nendeſt 
eit meheſt ligidamalt ja terawamalt oleks waadanud, kes 


wanema ära tundnud, Lelle pettuſeſt nüüd igal pool koneldi 
ning teda ſurma arwati leidnud olema, Ta oli aga ennaſt 
hästi ojanud ära moonutada ning peaſis jälle õnnelikult 
oma kardetawalt ſalakuulamiſelt köige ſeltſimehega minema. 
Umbes ſelſamal ajal, mil Eeſtlaſed ümberringi maal 
maja nõunpidamijt kuulda ſaid, teadſid ka juba nende koige 
kurſemad waenlaſed, mis jala ndun Sakalas peetud. Warsli 
oli nende wägi koos ja enne kui keegi ſeda Eesti malewas 


oskas aimata, olid waenlaſed juba jälle liitumas, et „pa⸗ 


keerutas lund hangedesſe ning wingus külmetanud puuokſa⸗ 

s nii kangesti, nagu feda enne nii hilja kewadel weel 
gi Polnud näinud. Neiukeſe ſüdames mäsſas niiſama⸗ 
ſugune torm. Ta waatas kaua aega juba veitjeft ukſe 
lungiſt mäsſawat ilma ning wordles teda waikſelt oma 
jüdamega. Täna õhtu pidi ta oma lapſepolwe dnnekujud 
ja unenäod maha jätma, täna pidi ta oma ſüdant ſellega 
ühendama, kellega teda ainult kohus, ſonakuulmine — ija 
tahtmine ühendas, mitte fee püha, õnnelit tundmus, mis 
hinge õnne ja taewaliſe tundega täidab, mida ta kord ar⸗ 
astuſeks oli nimetanud. Ah need armſad unenäo ajad 
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olid nii ruttu lennates mööda läinud! Saatus oli te= | 
male fiiamaale ainult oma karedat, armuta külge näida: 
nud. Ta armastas oma wenda, mis hirmus jaatus — 
ja kui ta ära nägi, et ſee armastus mitte patt ega üle⸗ 
kohus ei olnud, ſiis, oh ſiis pidi jälle ſaatus tema ormu⸗ 

keſe talt nii halastamata miifil ära kiskuma ning teda | 
ükſi ilma jätma! Ja nüüd tuli üks teine wanem, kõigiti 
kena ja tubli mees, ning nõudis teda eneſele naiſeks. al 
oli ta ſüdameſt ſelle poolt, ſeſt ta tundis oma ſöpra ja 
Eesti wanemat Meemet  igapidi (ui kõigiti amumäärilil 4 | 
ja waprat fõjameeft, kes ta majale ſellega ſuurt aun tegi, 
et ta tema wäimeheks tahtis heita. Alandlik Waike ei 
julgenud ſiin wastu räätida, ehk ta küll ennemine maailma 
otſa oleks põgenenud, kui Meemega abielusſe heitnud. Ta 
pidi iſegi eneſe üle imestama. mis wägi teda ſelleſt meheſt 
tagaſi hoidis, kelle nimi terwel maal kuulus oli ja kelle 
pääle teiſed neiud armupilguga ja auukartuſes waataſid. 
Tal näis, nagu wilguks weel weike lootuſe täheke oma 
ſurnud, fadunud kaſuwenna järele, ſeſt fee fõnum, et Wam⸗ 
bola weel elas, ei olnud nii kurwal ajal weel mitte nein 
kor wu jõudnud. Kus inimestel elu ja ſurmaga woitlemiſt 
on, jääl ei lagune igapäewaſed uudishimu kõdistajao jutud 
mitte tulutule fombel laiali ja päälegi oli noor ſoöjamees 
oma linna rahwale kangesti ära feelanud ſelleſt edafi 1 
leda, et ta tagafi tulnud. Ja ümber ringi oli maa ini 


Ilm oli juba aumugi pimedaks läinud, kui tobin 
utje taga kurwa neiu tema raskeſt mõteteft üles ajad. 
Ta kohkus ära. Otſustaw ſilmapilk oli tulnud, tus tal 
eneſel dige midagi ütelda ei olnud. Oli ju aeg, mil t ta 
koſilane pidi ilmuma; kes wois ſiis muud ukſe taga olla! 
Pokſuwa ſüda mega tegi ta ukſe lasti. Pimedas eeskojas 
raputas üls meesterahwas ennaſt lumeſt puhtaks ja astus 

wiiwitades üle läwe. 0 

— Terwitatud olgu fee maja, tõneles ſisſe astuja, 

zus juures toaſt hele raswatule walgus ta ſilmini kinni 
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ud näo pääle langes. Kas woib üks ekſinud teekäija 
Muiju ja tülma lume eeft öömaja leida? “ 

Waike lahvatas ära. Ilma ſöna lauſumata waatas 
1 wöera otja. Siis kogeldas ta ſuures ärrituſes: — 
Jä 
| 


rj — Kuſt tuleb fee tuju mulle ſilmade ette? Kas 

1 manalaſed oma riigiſt lahti on laſknud, woi 

En oled? Köͤnele! 

— Waite, ümiſeſid mõõra huuled. Tema on peas⸗ 
terud „ in . . . ära ſiit . . . fiin tormab enam kui 
marune öö väljas. n 

Ta pööris häkiste ümber ja tahtis wärja minna. 

t — Kuhn nüüd, Wambola ? hüüdis Waike ja kargas 
PT le ette. Ta ſüda põtjus nii waljusti, et noormees 
ſeda pidi kuulma. Ta ei Jaanud rääkida. a ist 
| — Laſe mind minna, Waite! ſul ei ole enam wenda! 

— Kas ſina ka feda tead? oh õnne! püüdis Waike. 
8 — Sa rödmustad ſelle üle ? 

— Ja kas ſinu ſüda rõõmu ei tunne? Ma olen 
po dra rääkimata õnnelit. 
| — Selle üle, et fa oma ainſa wenna kaotaſid? 

— Ja tema aſemele ſelle ſain, keda ma ſüdameſt üle 
lõige asjade armastan, kõreles neiu öonnelikult wahele. 
Seellepäraſt mõin ma wenna hää meelega kaotada. 

— Südameta tüdruk! hüüdis Wambola waluſa hää⸗ 
lega. Ma ei mõista, mis ſinu ſüdamesſe on tulnud! 

— Armastus! nüüd woin ma armastada, ſügawaſt 
ſüdameſt. . oh mu õnn on otſato, ära määramata . 

taš fina fa ei armasta? 

— Ara narri mind oma hirmſa könega. See käib 
waluſamalt kui äraandja oda mu ſüdamesſe. 

— Ma ei ſaa aru, mis ſa koͤneled, ütles neiu ſuure 
imefspanemiſega. Kas ja ammugi ei märganud, mis walu 
jee mulle tegi, et fa minu wend olid? Nlüüd on fee ſide 
kistud, nüüd woin ma ſüdame ſunni järele armastada ja 
oma armastuſe eeft annakſin ma terwe maailma . . 


E 
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— Ja fa oma ainja wenna! hüüdis Wa ö 
hele. Nurjatu tüdruk! Ara fiit! Minu hing ei 
feda öhku ſisſe hingata, mis ühe tänamata tüdru 
wälja puhuwad. Mine oma armukeſe kaenlasſe, kei 
valt fa wenna ära ſalgad. Ma ei taha find näja.. 
ma põlgan find ... fina ei pea ka enam mind fin ilma 
nägema .. . Pettus tõit. * 


Ilma et ta enam kordagi ehmatanud nein poole ole 
waadannd, kes pool minestades iſtmele maha oli lan 
tormas ta ukſeſt wälja tormiſe öö ſisſe. Kaua kastis % 
tülma lund eneſele otſa ette ſadada, enne kui Jee jäle ja 
hedamaks läks. “A 


Tema järele tormas ka Waile ukſeſt wälja. Öö 
pime ja tuiſulumi ei laftnud ſilmagi lahti teha. 
armaſt, ſurnuks peetud wenda ei woinud ta ſellepäraſt 
näha. Ta hüüdis pea nodrameelſelt talle järele, ag 
tuſt ei kuulnud ta kuskilt poolt. Kange tuul Far 
hääled laiali, mille pääle ainult mühiſew maru 
metſaſt wastas. Kui ſee imeline külaskäik ſügiſel 
ajal oleks olnud, ſiis oleks ta uskunud, et jee 
armukeſe hing oli; nüüd aga ei lajtnud ta peaaegu 
ſüda ſeda uskuda. 20 

— Tema iſe oli, rääkis ta iſeeneſes. Ta elg 
Taewas teab, mis teda nii on muutnud! Ma ei 
temaſt midagi aru . , . Kas ta nõdrameelne on? 1 
fee ei woi olla, talle peab midagi olema juhtunud, midag 
juurt, aruſaamata, äraſeletamata. Ta peab räätima, mik 
ta mind wihkab! Nonda ei tohi ta fit ära minna 
nüüd, mil ma nõuuta ja maha jäetud olen. Kui ma bed 
enam ei oleks näinud, ſiis olekſin ma oma ſaatuſega wi 
maks ka weel rahule mõinud jääda, aga nüüd ei ſun 
ma feda enam ... Torm, ära hulu enam; tähed, hal 
paiſtma; fuu, näita ühele õnnetumale oma taſaſt walg 
Jumalad, kuulge oma nõrga lapſe palwet! .. Wambol 
Wambola! 
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4 Ta tundis iſegi, et ta hüüdmine waewalt ta eneje 
jõrivu kostis. Torm ei waikinud, tähed ega kun ei hak⸗ 
anud paijima —- taewaſed wäed! ta palme jäi kuulmata! 
Oli ju ometi tema önnetaewaſt ta heltiw täht nii ruttu 
ira fadunud, kuis wdiſid nad ſiis lootuſe taemasti paista, 
Pool meeletult jookſis ta oma kalli nooremehe järele 
dimeda metſa ſisſe. Pime armastus annab ju ka jääl 
lootuft, kus puhas mõistus fõit wöimata näeb olema. 

Kodus oodati ja otſiti teda asjata. Keegi ei aimanud, 
mis wanemg tütre nii tähtſal õhtul tuiſuſe ööga pimedasſe 
metſa ajanud, kus ta warsti ära ekſis ning enam mälja 
ei moiſtnud tulla. Majas walitſes ſuur ärritus ja ägedus 
tema kadumiſe päraſt. Mis pidid nad kõrgele peigmehele 
üllema, tui fee kosja tuli, ning moͤrsjat koduſt ei leidnud! 


* * 
* 


Ka Wambola pääs kohaſid mitmeſuguſed mõtted läbi⸗ 
ini. Miks oli ſaatus teda ſiia juhatanud! Talle 
ma de olek otſe aruſaamata. Kuidas wöis ta ometi 
ennaſt ſelle üle nii röömustada, et ta Soontaganas teda 
enam deks ei tahtnud nimetada? Sääl ei tahtnud ta teda 
t fiin tundis ta tema küll ära, aga hirwitas nii haa⸗ 
lt ſelle üle, et ta oma wenna kaotanud, kuna ta ometi 
peaſtmiſegi päraft weel ta wastu tänulik oleks wõinud 
„ Aga ſelle oeft rõõmustas ta ennaſt nii lapſikult, et 
wenna kaotanud ja ſelle aſemele armukeſe leidnud. Mis 
pidi fee tähendama? Ja ometi oli ta ſeeſama ode, kes 
poole aasta eeft temale meel tõige õrnemaid ſönu oli ütel⸗ 
und, igapidi rohkem kui öde olnud, kelle päraſt ta kuulſa⸗ 
teſt ohinguteſt tagaſi läks ning eneſele waikeſt ſurma otſis! 
jelleft koigeſt ei ſaanud waene Wambola aru. Ta pää 
godgas otſas — mõtted läkſid ſegamini. Ta tahtis teda 
ita wanduda, aga koik needmiſe ſonad ſurid tal keele pääle 
ung waluſa, loͤhtewa ſüdamega pidi ta iſeeneſes ometi üt⸗ 
ma; „Ma armastan teda ſiisti, rohkem weel, kui oma 


Pa 


damiſe ajal majas olnud. Wgenlaſed jaamad juure õe 


Yi 
Päid jumalaid. OJ, kui ta Soontaganaſt minuga oleks 
Põgenenud! Ta ilu on pimestaw (ui päike, ta ſüda oli 
ida kui kuu läige ja ta ſilmad ſäraſid kui helkjad tähed. 
„Nälld on fee möödas, minuſt kadunud. Ti tõld 1 
mad ſärawad häwitajaks tuleks. Minn onnetaewas on 
katkenud, minu õnnetäht kustunud! — —- Ma ſüda ütles 
mulle juba wuenuwäljale minnes, et 110 õnnetus ootab. 
Oh, miks ei matnud rõeramaa muld mu pakitſewat rinda 
oma wilusſe woodisſe ... miks pidin ma meel niiſugu * 
teotuje . .. walu tarwis tagaſi tulema! . 
Poole öö ajal jõudis Wambola ühe ükſitu teeraja 
pääle, mis läbi palju met'a wiis. Ta kiirestas oma täitu, 
et mõnda maja leida, kus inimejed elawad, et nendega ſo⸗ 
numit linna ſaata, mis ta iſe wiima läinud, aga ootamata 
juhtumije päralt ütlemata jätnud. 
Korraga nägi ta üht ratſamehe kogu enejele astu 
tulema. 
— Hei, kuhn fa ſoidad, küſis ta ratſanikult, kui fee 
tema kohta ſaanud. Ratſamees waatas imeks pannes ülesſe. 
— Mies fa fis ſeſt tahad? | 
— Mul on tähtjas, wäga tähtjas Jõnam Leola n 
nema Lembitu kätte ſaata. 1 
— Mies ſa iſe ſiis teda ära ei wii? KÖörändajatel 
on mõnikord pahad mõtted. 
Wambola waikis. Ta ei wõinud 1 * ta iſe 
feda ei tahtnud ega mõinud teha. 4 
— Waenlastele on tema bobsolekaſß eita ööſi jube 
teatuſt viidud. 7 
— Kas ſee wöimalik on? Püüdis ratſamees ehmate 

des. Sinn huuled on kui tormine Öö, mis tühja tuisk 
— Gui jee nii oleks, ſtis tannataffin ma ſelle tei 
hää meelega, aga nüüd teeb fee mulle ſuurt haiget. 
olen äraandjat oma ſilmaga näinud ja tema hirmuſt kon 
oma korwaga kuulnud. Ta on oma ſeltſimehega nõuupi 
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teie pääle tulema ja meie killad ja talud tuhaks tege⸗ 

iſed ning lapſed ära röömima ja meeste werega maa: 

punastama, kui meie malewa walmis ei ole neid 
õrtjutaid walwamas. 

— Sa kuulutad hirmuſt asja — — Kes wdis jääl 

äraandja olla? 

» ga üls nurjata mees, kes feda mitte efimeft korda 

tee. — 

— Meie majas olid aga tõil auuſad ja truud mehed. 

— Seda ma uſun, aga kats olid waenlasteſt luura⸗ 

ma ſaadetud. Kas ſa olid ka majas? 

— Jah, aga mis ſa ſeſt küſid? 

L— Kas fa ei näinud üht meeſt la ia rebaſenahka kü⸗ 

baraga, mis ſügawasti ſilmade pääle oli tõmmatud ? 

t Lembit kõneles küll üheſt ſarnaſeſt meheſt, kes talle 

wäga kahtlane näibanud olema. 

—Noh, ütle talle ſiis, et ſeeſama meie rahwa ära⸗ 

andja on. Jutta, enne kui kõit hiljaks jääb. Ju fa itta 

Leolaeſe lähed ? 

44 — Jah, mu täit kannab finna küll. Hirmus oga, 

et nii piduliſel õhtul ſarnaſt ſonumit pean wiima. Oma 

orsjale ei taha ma ſelleſt midagi köneleda. See woiks 

teda wäga ehmatada. 

— Ga oled fiis peigmees, et mörsjaſt köneled ? 


ju tüll mitte, oga, et ma täna nii önnelik olen, ſiis 
võin ma ſulle, kes fa tubli mehe wiiſi tarwiliſi ſonumeid 
tõid, ka ütelda. Ma lähen praegu kosja. Leola wanema 
tar Waike ſaab minu moͤrsjaks. Oi, fee on ilus tüdrut! 
— Waike] Leola wanewa tütar? Sinu morsja. 
Wambola teha läks tuumale. 

— Waike jah! Kena laps. 

— Kas jee Waite, kelleſt Ja köneled, Lembitu tütar 


— Niiſugusteſt asjadeſt niiſuguſel ajal ei kõnelda 
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— Jah, feda köneldakſe. 
— Miks päralt ſiis ainult löneldakſe? 5 10 * 
— Ta on leitud laps. Lembit on ta omaks wöt ud 
ja nüüd on ta ſiis tema tütar. 3 
— Leitud laps! hüüdis noormees hirmſa tormiſe 
ſüdamega. Kas ta ei ole Soontaganalt pärit? 1 
— Soontaganas olla ta enne elanud, nõnda konel-⸗ 
dakſe, aga mina pole Jelle järele pärinud.» See on i „ 
Üts puhas, kus ta on olnud, peaafi on tema kenadus, wii ⸗ 
ſakas olek ja hää jüda — — — +208 
Wambola ei kuulnud enam, mis ratſamees edaſi tõ: 
neles. Ta ſüda ei kannud ſtin enam ſeista; ta tuigerdas 115 
edaſi. Koi oͤnnelik ratſamees oma ſilmad ringt laskis käia, ARS 
ei olnud wobraſt enam kuskil nähn; ta oli kadunud, tu 
tuulehoog, mis mühades metja puude wahele laiali jootjeb. 
Oh, olet ta aimanud, mis mägi ſeda ſdnumt toojat 1 
kihutas ja mis tundmuſed ta rinnas mäsſaſid! f 
Sügawas mõttes oli ratſamees tüki teed ära ſöitnnd, 
kui ta hätiste inimeſe häält kuulis. Ta jäi tuutama. 
Tuule wingumiſe wahel kajas hele naisterahwa Hääl ta 
korwu. Ruttu ajas ta hobuſega palju metja ſisſe. W 1 m) 
lume pääl nägi ta üht juurt musta liikuwat kogu. Warsti 
tundis ta teraw film ära, et jee kogu muud ei olnud, kui 
taru, kes eneſe kahe jala pääle püsti oli ajanud. Ten a 
ees weileſe pödſakeſe marjul ſeiſis wärlſedes üls naisterah⸗ 
wa kogu, kellel wihaſe meijalije eeſt peaſemiſe 1 alt Ad 
näidanud olema. Noole kiiruſega targas jõjamers hobuſe 
jeljaft maha ja andis merfatiſele enne, kü ta oma tõega 1 
ohwri pääle ſai karaka, oma raske ſöjakirwega uiſuguſe ö 
hoobi päha, et ta kiunudes maha kukkus. Kut karn wöi⸗ 
detud oli, tõttas ta naisterahva juurde, tõstis ta hobaſe ſe 
ſelga, hüppas iſe taga järele ja läts teele tagai. Sa 
oli natuke walgem, nii et ta tema nägu wois nähg. 5 
— Jumalad! — — Waike, ſina! M 
— Meeme! hüüdſid nein huuled taſa ja ta ei te ne⸗ 
lenud enam. Wiſt oli külm ta kangeks teinud, — — < 
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Ratſamees, kuulus wanem Meeme, oleks niiſuguſt 
kka oma ſüles kannud, kui mitte hirm ſellepäraſt, 
ta kangeks teeb, tema teetäitu ei oleks kiirustanud. 
us olid weel kõik inimeſed ülewal, kui Meeme 
koju jõudis. KÜ olekſid nad hal meelega ka 
päriund, kus nende Wzike olnud ja mis teda nii 
ümats teinud, aga kes julges tõrge wanema käeſt 
ſt asja tühima minna 1 eg er TASMUD wette ar⸗ 
et tošja 00 ſel wiiſil mööda pidi minema. Waike 
nud ühtegi inimeſt eneje juurde lasta. Ta oli koi⸗ 
Juurets möistatuſeks, koige rohtem aga weel oma peig⸗ 

Meemele, kes ſugugi aru ei ſaanud, mis teda ſel 
ügawasſe metja oli ajanud, kus ta karu käes ſurma 
mõinud (eida. 
i Meme liunarahwale oli teatanud, mis ta ühe 
mata mehe ſuuſt wetſas kuulnud, läks ta Wilke kamb⸗ 
E. Ta punaſed ſilmad tunnistaſid, et ta oli nutnud. 
Mieeme nähes pfüdis ta ennaſt waigistada. 

— Meeme, ja ſuur wanem, oled mu kiſtja metsloo⸗ 
0 täejt eluga peaſtnud, rääkis ta Mida [hin mile 
võin ma fu- hääd tööd taſuda? 

— Sdjamees ei nõua palka oma 22 A) N kostis 
Meeme õrnalt, aga nüüd tahan ma finu tänulik “meelt 
ona kaſuks tarwitada ja palta nõuda. 

E — Sul on küll õigus nõuda .. . ma tajutjin ſulle 
ta kuninglikult, aga kuidawiiſi? 

— Võige iluſamalt, tõrge neitfi, kui ſa aga tapad. 

— Kas ſa ſiis ſelle juures kahtled, Meeme? 

M Kuldane Waite, ja mu ſelge koidukiür, armasta 


Waike märijes Lõigejt kehaſt. 

— Kõrge päälit, mõtle mis fa köneled! 
* 22 nõuan oma weikeſe teenistuſe eeſt palka. 
, õa” armastus mulle oſaks Jaada, ſa koidukaunis neiuke. 
lemgsta ſina mind ka nagu mina find. Tule mu nais 
ma olen ju eneſele peaftnud . . . 
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M 2 
— Seda fa gi õi, Waite? On fu tacwaliſed file 
mad fellegi teije ſureliſe otſa waadanud ning jäält armaš: 
tuſt leidnud ? * 
— Armastuſt ei ole ma mitte leidnud, ütles Waike 
dhates. N 
— Ja ſina armastad aga üht teiſt? 
— Ma ei wdi ſinna midagi parata! 
— Ja minu lükkad ſa tagaſi? 4 
Halasta ühe waeſe, abita tüdruku pääle. Ma olen 
finule koige ſuuremat tänu mõlgu .. . ja oled mu elu= 
peaftja . . . nii on ka mu iſa tahtmine . . . j 19 
taewas ... ma ei wmõi . , . mu ſüda lõhkeb... Br 
wihasta, tõrge päälit . . . mu meel on hirmus jegane... 
õht on lämmatav . . Ai 
Meeme oli üsna liigutatud, ehk ſeeſugune olek küll 
ta ſüdamele waluſaid haawu (õi. Ta aimas, mil wil 
fee neiuke, keda ta neidude eeskujuks pidas ning kelle kor⸗ 
wal ta önnelik ja uhke oleks mwõinud olla, ühte teiſt ars 
mastab. Ta ei faanud wihaſeks, maid ojamõtiitutš tema 
waluſt. Neiukeſe õnn oli talle eneſe önneſt ülem. 
— Kes on ſiis fee õnnelit, kelle pääle Waite oma 
ſilmad heitnud? küſis ta oſawotlikult. “8 
— Ta ei ole mitte õnnelit. 
— Keda ei peaks ſinu armastus önneliſeks 
— Zeda mitte! 
— Ja ſina armastad teda ſtiski? | 
— Oh ma armaštan teda nii, et ma ilma temata 
ſuren, wastas Waite nagu palawitu haiguſes. Ara wihe 
ſelle üle, mu auus Meeme, ma ei woi feda oma 
koido. Sul on wöimuſt minu üle, ſeſt iſa tahab mi 
ma palun, kni ful ühe waeſe neiuteje kohta tunderita 
ſees on, Galašta mu pääle! Aita tema üles otſida 
on minuga midogi ees, ta on wihaene . . ma pean t 
moga kokku ſaama .. . to peab mulle ütlema, mis tal on 
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ti 4 ta igawesti lahkub. Kui ta fis tõesti wihas 
hkub, tahan ka mina teda ära unustada ja ſiis 
ma ju poolt ſona wastu .. . Kas aitad mind, 
et me 4 
— See pole küll koſija wiig, oma mõrsja armukeſt 
f ne minna, et ſiis iſe tühjalt wahtima jääda, koneles 


järeleandjals tegi. — Kes on ſiis ſinu tige armuke? 

— Minu endine kaſuwend, Soontagana noor wanem 

Wimbola, ütles nein Jääletult. 

— Wambola! See wapper mees on paraku ammu 

ſurund. Ma tundſin teda . . . ta langes Ümera jõel. 
— Ta elab weel, püüdis neiu. Ta oli eila õhtu 

wel fin, aga põgenes fit ära... ma ki tuni 


min, r lohti tohtis kiskuda . 

— Kas fee on woimalik? küſis Meeme imeks pannes. 
— Jah, nii oli tüll. 
* Ja miks ta ſiis ära põgenes ? 
1 Ea Ta ei tahtnud mind enam näha, kostis nein 
leinlt 


— Ste ei olnud Wambola. Wambola ei ela enam. 
rrbösti ennaſt, waene lapjute ja ära oota teda asjata. 

e minule, ma tahan find täte pääl kanda; ju elu peab 
s ja roofiline olema. Tule, tule, ma 7 find, 


ad, ta 5 muudetud ... ta on minuſt furja tuul: 
„ta peab tuulma et jee dige ei ole... Too 
in tui tema mind fa ſiis ei taha, fiis tulev ma 


110 enam temaſt, kui ſa ſeda ei ſoowi. 

eme hakkas peaaegu uskuma, et neiul igas on. 
K tema ei olnud Soontagana kodusteſt ſündmusteſt mi⸗ 
jagu teada ſaanud. Häkiste wälgatas take imelik ſoͤnumi⸗ 
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tooja metſas meelde ja kohe tuli talle mõte päha, et ſee⸗ 
ſama ehk waheſt Wambola wois ollagi. Ta oli ten f 
ju oma kosja lugu fõnelenud ning tema oli õige elawalt 
feda järele pärinud ning fis häkiste ära tadunud. 
julge ning juure wiiſiga oli ta fa olnud, ſeſt üts liht 
mees poleks temaga nii julgenud köneleda. See näis kõit 
õige hästi kokku ſündiwat, ehk küll terwe lugu ſtiski Mee⸗ 
mele otſe aruſaamata oli. 

Raske ſüdamega lahkus ta nutjaſt neiuſt, kellele ta 
tema „kaſuwenna“ ütles lubas otſida. Ta ei ud 
kaugel olla, ſellepäraſt läts Meeme ſinna kohe järele, kus 
ta teda teel miimati näinud. 


24. Kes ſee nein on? 


otſimas käis ning jä tagab tuli. Metſawaimu aint 
oli ta fäält nii kawalasti ära wiinud, et keegi ei teadnud 
kuhn torniwaht jäi. Ainult nii palju teati kõneleda, et 
tema ära wiia ta kadunud ema olnud. Maaſika ja 
nuſe linnas tõneldi ſelleſt juhtumiſeſt mitmeſuguſid lug 
aga mis neile aruſaamata oli, ſee jät ka aruſaamataks 


tuli ning ta eneſe tütreks tunnistas. 


Maniwalde oli küll otſinud ja ta mdistatuſe ſarne 
kabumiſe üle pääd murdnud, aga ka temale jäi Jee kõi 
pakſu ſaladuſe fatte alia warjule. Südame waluga mõ les 
ta ſelle õnnelije päema pääle tagafi, mil ta tema 
armastuſt oli fuulnud. - Ta oli ka ſeda kalameeſt otfi 
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os olnud, milleft ta uätuma hakkas, etZ fee pk 
N petis ijamaa ia jobid olla, 288. 15 


1 10 raagus lehtpuu metſa all. iline tülm 5 


d, mis terwe öö üle testis. See külm . 
umele ja puudele 15 jää koorikeſe pääle pannud, 
mmifuſe jelge päikeſe paiste» täes imeiluſalt järas. 
mets oli kui puhas hõbe, ſeſt ſelge jää kattis ka 
mähemaid olſakeſt. Noor wanem uskus eneje mui⸗ 
liſes nõiamaal olema, kus hoͤbedaſt metſad ja kullaſt 
ja tähed imehelgil ſärawad. Wii iluſas ja toredas 
ei olnud ta looduſt enne weel näinud. Ta rinnus 
imeliſed, äraſeletamata tundmuſed ja ta meel oli 
* nagu armastajatel kartuſe ja lootuſe 
ikka on 


Korraga näeb. ta üht wanakeſt fepi najal eneſe poole 
higerdama. Ta habe on malge kui hõbe ja vää metfaz 
( Seltſiliſels täib ta korwal ſuur muſt koer, kes 
U filmal eneſe ümber waatab. „Wistiſt on fee mõni 
elja haldjad,“ mõtles noormees iſeeneſes ja ta ſeiſis lli⸗ 
n n a oma koha pääl paigal. Wanake oli teda näinud 
olſekohe tema juurde. 


— Kas Warbola wanem Maniwalde on kodus? küſis 
Mvähe Löötfutadez. Ta ſilmad waataſid teramalt, oga 
el elt nooremehe otfa. 

— Kodus, kulla wanake. Mis fa temaſt tahad? 
— Ma tahtſin temaga tähtſate asjade päraſt räätida, 
s 8 wbib ta'ga lokku ſaada? 

— Ole nii hää ja istu. Sa oled wäſinud. Kui 
1 Maniwaldega kõnelemift on, fiis tee feda. Mina ſee 
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— Sina! Wäga hää. W pean wähe puhtam: 
— Kas fa ei ſoowi linna minu majasſe tulla. 
— Siin on parem. Ilm on nii ilus. Ma ei o 
ſarnaſt looduje ehet weel oma pikal eluajal näinud. 
jee mulle hääd tähendaks! 
— Ma uſun kindlasti, et ſee hääd tähendab, ui 
metja hääd waimud, haldjad, endid näitamad. Ma arvan, 
et ſa üls niiſugune oled. Eks ole? 3 
— Mina! Hä noormees, ſa ekſid. Ma olen 1980 
mene, kes ilmas walu ja tannatuſt on õppinud. Mu pää 
ei ole mitte mureta elus walgeks läinud. 
Noormees waatas auukartuſes ta pääle. Kui wanzke 
natukeſe aega oli Löätjutanud, wöttis ta midagi põuejt mälja. 
Kas ſa ſeda täevõngajt tunned? küſis ta „Ssome 
ſepa“ leitud käeröngaſt rätikuſt lahti mäsſides. 8 
Maniwalde kohmetas ära. Siis Püüdis ta wälkuwail 
filmil: — Tunnen tüll! Kus on ſelle käeronga omanik? 
Kas ta elab? Kuſt oled ja ta ſaanud ? d 
— Sa küſid rohkem kui ma wastata jõuan, ütles 
wanake, kelle ſilmiſt ka lootuſe ſäde hakkas paiſtma. — 
Ta on leitud. Kelle oma ta aga on, ſeda ma ei ten 
Kas ſina ta omanikku tundſid ? 2 
— Ma tundfin üht taewalikku neidu, kellele ma t 
ſaatſin — kas ta aga kätte on ſaanud, ſeda wa ei 
Nüüd on ſee nein möneſt ajaſt ſaadik kadunud. 
— Soontagana ſsjaſt ſaadik? 
— E,, enne jubz! 
— Hm! 'ellega ſaatſid ja talle jelle täevõnga? 
— Ühe kalamehega, kes aga wistiſt mind pe i 
Temal oli üls tumm ſeltſimees, teda ma päraſt tui ÜH 
Liimi würsti ja wäepäälikut tundma öppiſin. Ma arid 
ta oli ſalakuula miſe reiſil. i 
— Mis ajal fee oli? 
— Minewal ſuwel, kui meie Sakalastega waenlas 
wastu ſotta läkſime. A 0 


— Mis nägu oli fee mees? 
- Lühitene, muſtja habeme ja wälkuwate luurawate 
* „ 
— Hm, ſee oli ſiis tema jah. Wdi juba ſel ajal 
oli ta waenlaste killas. Oh feda jõledat äraandjat!“ 

— Kas ſa tunned ſeda meeſt? 
— Ma arman et tunnen. 

— Tema on petis? 
LE gRohkem kui petis. 
— Ja ia ei ole ſeda käeröngaſt mitte ära andnud? 
— Seda wdib ta (üll teinud ella. Aga köneleme 
| 5 08 asjaſt edaſi. Kas ſa feda ſoͤlge oled kuskil 
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—Nende fõnadega wõttis ta oma hõbe ſole wäl ja. 
— Seda ſolge olen ma ta kaelas näinud, wastas 
Maniwalde pokſuwal ſüdamel. Need on minu kadunud 
ormukeſe ehted. 

Wanakeſe teri hakkas ka kärmelt täima. ES) 
— Kus ta ſiis elas? küſis ta elawalt. 
— Saaremaal, Tornimäel . . . ta oli torniwaht. 
ÜD on ta aga jäält nii ära kadunud, et keegi ei tea, 
tuju jäänud. 
— Kuidas ta ſäält ära on kadunud? 
— üls maine oli ſääl täinud, tema eneſe tütreks 
ütelnud ja temaga ära läinud. 

— Uts naine ta oma tütreks nimetanud ? ütles wa⸗ 
male Juures ärrituſes. Kas temal ſiis ema ei olnud? 
— Ta oli mana torniwahi kaſulaps. Keegi ei tead⸗ 
nud ta wanemaid. Wana torniwaht oli ta weikeſeſt pääſt 


— Jumalad, taewas, ſiis on ta wistiſt — 

Le Kes on ta? 

— Taewas teub. Ei ſee pole wõimalit! Oh kui 
lee ometegi nii oleks! 

— Mis ſa räägid? Ma ei ſaa ſelleſt aru. Kes 
. 9 


— Seda tahan ka mina teada faada. Meie 
ta üles otfima ... fee on mulle wäga tähtjas, et ma 
üle ſelgemaid teateid jaan... ma otſin omakſeid tag. 
ma uſun peaaegu, et ſee ats minu kadunud omakſeteſt w 
olla. Meie peame endid otſimiſes ühendama. Noormees, 
fui ta ſul armas on, fiiš ära puhta enne, kui ta üles a A 
Ma uſun, ta on ühe kurja, tigeda inimeſe mõimu all, 
temaga kdige halvemad mõtted woiwad ola. . . 

Siis jutustas ta põnemalt kuulawale W 
mis ta Soontagana metſas kuulnud ja tele wõimuje g all 
otſitaw nein witiſt oli. E 

Nii:ühte täimad noore ja wanamehe püüded faarima, ui 
ſelkorral armastajal noorelmehel ja kulupääga wanat 
Molemad igatjefid üht ja ſedaſama inimeſt leida, üls iſalikuf 
lapſe, teine palawaſt mõršja armastuſeſt, ehk nende wa 
duſes küll muidu üliſuur wahe oli. Niſugune ühine pi 
tõmbas koige iluſamat lootuſt ja koſutuſt nii hästi 
ſewa wanakeſe kui ka tööhimuka nooremehe ſiſemiſt ra 
Misſuguſt maguſat kohuſt mõis armastaja noormees 
eneſe pääle wotta, kui oma eneſe armukeſt ülesſe e 
Ta tõotas ſeda ſuuſt ja ſüdameſt wanakeſele ja iſee 
Aga kuſt pidi ta teda leidma? Kes teadis talle 
tuju Panda ta wiis? Palju ei puudunud, jääl fuž 
taunis lootuſe täheke, mis nii ſelgeste ja ruttu üles 
töusnud ja nii ütlemata kenasti paiſtma hakkanud. 


25. Tundmata ſönumik on tött vää . 


Meeme oli mees, kes täitis mis ta lubas. 
oma armukeſe „taſuwenda“ igal pool kus ta tema arwamiſe 
järele oleks mwõinud olla, aga tuli ſiiski teiſel päewal ii 
jalt tagaſi. Kadunud meeſt polnud kuskil nähtub, la 
tui maa päält äva kadunud. Et tema ſojaſonumi ooja 
feda uskus Meeme nii kindlasti. Üks Lootus oli meel 
jüdames, mis teda waigistas: Ta tahtis Soontagana 
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kata. Sääl pidi temaſt ometigi midagi teatama, 
ui eel elus oli. Niikaua tahtis ka anuja mehe tombel 
ma kosja⸗asjaga wiiwitada, et Waite tahtmiſt täita. 
Kolmandal päewal oli juba ümberkaudu rahwale 
ſaadetud, et nad endid walmis panetſid ja waenlas⸗ 
esta hakkakfid, kui ta ilma teadmata, maale tuleb. 
Ritmed ſaadeti ka Läti piirile walwamiſe pääle wälja. 
Sel iluſal päewal, mil Wotele Warbolas käis, pida⸗ 
d Sakala wanemad Nurmekunda maal jälle ſojandun. 
i . Meemega pääle keſtößd kodu jdudſid, ootafid 
kurwad ſojaſdnumid kodus. ) 
linnavanema Bertholdi ja plis raudmeestega 
Mmäärafüma jõjatväega maale Alen, külad ja talud 
pannud ning inimeſed maha tapnud ja wangi 
Rüktu aeti Leola Mõlema ko JA et linna ja maad 


| A i ad olid naisteſt Air riiſutud 
a üÄrd põletatud. / 

| „Ales teiſel päewal märkas Lembit, et tema tütar 
itte kodus ei olnud. 

mi on Waite, mu tütar? küſis ta ülemalt 
inamahilt. 


— Shu? küſis wanem ponewalt. 
— Ma ei tea! Ta käib ju mõnda päe wa tülades, 
ford fiin, tord jääl. Räägitakſe, et ta kedagit taga otfida. 
— Aga nii kardetawal ajal! Ta woͤib waenlaste 
ülte laugeda. Saada kohe mõned mehed teda otjima-l 


1 linna wärawasſe. 
Appi, appi, kiſendas ta juba kaugelt. Meie kõrge 
di ama Lembitu tütar on waenlaste kätte laugenud ja 
ja eg ühes ära weetud. 


Lilwi ülem Kaupo oli, 


“Õnne (ui wanema Täht täidetud ſai, kihutas üts ſoja⸗ 
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/ ajajad Sembitu rliwlid. Sakala . lõune poolt | 
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Lembit kahwatas ära, ka Meeme ei ſaanud Jõna juut, 
tõit ümberſeisjad olid ehmatanud. 

— Kes on ſulle feda räätinud ? küſis Sembit 11 
ſewal häälel. 

— Ma olen iſe oma ſilmaga näinud, kui Waike ill 
meeste wahel ära weeti. Ta pani koigeſt jouſt wasto, agi 
fee tegi waenlastele ainult nalja. Oawele klllaſt wiidi kait 
noored naisterahwad ära. See ſündis täna hommit u 
weitſe toidu ajal. Kui ruttu järele ajate, ſiis waſt mõite 
veel tätte ſaada. 

— Järele, järele! müristas Lembit. Meie peame 
oma naiste rööwlitele näitama, mis nad wäärt on. Nemad 
kiidawad endid „risttinimestets,“ kes üht ſuurt, armuliſt Ju⸗ 
malat teenida, aga nende teod on joledad. Järele, maha, 
kes oma rojaſeid käſa meie naiste ja tütarde järele wälja 
on ſirutanud. 

Ene päikeſe loodet oli malewa walmis, ja wasta ööd 
hakati weel fõnumitooja juhatiijel waenlastele järel aiama. 

Waenlaſed olid aga wiledamad olnud, kui nende taga» 
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enne waenlaſi taga ajama hakannd, mis neile Jätat 
tegi. Oma riiſutud waraſt ega wangideſt ei Jaonud > 
midagi enam kätte, ſeſt need olid kaugele kindlate linnadesſe 
warjule wiidud. Nad häwitaſid ſelle eeft Läti ruhwaſt . 
viijufid nende käeft palju wara ära. Lembitu aabitub oled 

fõjafõnumi wahe ajal terwel maal laiali taotanud ning uned 
wied tulid Rotaliaſt ja Saaremaalt Lliwimaale, nii et meid) 
kes ühe ſalga eeft ära põgen:fid, teiſe lätte juhtuſid ning 
otſa ſaid. Sõda oli Lüiwimaal wäga Juur, Rita pliskoß 
abi kirjutas ruttu Sakſamaale, et jäält unt wäge üadetale 
Kõige rohkem häda külwaſid waenlaste Jetta Saarla eb, te 
niipea kui meri lahti oli läinud, laevadega Koiwa jõtl 
purjutaſid ja jääl vürsti Kaupo maakonna ube U 


Ria piiskop Albert jo ordumeister Volkin tulid 
e Roomaſt | paawati juureſt, fe neile Prii ja Lätime 
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A luba, ristiuſu Laialt laotamiſeks önnistuſt ja 
dmiſe wolikirjaſid oli andnud, Riga tagaſi 

tõid Gatfariaalt kolm piiskoppi, palju ſuurtſugu mehi 
a arwamata hulga ristiſditjaid ühes. 
Nülld ei jäänud Eeſtlastel mund nõuu üle, kui koju 
jagati minna ja oma ſöjawäge ſuurendada, ſeſt waenlaste 
kaswaſid ſilma nähtavalt. Kaupo, Wiwlaste würſt, LK 4 
Sakslastege nende järele ja laastas Oowele ja Purke 2 
d ning palju külaſid -äta, lõi mehed maha, wis nai⸗ 
ja lapſed wangi ja riiſus koik wara ära. 
Pouaſed kewade ilmad olid hommikuſt ohtuni ſuitſu 
mis majade polemiſeſt ſündis, ning ööſid walgustaſid 
pad külad ja talud, kus inimeste põline palehigt mõne 
580 tuhaks testi. Häda ja ohastuſt oli igalpool, 
ga film iganes waatas. Pollud ſeiſid harimata, 
had mädaneſid metſas ja duemurul, millede ümber A 
0 riidleſid. | [9] N 
° Ühel nduul koguſid toit Eesti wanemad omad jõjamäed | > | A 
okkn ja pidaſid noun ühel päewal mitmeſt külleſt korraga : 
po Fantfi pääle tormata ning teda eneste nõusje ſundida 
ehk ta linna ära woita, kui ta itta waenlaste poole 
Gaarlajed läkſid laevadega, Tallinna ja Rotalia | 
maad mööda Metſapooleſt läbi ning Sakala Nurme⸗ 
mda malewa Wiljandi kaudu Liimimaa ſisſe. 
> ühel kauni kewade ohtul oli ühendatud malewa Sembitu 
na lähedal jõjamalmis. Tuhanded ratſa⸗ ja jalamehed 

üht weikeſt lagenditku püha Ohwrimäe jalol. Nagu 
üha Meli ei oluud malewas ükſi noori mehi, waid ta hall⸗ 
0 kes fin weel miimalt korda oma naiſe ja laštega koͤ⸗ 
Sböjawäe ſeas oli üks ſuurewiiſiline liitumine, ſeſt 
e ütles ta ſüda, et ta ſiin wiimaſt korda omatſeid 
nendega wiimſeid Jõnn kõneleb. Koit tahtjid teada, 
ſojakäiguſt mälja tuleb, ſellepäraſt ohwerdaſid wanemad 
ingu otſas jojajumalale Ukule. Selle aja ſees lö⸗ 
d wauenad sae ja kodujdäjad 2 ie noore⸗ 


A 


uheſt ſalgaſt kuuldi waimustatud laulu Häält, 
ümber hulk nooremaid ſdjamehi kokku foguš. 
üts wanake laulis: 


„Tulge kokku ſöjamehed, Riiſund naiſed, neiuleſed, 
tÜmbert ringi rauakandjad! Tapnud wahwad wennakeſed, 
Meil on tüli tulemas e Kaſtnud kuiwa maa mulda, 
Waenn wanker weeremas, Leotanud oma oda * 
Sõda ſiia ſöudemas. Meie wendade weresſa, 

Tulge kokku kogemata, Meie iſade higisſa. A 


Jookske kokku orfimata Wangi wiinud kallid taaſad ä 
„Wennad kõwa ſüdamega, ft Armastajad dekeſed — a 
Chad raudſe käega: Seda me peame otſima, 
yõÜhel mõttel, ühel meelel; Seda me peame nuttema, 
ots olgu ſüda üle köige. OSeni kui on meestel päida, 
Kaugelt tulnud raudamehed, o Seni kui me wendel werda.“ 
Wiinud meie waranduſe, 


Waimustuſega Püüti wanakeſele igalt poolt klituſt. 


Ta laul oli mõjunud. Köikide filmijt ſäras waimustu e 
tuli. — Wanake laulis edaſi: 28 


Kas „Jätke emad Jumalaga, „Jätke karjad kaemmn. 
Noored neiud nuttemaie, Jätke nurmed norutama, 
Kallid ſilmad kaemaie. «Sätte põllud puhtama 
Scadke ſötta ſöudemaie. Jätke metſad mõtlema. 
„Jätke maha majad, pered, e oakske kätte were wölga, 
(Jätke maha nõrgad naijed, Were õlga, targa palka, 
sätte lapſed laua taha, d 
Wanake waikis. Ta filmis kiilgafid piſarad. Nat 
keſe aja järele algas üks wanem jõjamees laulu, mide 
warsti ſadanded fuud ühes laulfid, et wailne, 1 ö 
mets wastu mühas: A 
* Meil on minek mere poole, = Seni kui meil mõit j 
«Sõudemine jõja poole Kui ta lõpmad me 
[ Ei ſääl ole muuda juttu, = eg Magama läeb me m 
Maunda juttu, muuda mõtet, * Sõndwad ſiis Soon 
Mund (ui ſelged were jutttt, a 
„Were jutt ja were mõte. LTulewad Wiruſt M, wel 
Ei me jäta järele, pjarvad merde me mörtſu 
Ei me anna perale, Neiud, hobuſt häälitſege, 
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20 astuge, Perenaiſed, perelapſed, 
plagistage, Vange kinni pajalanad, 

raudu ragislage, Olſ'ge üles ukſe pulgad : 
a koormat foju miige, Meil on mehed were tööl. 
ſaab kuiwa kütteſt leiba. Säält wõib tulla Jada jõda, 
ad naiſed, wäetimad, Säält wöib tulla tuhat waimu 
mad ja jõuetumad, Wiia köik me waranduſt, 
ke pihta pillumaie, N Rikku' köik me päranduſt 
pääl jääb põllu töö, Häwita me häida lapſi.“ 


Kuhelitu korjamine. 

— Jumalad ei kuuluta meile hääd, ohwrihärg on 
pahema külje pääle kukkunud, kolas tugewal häälel üle ſoja⸗ 
meeste ſalga, kui laul wailis. 

Koik olid kohkunud. Katſuti teift korda — ei jälle 
paremat ühtegi. 

* — Meie peame iſe eneste önneſepad olema, ſöjajumal 
ei kuuluta meile õnne, ütles Lembit, Ta hääl kõlas kau⸗ 
gele. Meie peame Kaupo kantſi ära wõtma, würsti eneſe 
oma nduusſe ſundima ehk ta Juu ſulguma. Minu tütar 
ja teiſed wangid peawad peastetud ſaama. Kes Waile 
wa a toob, jaab minu käeſt kuninglikku matju. Edaſi, mu 
vaprad ſojamehed. Meie päralt peab wõit olema! 

A Sõjavägi hakkas ehawalguſel Liilunta, Nõrga läikega 
järafid hal jad ſajariistad ehahelgil. Omakſed wahetaſid 
wiir tafed ſonad ja pilgud ja jäid fis nii kaua ohwrikingule 
a 55 kuni uhke ſdjawägi metſa marju ära kodus. 
Loulja wanakeſe juurde tuli wiimati üts ſirge noormees 
lib tſa ſojamehe riides, wajutas ſüdamlikult wanakeſe kätt ja 
955 temale tajafelt : — Wotele jää fina Soontagana 
mals! Mina lähen ſötta, ja taewas teab, kas ma 
jää tagaſi faan. 

— Wambola, wastas wanake liigutatud häälel, fa 
Ulekohud ühele kulupääle. Mina olen rahwa juha⸗ 
oliig wana, miks warjad ſina ennaſt ſel kombel? 
Ara räägi wasta! See on ſinu õigus... ma pean 
tohuft täitma, ma olen ſdjamees . hoia fa oma noore⸗ 
kodu Panda kawaluste eeſt. 
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— Panda! Kas ſa tead, kus ta nüüd on? tus 
Wotele elawalt. Ma pean tema weel üles leidma. | 
Hoja ennaſt temaſt parem eemale. Ta nurjatu lunrab 
meid igal pool ja wiib waenlastele igaſt ſalaſönaſt teatuſt. (1 
Ma nägin teda meel Hiljuti luuramiſe pääl. 
— Kus ta elob? ütle, ütle, kui fa tead. 
— Wistiſt Liimlagte juures. Sinna ta ſönumeid 
wiib. Woib olle, et temaga ka weel kokku ſaan. Taewas 144 
teab, kuides ta Soontaganaſt eluga on peafenud. Kui ma 
temaga kokku faan, ſiis ei taha ma enam elada, Lui tema 
ka elab. Sulle aga hääd elu! 
Noor ſöjamees ruttas teiste järele. Wanake waatas 
laua finna poole, kuhu ta ära kadus. Ta oleks temaga 
weel rohkem tõnelenud, ſeſt ſelle nurjatu inimeje käes olt 
tema lootus, ta õnn ja rõõgi. 
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26. „Maga magamas.“ 


Eesti ſöjawäed tulid mõne päewa päraſt Liiwlaste 
würsti Kaupo kantſi juurde kokku, maawäed maad ja Sager⸗ 
maa ſöjalaewad mööda Koiwa jõge. Kaupo kantſis oli f 
wäga palju rahwaſt, kes hirmu päralt maalt ära olid põge: saa 
nenud, ja fa lugemata hulk ſojawäge. 23341 

Lembit ſaatis kolm ſaadikut Kaupo juurde rahulepingu | 1134 
päraſt nõuu pidama ning wangiſid wälja nõudma. Kaupo MAT 
ei mwõtnud aga ſeda kuuldo, ſeſt ta lootis, oma juure jõja= 
wäe ja kantſi kindluſe ning ka Riiaſt lubatud obi pääle. 
Saadikud ei tulnud tagaſi. Mis nendega jääl ſündis, Jeda 
ei ſaanud keegi Eesti wanem teada. 14 HI 

Kui Kaupo linna müüril nähtavale tuli, astus Lembit 
ühe fõrgema kingu otſa ja köneles ſäält Liiwlaste mürstiga. 0 

— Kaupo, meie wana ſoͤber, ütles ta, miks oled ſa 
meie ja oma waenlaste kilta heitnud? Anna meie käeſt riiſu⸗ 
tud naiſed ja lapſed tagaſi, ja meie ei tee ſulle midagi 
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Lepime ära, anname üksteiſele wenna kätt, unus⸗ 
koik, mis olnud ja ſeiſame ühtlaſi oma waenlaste 
wastu, teineteiſt aidates ja toetades. 

1 Lembit, ſa paganate würſt, mis teeb ſind nii 
ühkeks, et ja mind ſiin manitſeda ja oma naiſi ja lapſi kätte 


inimtſe ja teie paganad, kelle weres ristiinimeſed 
peawad endid peſema. Pöörge enne ümber ristiusku, heitge 
Sakslaste alamaks, ſiis koneleme weel leppimiſeſt. Nülld 
ou fee asjata. 

— Motle, Kaupo oma rahwa tulewiku pääle. Kas 
a ſiis tõeste ujud, et fa ſel wiiſil kaua kui würſt walit⸗ 
ſeda woid, et ſu rahwas, meie ſugulaſed kaua oma jala 
p al ſeiſab, ning feda mis ta palehigis tolku panneb, kdik omaks 
woib pidada, millesſe ükski wobras käſi ei tohi puutuda? 


— Seda mõistab igamees iſeeneſeſtki, mis tarwis fa 
g fiſuguſeid asjata ſonu kulutad? Mina pean ſeda eneſe 
aunts, et mul niiſuguſed ſobrad on. Kui meie neile midagi 
it s anname, ſiis oleme feda eneſe hää tahtmiſega 
| Kes peaks nii toter olema ja uskuma, et Sakſa 


we 2 wölnud, midagi wägiſi roõtma tuleks. 

— Kaupo, Kaupo, Sinu ſonades ei ole elutarkuſt, 
hüüdis Lembit kahetſedes. Löö lohti neiſt, need on meie 
dikide waenlaſed! Kuni üls rahwa würſt oma pead teiſe 
vahva ette painutab, ſiis on ſee õnnetu rahvas langenud 
ja ei töuſe iialgi enam. Motle, Kaupo, et ſina Jee wiimane 
oled, kelle käes juur muudatus ſeiſab. Teed fa eneſe wabaks, 
woib Liimi rahwas elama jääda, jääd Ja aga petjate truuks 
matuulajats alamaks, ſiis kuulutan ma ſulle fiin ärakadu⸗ 
miſt ette. Tulewad bolwed ſaawad ſinuſt polgtuſega kõnes 
lema, finu rahwas orjuſes oma wiletſaid päiwi lõpetama 
33 päält ära kaduma. Jumalad mõimad meile küll 
kastet jo wihma, wiljakat ja kehwa aega ſaata, aga longe⸗ 
aud rahwaſt jäle oma jala pääl ſeiswaks rahwaks teha ei , 


ſeda juba tärkamiſel ei olefš ära mõifinud lämmatada. 
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jõua ükskt maa pääline ega taewane mägi, ei ole muiste 
mõinud ei wõi ka nüüd ega edaspidi, nii tana kui maa ſeiſab. 

Need ſönad olid wägewasti Liiwlaste kantſi lõlanud 
ja mitmesſe ſügawasti mõjunud. See mõju oleks woinnd 
mõlemale rahvale õnniõtujels jaoda, kui kawalad waenlaſed 


— Teotus, teotus! hüüti Liiwlaste laogriſt mitmelt 
poolt. Seda hirmuſt teotuft ei wõi meie andeks anda, “ 
on liig — liig — fuulmata — 0 

Kära läts ſuureks, ſöjahimuliste lätte jäi woit, kord 
oli rikutud, Eeſtlaſed ei ſaanud ühtegi wastuſt. Wihaſed 
näod, ahwardawad ſonad ja kange walmistamine andis 
ſelget märli, et rahuga ſiin midagi teha ei olnud. 

Eesti ſojapäälikud koguſid ühe korgema mäekingu pääle 
Kaupo kantſi lähedal kolku ja ohwerdaſid jumalatele Järgi, 
oinid ja koeri. Aga ohwri elajad langefid ikka pahenia 
külje pääle, mis onnetuſt ette tähendas. 

Rahutumate nägudega kuuldi ſdjawäe ſeas nüſuguſt 
halba. ettekulutuſt. Toſiſelt köneles Lembit: 

— Armſad wennad ja fõjamehed! See ei ole m itte 
Jumalate nõuu, et meie oma wendadega Liiwlastega fõdima 
peame minema. Seda ei ole ta tahtnud — meie wõikjime 
neile nende ekſituſed andeks anda, kui nad meiega ära lepikſid, 
meie nõusje heidalſid, meie naiſed, lapfed ja mu Waite kätte 
annakſid ning meiega ühes waenlaste Sakslaste wasta jõdima 
tulekſid. „Meie oleme neile feda ſobralikult ette pannud, 


walmistawad endid ſoja astu. Mis peame meie tegi 

— Meie jääme fiia, ega ei taha ſiit enne minna, tut 
Liiwlaſed oma nõuusje oleme ſaanud, et nendega ühe 
linna pääle minna, eht nende kantſi ära oleme N 
oma wangid pääſtnud ja rööwlitööd waenlastele tätte 1 i 
nud. Siin tahame meie päeva palawal ja öö tastel w. al: 


kui mõiduta taganeda. 
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Waimustaw kära kajas läbi laagri. Kõik olid jellega 
„ / Liimi würſt, kes ſeda ka päält oli kuulnud, hüüdis 
antſiſt pilkawal häälel: 

No fiig moga magamas! 

82 Nüüd ei olnud enam hääl ſönal mõju. Eeſtlaſed 
hakkaſid puid kantſi ümber kokku kandma, mäge alt ödneks 
koewama ja ümberkaudu maal rüſuma ja põletama. Häwi⸗ 
aja ſoda oli alganud. Liiwlaste poolt tulid ſaadiknd Riiga 
3 rüütlitele oma Häda kaebama ja neid ſilmawees appi 
8 ſeſt et nad nende jõnatuulelitud ristiuſu alamad 
jahta olla. Suure mäega lälſid Sakſa rüütlid PA 
pi, et paganatele nende pattu kätte maksta. 

g E Wageſed Eeſtlaſed, fee kord olid Jumalad teile õigult 
KA tuulutanud ! Raudmehed tulid niifuguje wäega, et 
Et kaste waprus asjata oli. Nende fõjariistad murdufid 
koriideid wasta katki, ja palja kätega pidid nad wiimaks 
. Sojalsewadele oli ſild Koiwa jõele ette tehtud, 
kuſt päält raudmehed põgenejaid wasta wotſid. Pogenemiſe 
tee oli kinni. Sellepäraſt jätſid waprad Saarlaſed ööpime- | 
duſes oma laewad waranduſega ſinna paika ja pogeneſid 
d mööda ära. Waenlaste kätte jäid kolmſada ſuuremat ſoja⸗ 
laewo, 2000 hobuſt ja köit jõjamoon. 2000 meeſt jäid waenn 
wü (jadele, ainult moned jõudfid koju kurba ſonumit kuulutama. 


27. Iſa ja tütar. 


A Panda oli Soontogana metſaſt oma „tütrega“ otje, 
teed Liimimaale põgenenud. Leida ei ſaanud ſelleſt asjaſt 
mitte aru, miks ta nii kaugele wodra rohwa ſekka pidi 

minema. Mida rohtem ta Jelle üle asjata pääd murdis, 
rohkem hakkas ta ſeda meeſt kartma, tes ennaſt tema 


* oma ſüdand oleks mõinud wälja puistata, kes teda oma 
rin nmale oletš wajutanud ja tahe armſaid troosti ſdnu rääki⸗ 


AA 


ia nimetas ning teda wägiwaldſel wiiſil tundmata inie 
ste ſekka wiis. Tal ei olnud jääl ühte ainuſtki, kellele 
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nud. Näis, nagu oleks koik temaſt ſeſt Jaadit taganenud, 
kui ta hää kaſuema kalmukünkale kadus ning ta oma ema 
leidis, kes ta ilujat mälestuste maalt ja ſellega ühes ka 
onnemaalt wälja wiis. Oh kui koguni teiſed need päewad 
olnud! Ta oli iſa käeſt kord küſinud, miks nad nüüd 
wödra rahwa ſeas wangi elu elada ja kus ta ema olla, 
ning oli nii ehmatawa wastuſe ſaanud, et ta teiſt korda 
enam ſelleſt ei tohtinud könelema hakata. 

Hiliſe ja külma talwe järele oli hiline, aga kena ke⸗ 
wade tulnud. Ilus diekuu oli käes; foe ja kaunis päem 
waikſele ööle maad annud. Oitſewad tomingad ümbercingi 
laſkſid päewal fooja tuule käes diewihma ſadada, nii et 
maa diteſt kirjuks oli jäänud ning öhk maguſa lillelöhnage 
täidetud. Koͤrgeſt tae waſt waatab kun alla, maa puh tab 
tema hoͤbepaistuſes ning ööpikud laulawad oma wiiſiſid leht⸗ 
vun metſades. Metſad ſeiswad waikſelt udu ſees, nagu 
tahaks neid nöidlik udukuub inimeste ſilmade eeſt finni katta. 
Waikſelt wuliſeb weewoole all jõeg, mis kuulſa Liiwi würsti 
Kaupo kantſi alt mere poole woolab — ainuke hääl, mis 
weel ſiis, kui ka ööpikud juba on waikinud, öö rajamata 
rahu rikub. 

Kuu on kõrgel üle mägede ja metſade tõusnud, lindude 
laulud waikinud, tõit on wait. Ümberringi magab koik, 
kes majas on. Suuremalt jaolt on küll majad tühjad, ſeſt 
jõiamehed on ſiit ära läinud Eestimaale paganaid karistama. 

Kõrgel lantfima'il istub Laia ditſewa toominga all üks 
jale neiu kogu ja waatab ſügawas mõttes ford ülesſe tae⸗ 
wa, kord jälle alla taſaſe wee peegli poole. - Sääl ülewel, 
koͤrges, kõrges pääkohal ſäraſid tuhanded tähed ning nende 
teštel täiskun hoͤbehelgil, ja jääl all, ſügawas jdes paiſtſid 
nad koͤik äramõõtmata ſügawuſes niiſama ſuurel arwul, 
muud kui ſelle wahega, et nad ülewel kui kinni naelutud 
paigal ſeiſid, kuna aga jälle all laenetega ühes tantſiſid. 


Need kõik ei olnud aga iluſamad kui piiga ſätendawad ſilmad 


milledest hobeſelged piſarad waigistamata üle põskede murule 
weereſid ja jääl endid kastetilkadega rohu lad wul ühendaſid. 


40 hi 4 võin, 
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Kui palawad olid need piſarad ja kuidas tuumafid ta ditſe⸗ 
vod paled! Kougel, kaugel, kus eha helkis, jääl oli ta 
Ja jt elanud, jääl oli ta ſüda 0 tundmuſi 


a wang, inimeſed wödrad ja delad, keel wöõras ja wiis 
waetu meelt. Ta tundis oma õnnetult, ja fee litſus tal 
ſilmiſt waigistan ata nalu pifarad. 

L Kuu mu kuldane kurbtuſe ofaline, köͤneles ta iſe⸗ 
eneſes, — ſina oled teda nainnd, teda ma armastan, (a 
tead, kus ta on — rutta, oh rutta omal igaweſel teel 
ning wii talle minu terwituſi, ja teie, hiilgawad kaste til: 
f gad, ütelge kaugel kodrmaal temale, et teie ſeas palju mu 
5 hiilgamas on. Ka teir, kuldaſed tähed ja fina 
m 15 tuuleohf, terwitage teda Ühe õnnetu tüdruku poolt, 
- teie teate, et mul muud jõpra fiin ilmas ei ole. Oh kui 
õnnelit oled fina, taewalik ehapiiga, kes ſa oma talliteft 
igaweste muutmata noore⸗ea armastuſes näha woid! Lae⸗ 
na mulle, taewalik piiga, ükski ſilmapilk oma rajamata 
onneſt — näita mulle mu armaſt jõjameejt üksainuski 
lord — rohtem ma ei tahagi, Kuule mu palwet, jee on 


E 


ren — oh, oh! 

TE Wel woolaſid piſarad. Uks nöör, mille peal riideid 
kuiwatati, mis kun edafijõndmitega puu warjuſt wälja oli 
jäänud, puutus talle häkiste filma. 

* — Haa, te hääd jumalad, ſelle mötte olete teie mulle 
andnud! Püüdis ta järsku ning waatas ſiis Gonlega eneſe 
ü nber. Koik oli wait kui ennegi. Ta oli ütſi. Keegi 
ilm ei walwanud teda. 

L Nüüd wdin ma põgeneda, nööriga müüriſt alla 
lasta — inimeſi pole kuskil näha, nad on ſojas, ja kes 
kodus on, jee magab — — — nßüd ruttu, ruttu! 


1 
a 
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E Warsti oli nöör lahti kistud ja ſuure toominga 
külge ſeotud, mis kantſi müüri ääres kaswis. Weel 
tis ta natuke aega ſügawasſe walli krauwi, mis warju 
ſees pime ja kole paistis olema. See aga ei jakſanud teda 
tagaſi hoida, ehk küll ta ſüda ka ſees wäriſes. Weel baer 
ſilmapilku, ja ta on all ja peaſenud. A 
— Tüdruk, mis ſul arus on? müriſes häkiste us 
jäme hääl läbi pooſaste ta körwu. Leida jäi kui fammab 4 
ſeisma. See hääl oli hirmſam kui wiimſe päewa paſun. 
Tema iſa astus puude warjuſt wälja ja hakkas taſt Jalad 
wate kätega kinni, Wäriſew neiuke ei ſaanud ſona ſuuſt. 
— Mis mõtted ſinule pähä on tükkinud? küſis ta 
karedalt. Otſid Ja meelega eneſele ſurma? Kuhu 1 
ſa praegu minna? Mis ſee köis ſiin tähendab? 
Karjatades langes Leida märja rohu ſisſe maha. | 
ei olnud iialgi teiſi inimeſi petnnd, nüüd oli ta üht jä 
mõtet eneſes kandnud ja feda pidi ta ifa, fee, feda ta nii 
tartiž, teada-faama, et tema kauniſt lootuſt nii kohe jälle / 
furmata. See oli liig. 
„ — Ma ei teadnud, iſa, et ſa ſiin olid, kogeldas ta 
wijmaks. Ma ei näinud find enam mitu püewa. — — 
— Ah ſoo, ſiis arwaſid ka paraja aja olema bleu 
panna! Kena tütreke! Ahahaha! 
Ja ta naer kolas juſt niiſama koledaste, kui tuttawal 
talweböl Soontagana metſas. 5 
— Jata oma rumalad lapſe mõtted! Kuhn ſa tahad 
jooksta! Mis on ſul kodumaal? Ei iſa ega ema ega 
ühtegi omaft ! 4 
— Ei neid tüll, aga oma rahwas — — 
i Oma rahwas! ahahah! paganad, toored mast 
ſed, keda ristirahwas nende kangekaelſuſes weel 11 1 
meheni ära ſaab tapma! Sinna tahad fa tagai! R 
mal lops. r 
— Aga iſa, kas need on finu ſönad? Kuis wo 
fa oma wendadeſt Jet wiiſil kõneleda? Sarnaſeid ſor 
kuulſin ma ford ühe kalamehe ſuuſt Saaremaal — 
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— Wait, tüdruk! käratas iſa wahele. Su jampfi 
geg on möödas. Rumalus niijuguje rahwa poole hoida, 
hääd ei mõista teha. Mind on ſee rahwas niikaua, 
ma nende keskel olen elanud, pilganud, teotanud; ta 
on mulle turja teinud — ma ei pööra mitte enne tagaſi, 
Aut nad ära on kwõidetud, alla rõhutud, kui ma neile ſü⸗ 
dame lusti järele kätte wõin tajuda. 
Leda oli nii ära hirmunud, et ta nägu weel kahwa⸗ 
tum oli kui kun pale, Nii Pilba ei olnud ta fiiamaale 
oma iſaſt weel aimanud. Elawalt tuli talle kalamehe 


10 
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nägu ſilmade ette, teda kui äraandjat Saaremaal taga oli 
al Kui ühte nägu olid nad! Wistift on kõigil kala⸗ 
mehe nägu meestel ſarnaſed mõtted, mõtles neiu iſeeneſes 
hirmaga. 
— Minul on ſulle aga ka hääd kõneleda, algas iſa 
ſobralikumalt. Ma tahtſin ammugi ſinuga ſelle üle rää⸗ 
kida; olgu täna ſelleks paras aeg! — Sa oled juba täis 
inimene, kes elu pääle peab mötlema. Et mina aga ſulle 
ſſaks olen, ſiis olen mina feda ſinu eeſt teinud, mis fa iſe 
ei wõi. Üts kena rüütel on ſinu wastu armuline ja tahab 
ſind eneſele naiſeks wötta. 
— Mind naiſeks mõttal Jumalad! Seda ma ei wöi. 
— Selleſt ei matja rääkidagi! Aga enne pead fa 
Fistiusku heitma, oma pagana uju wiiſid maha jätma ja 
paganateſt lahkuma. 
— Mis asjas ristiuſk ſiis parem on? küſis neiu 
nutul. 5 
1 4 — Kas ta parem on mõi ei, ſee pole minu aſi ſe⸗ 
leta Minule on üls köoik, aga ſinu ſuurtſugu peigmees 
tahab ſeda. Tema päraſt wdid ju ennaſt ka meega kasta 
last. Moteda mwõid ju itta, mis fa iſe tahad. Te 
Magu mina! Ma ei tea ristiuſuſt ega Jelle Jumalaſt mi⸗ 
dagi paremat kui fina ja mõni teine, aga kes wõib mind 
paganaks ſdimata. 
Neeid ſonu oli Panda dige lahkelt, pea meelitades kö⸗ 
nelenud. See andis Leidale julguſt. 
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— Selle tähi ei wei hästi täia, tes Jumalaid pa⸗ 
handab, ütles ta Fergelt. 

— Tühi kortus. Kas ma neile küllalt ka ohmrid 
ei ole wiinud, aga mis olen ma ſelleſt hääd ſaanud? Ül 
le, et fa oma ſiiamaalſed Jumalad maha jätad, laſe en⸗ 
naſt ristida, fee tuleb ju önneks. Sa ſaad koͤrgeſt Jet 
mehe möoͤrsjaks. 

— Kes on jee mees? 

— Uks uhke Sakſa rüütel. 

— Gaffa rüütel, kes meie rahwa wasta Jõdimas käib? 

— Ta on waper mees ja mitmes tapluſes woitund. 

— Ta on oga meie rahwaſt wõitnud ? 

— Jah pegancid. See on iga ristiinimeſe kohus. 

— Iſa, ega ja ometi ei mõtle, et oma ijamaa ja 
raohwa weriſe waenlaſe naiſeks mõitfin ſaada! hüüdis Leida 
waluga. Minu hälli ei kiigutanud tüll ema tähi ega ſu'⸗ 
ſutanud ema fuu, aga fiisti waataſid mu pääle kaks ema⸗ 
litu fõbra filma ja õpetas mulle üts trun ſüda ifamaa ja 
oma rahva armastuſt ja naenlaste põlgamijt. Ma peon 
neid õpetufi kallils, mu ſüdames elab tõigi ifamaa woen⸗ 
laste wasta ſügaw põlgtus ; ära nõua minult, et ma neid 
pean auustamo, armastama. Kuis Mmõib lammas hunti 
armastada? Kui ſa mu iſa oled ſiis ära ndua ſeda.. 

Panda nägu läls iſekarwaliſeks: otjaees tulid pakſud 
ſinikad jooned nähtawole, mis ta moistuſeta wiha ette kun⸗ 
lutajad olid. Ta ſüdames kees wiha, ta oli õiglaje nein 
ſonade läbi raskeid haawu foanud. Aga kas tohtis fis 7 
üls niiſugune tüdruk tema plaanid nurja ajada — waslüu 
panna — temale, kellel ometi rajamata mõimus ta ne 1 
oli? Ta oli meel liig armulik ta wastu olnud, oli tes 
moga lahteid ſonu rääkinud, ja jee julges talle ni find: 
lašte wastu räätida! KRiifugufel tüdrukukeſel tohtis ka 
uju üle mingiſuguſt ütlemift ola, tema tohtis ijomaa at= 
mastuſeſt ja waenlaste polgamiſeſt rääkida, kung ta iſe 
ometi moenlažte teatel ja nende armuſt elas! See oli ut 
Liig. Ta tohtis praegu oma wihale Hästi mõteldud jõnades 


seene x 


210 


N 


N 


211 5 i 


nad anda ning nende mõjul korgemeeleliſt tüdrakut oma 
ö (ge es põrmus näga, kui Pätiste hüüdmiſt ja kära 
oli, Wihane meeg jäi ſeda kuulama. Hääled ka⸗ 
äbiſegamine. Sonadeſt ei ſaanud kuulaja küll aru, 
hääleſt märkas ta, et ſiin waenlastega tegemiſt oli. 
Ta oli kartuſe päraſt tapluſe eeft ära põgenenud, ſellepäraſt 
ei tohtinud ta ennaſt nüüd fiin näidata. Ruttu pühkis ta 
kantſi wärawaſt wälja ning kadus koidu warjul kurtja 
neiu ſilmiſt. 

Natuke aega olid ta mõtted nii Laiali, et ta neid ko⸗ 
güba ei jõudnud. Põgenemije ndun — iſa ootamnta tulel 
jä aruſaamata olek — nõudmin? ujuft taganeda ja ühele 
waenlaſele mehele minna — ſee koik oli nii ruttu ja üks⸗ 
järele tulnud ja teda nii ärritanud, et talle mõtete 


alla weerema hakkaſid. i 
Siuur koit kuldas jubr metfa ja mägede latwu ning 
ewa pilweſid, kui ta kindlale otſuſele jõudis. „Tulgu, 
tuleb! Parem ſurra kui fel wiifil elada . . . ma 
pean ſiit peafema . . . paremat aega enam ei tule . . . 
Jumalad aidaku mind!“ 
Ni palufid ta huuled taſakeste. Käratſewad hääled 
lid dige lähedale jõudnud, ka kantſis hakkaſid inimeſed liis 
uma. Ruttu wottis ta köie otja Tätte ja laskis eneſe 
mööda alla. Weſti ſoliſes natuke aega, ſiis jäi köik 
. Taſu weereſid wee wood oma igaweſt teed mere 
0 nagu poleks neil inimeſe imeliku ſaatuſega midagi 
egemiſt 


ab Kals ſöbrannat. 


- Rui Panda ootamata kära pääle ettewaatlikult kärat⸗ 
jatele oli lähinenud, nägi ta ära, et wangiſid Taara⸗-aia 
(Toreida) kantſi poole weeti, kus juures wastupauejaid wal⸗ 


heldi. Selleſt ſee häkiline kära tuli. Ta ſegas 


* 
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A 
eneſe warsti wangi wedajate ſekka ja päris targu tärele; 
miks neid Kaupo kantſiſt Kobeſeleſt ära tunakſe, ja ſa nm 
wastuſets, et Kaupo jäle ſuurt pääletungimiſt Eeſtlaste 
poolt kartwat, mille eeſt rahwas kantſis warju nõudivat, 
Et tal ruum titjata jäänud, fiis ſaatnud ta wangid 3 M 
ära Zaara-aido, kus rohtem ruumi olla. Et aga teegi 
teada ei ſaaks tuhu wangid jäänud, ſellepäraſt olla fee toit 
ööjel ette mwõetud. Wangideſt ei tohtimat nad ühteainujilt 
ära kaotada, fee on, elawalt ära põgeneda lasto, ſeſt nad 
wdikſid todumaale jaada ja jäält uutele waenlastele tee⸗ 
juhiks tulla. fj — 

Pandale ei olnud fin midagi tähele panemiſe määr M 
uudift. Ta pööris wangide wedajate ees Taara-aida ta⸗ 
gaſi, et oma wiha eneſe wangi Leida kallal lahutada. Nüünd 
tahtis ta talle kord oma töſiſt nägu näidata. — 

Päew oli juba pooles keſthommikus, kui ta Saara 
aia iluſas kantſis ümber waatas, aga Leidat kuſagil ei 
ei ſilmanud. Omas wihas oli ta hoopis ära unustanud, 
mis mõtte päält ta neiu Lätte Jaanud. Nüüd tuli Jee tale 
häkiste meelde. Ruttu jootſis ta jõe poole müüri äärde, 
kus ta ööft neiuga oli kõnelenud. Oige! Köis ps 
laia toominga tüwelt otſapidi üle müüri alla, ja a 
ei olnud kuskil. 

— Ta on ära põgenenud ! hüüdis ta wihaga ja waa⸗ 
tas müürilt alla wette, kuſt ſelge ſinine taewas poͤhjatumas 
ſügawuſes mõne taſa ujuwa pilwetombukeſega talle wasta 
waatas. Weſi lolſus juſt wasta kantſi müüri, nii et kui⸗ 
wa maad mööda peaſemiſt ei olnud. Ah ah ah, Jee nar 
rike, ta uskus all maad leida, kus oma wiledaid je n 
fojexdada, aga näe, olid jälle ſügowad wood, mis põgeneja 
põhja mõtamad ! Ah, ah, ah! Otſas on jälle üts kange⸗ 
kaelne Eesti piiga. Kabiu tühja päraſt täna! Salſa 
rüütli käeſt oleffin ma tema eeſt tõeste häck noofi kuldg 
faanud, kui ta rumal mitte ſiit ilmoſt ära ei oleks poge⸗ 
nenud, Nüüd olen ma temaſt küll lahti, aga ka ang VA 
detud raha ſummata. KT: 
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Ta oli füll naernud, aga kahju oli tal ometi, mitte 
eiuſt, waid rahoſt, mida ta tema läbi olets ſaannd. Ja 
inimeſe kahetſus on kõige kibedam. 

Po Rikutud wangid jõudfid oma wedajatega kantſi. Pan⸗ 
da oli ſiin tuttaw ja kodune, ſeſt ſelle peremees oli Kaupo 
mees Wane olnud, kellega ta aasta eeſt Eestimaal palju 
ühes läbi teinud. Wane oli küll ammugi juba lan⸗ 
nud, aga tema järeltuleja pidas Panda wonaſt tutwuſeſt 
peel lugu ning hoidis talle oma maja igal ajal lahti. 
E ema läbi ſai rüütlit ſojawägi tõit kuulda, mis Eestimaal 
jündis. Sellepäraſt wöis ta fiin pea peremehe uhkuſes 
wa giſid wastu mõtta, kes wäriſedes oma ſaatuſt ootafid. 

olglikult ſaatis ta oma ſilma nende kahwatanud naiste 
nä gude peale, kellede ſeas ta teraw film nii mõndagi tute 
tainat leidis, kes häil päimil teda olid narrinud ja teota= 
nud. Oh tui hää meelega olels ta toores kättemalsmiſe 
uline ſüda neile nüüd körwu müristanud, et ta neile 
wdib ja tahab kätte maksto, aga ta häbenes ennaſt 
jduns, ka weel wangidegi ees. Ta tundis neid ſüda⸗ 
„ kes ka köige ſuuremas kannatuſes tema üle weel 
d naernud ja teda ta uute Jõprade ees teotanud ning 
iijama naeru alla ſaatnud. Sellepäraſt oli ta kübara 
füt zawalt körwade pääle tõmmanud, et teda ära ei tuntaks. 
Häkiste jät ta imeks pannes üht ſaledat piigat fii= 
mama, kes wanemate naisterahwastega elawalt rääkis ja 
neid trööstima näis. — Temap ta on, üls mis üs, ümi⸗ 
> iſeeneſes. 

Wiimaks pööris kõneleja neiu, keda teiſed uſalduſe ja 
auupakkumiſega näiſid kuulama, oma näo Panda poole. 
kutſus fee ühe wangiwedaja eneſe juurde ja küſis, 
kuſt ta ſelle neiu kätte ſaanud. 

— Kinni wbetud ja ära toodud, muud midagt was⸗ 
(ad w pakike ametliku uhkuſega. 

laat laskis ta eneſe juurde tuua. 

— Ša, fiin fa nüüd oled, ütles ta hirwitades wangi 
Aina uskuſin juba et 0 toonelasſe olid põgene= 
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nud, nüüd tuuakſe find wangiwiiſi koju. = Olgu ſeekord nii- 
fama, aga hoia ennaſt teine ford põgenemije fatfe eeſt, 


ful elu armas on. Sa täidad kõik mis ma ſinult olen 


- ta itta ſaa wa. 


nõudnud. Rllütel woͤib neil päiwil juba ſiia tulla. 5 

Neiu, kellega nõnda kõneldi, ei mõiftuud ſelleſt mida⸗ 
gi, ehk jee küll üsna ootamata wiiſil puhas Eesti keel oli. 
Imekspannes waatas ta kõneleja otja nagu ootaks ta ſele⸗ 
tuht. Haa! neid keerlewaid filmi oli ta juba näinud ja 
feda häält ka kuulnud, aga kus — kus? Ta ilus pea 
oli kangesti meelbetuletamife kallal töös, mis aga ſugugi 
korda ei tahtnud minna. Näis, nagu olekſid wiimaſe aja 
juured juhtumiſed ta ſelge mälestuſe tumedaks teinud. 
Wobros Lõneles poͤgenemiſeſt ja hoiatas teda ſelle eeſt. 
— Ma ei ole ilmaski weel põgenenud — aga ei — üks⸗ 
tord ometi, mõtles ta iſeeneſes. See oli aga Soontaganas, 
tus mind taga aeti. Aga kuſt woib tema ſiin feda teada 

Ta waatas teel kord terawasti mehe otfa. 
Tal täis üks mõte wälgukiiruſel pääſt läbi. 
nötkuſid ja jume kadus moneks pilguks näoſt ära. oli 
ju ſelle luuraja äraandja Hääl, tema ſilmad, waade — tae: 
waſed mäed — ta oli iſe ſeeſama! Hirm ja jälestus ſe . 
mehe eeft panid tal ſonad fuhu kinni. Rutuga pööris ta 
ümber ja tõitas teiste wangide poole. 


jal 7 oma hk mõis näidata, arwas ta. aj bel 
andis ta kowa täju kõik wangiſid juute hoolega wahti 
mehed iga päev luurama panna, et keegi hing mäge 
kautſi ligi ei pääſeks, ja iſiäranis terawalt feda ühte neiut 
ſilmas pidada, kellega ta praegu kõnelenud. See wois 
muidu priimalt ümber käia (ui teiſed, aga wahitud pidi 


Kui tõik käſud raske trahwi ähwarduſega korratud 
olid, pani ta eneſele fõjariistad ümber, wottis kimbu riideid 
ühes ja ſoͤitis hää ratſahobuſe ſeljas kantſi wärawaſt wälje 


8 A" 


n „ 


215 


Wungidel oli äraütlemata raske pölw. Toored ſöja⸗ 
mehed kälſid nendega jämedal ja kõige polastawamal 
wiiſil ümber, juht nii, kuida tige ja toores ſüda lustis. 
W ganemad naiſed pidid hirmuſt piina ja walu kannatama, 
Auna nooremaid ja luſamaid hirmus teotus ja häbista mine 
ale . Koige julgem ja ſüdikam oma koormat fandma 


13, Ta trööstis ja julgustas oma õnnetuid ſaatuſe oſaliſi, 
oli neile oma kindla ja julge meelega hääks eesmärgiks. 


endid, wiimaks tema järele enam mäljagi ei ſirutauud. 
Ni kaua, kui meil weel weri ſoontes woolab, ei tohi 
5 toored inimeſed iialgi meie noͤdruſeſt tiidelds, hüüdis 


turja neile fubjaga tätte taſuma. Kannatame ennem 
kk tui häbi. Jumalad ſaawad meid peafima ! 
. Ja tõrpooleft pekſid toored waenlaſed ka mitmed 


age õnnetumad oma ſaatuſt. Nad teadſid ju, et nende 


waid oma eluga nende eeſt woitleſid,“ Ju kaks korda oli 
ta Eesti kogutud malewa Kaupo linna mitiride taga olnud. 
mõned wangid olid eemalt oma mehi, wendi ehk iſaſid 
näi Waike oli oma ija kõnet kuulnud, aga halasta⸗ 
matalt oli ſaatuſe kare täfi ſiin nende ndun rikkunud. 
W ejate weri wärwis waenuwäljal murupinda ja omas te 
ku 2210 id metſades tuule ja päewa käes. Kui mitmed 
dhestawad oͤhkamiſed tõufid taewa poole, kui wae⸗ 


nahe komistaſid! Kes tõi neile Jõnumid, tas neil weel 
järel tulejaid on ja kuidas lugu läheb. Waheſt pidid nad 
oma talli kodumaa ja truud omakſed igaweſeks faotanta ! 
Baile pani imeks, et temale rohkem wabaduſt anti 
ui teistele wangidele, eh ta küll ſeda hirmuſt meeſt jälle 
nähes koige pahemat eneſe kohta aimas, ſeſt ſee näis teda 
efin eſel pilgul ära tundma. Wüüd aga mõis ta kantſis 


See mõjus ka waenlaste ſöjameestesſe nii, et roojaſed käed 
del kinnituſeks. Meie wanemad ja iſad ſaawad 


naiſed ja neiud pool ſurnuks. Julge ſüdamega kannataſid 


ud kaaſad, iſod ja wennad neid fiia ei mõinud jätto, 


ja 88 böſel fiia rännates omaste ſurnukehade pääle 
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ki 

ümber täia, kuna teiſed oma wiletſateſt majadeſt täga 
harwa wälja ſaid. 3 

Mone päema päraſt toodi kantſi weel üls wang. See 
oli üks fena neiu, wäga armas nägu, aga kahwatu ja k. 
Waile, kes parajalt wäljas kõndis, tundis tema üle halt 
meelt ning waatas oſawötmiſega ta pääle. Üts äraſeleta⸗ 
mata wägi kiskus teda tema poole. - Ta oleks häd meelega 
tema juurde f rääkinud, aga ta wüdi liig 
ruttu majasſe eeft ära. Ta uskus kindlasti, et fee ka 
mõur tema ſaatuſe ſeltſiline oli, keda rooſiline elu ei doda⸗ 
nud ja kes wistiſt ſellepäraſt nii otſata kurb oli. Imes⸗ 
tawal ſilmal wahtiſid wangiwedajad kord tema kord wangi 
pääle ja läkſid iſekeskis elawalt juttu ajades edaſi. M 

Waike et mõiftnud nende köneſt ſönagi, ega teadnud 
fa, mitš neid kordamööda nii terawasti wahiti. Kaua 
ſeiſis tal ſelle neiukeſe turb nägu filmade ees ning ta ſü⸗ 
dames töuſis lõpmata igatſus temaga kokku ſaada. S 
ſoow läks ka täide. + Ji 

Üdel Hommikul tuli Waite warakult oma wangikojaſt 
wälja. Päike oli natuke maad üles tõusnud, linnud laule 
ſid metſas rõõmjasti ja kaste tilgad ſäraſid imeiluſasti 
mitme karwaliſelt. Üts weike jalgwäraw, mis maa ſeeſt 
alla jõe äärde wis, oli lahti. See tee oli nii kaunis, 
nii meelitaw, et Waite mitte wastu ei jõudnud panna, 
waid alla wärawa poole ſammus ja ſäält läbi jõe kaldale 
jõudis. Tema ſilma ees awas ſääl ennaſt ülikaunis rilt. 
Laialine taſane wee pind, walge udu pääl, mille üle eel 
tõrged metſa ladwad ümberringi mägedelt ſelge ſooja ohu 
ſisſe wälja ulataſid. Koht näis tõesti oma nimewääriline 
olema, kus wägew Taara kord on elanud, aga nüüd m do⸗ 
rad hiied ditſewad, woͤdrad mõimud walitſewad. 3 

Ide kaldal puntus talle üks kogu filma, mis ta tä⸗ 
helpanemiſe täitja oma pääle tõmbas. Üts neiuke istus 
liigutamata jõe kaldal ja waatas ükſi filmi oma ette wette. 
See oligi ſee uns wang, keda ta nii hää meelega näha 
oli igatfenud. Ruttu astus ta kergel ſammul istuja poole, 
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ii ſügawasſe mõttesje oli wajunud, et ta tulejat ei 
d. Ettewaatlikult pani ta oma käed ta õlade peale 
mi ta lle ojarvõtlitult tõrva ſisſe: Mis ja kurdad, 
Kohtudes töstis istuja nein vää üles ja waatas kö⸗ 
poole. Enne pidi ta aga piſarad ſilmiſt, ära püh⸗ 
ima, ſeſt nende läbi ei woinnd ta midagi näha. 
4 7 Kes ſa oled? küſis ta ſegaſelt. 
raag Wang nagu ſinagi, kostis pehme hääl. Ara pane 
ks, et ma ſind ſiin etſitan. Sa oled eſimeſeſt näge⸗ 
ſaadik juba wäga mu meele päraſt; ma lugeſin ſinu 
t walu ja kurbtuſt, juſt ſedaſama, mis minu ſüdames 
iigub; ma uſun, et meil rindades palju üheſuguſt tund⸗ 
muſt elab, mida üheſuguſe ſaatuſe käſi ſinna wajatanud. 
Ütle vet mu filmad mind mitte ei ole-petnud, minu feed 4 
elab üks hääl, mis mulle feda ütleb — — — 2 
Wait olles oli istuja neiuke oſawötliku Waike käteſt 
bun hakanud, pigistas neid ſoojalt, tummalt. Ainult ſil⸗ 
madega ütles ta, mis ſuguſt õnne ta ſüda niijuguje oſawot⸗ 
! mije ja kaastundmuſe juures tundis. 
— Sa oled mulle kui taewaſt trööžtijats ſaadetud, 
Ales ta miimafs pifavjilmil, Oh, mis tallis on Jee, kui 
nene eneſele ühe ſeltſiliſe ſaab, kes tema ſaatuſeſt, hädaſt 
ja jnnetujeft ſüdameſt oja wotab. Saame ſopradeks, oleme 
teineteifele öetd, fee on taunis. Oh, kuidas tänan ma find — 
38 — Tänuſt ei makja rääkidagi. Ma olen õiglane ja 
ſulle, mu uus ſöbranna, et ſelles ſunnis, ſinule ligi⸗ 
ned eda, rohkem oma kaſu, kui ſinu, oma önnetuſe tundmata 
lie, taju nägin. Ago, misſuguſed ſüdamed ei ühenda 
küdas endid, misſuguſed rinnad ei tõuje ühtewiiſi, kui neid 
ül heſugune häda ja ahastus ümber pürab! 
— Aga las fa fis ka tead, et meie ſaatus nii üheſu⸗ 
gune on? küſis wee ääres istuja neinke. 
— Ma uſun ſeda, mu ſüda ütleb mulle fedo. Kas 

6 80 fina ka wang ja kas ei ole ſina oma wane⸗ 


mate majaſt, oma rahwa ſeaſt ära riiſutud ja tas ei ol 
ju ſüdames mõni ülitallis pilt — — — 4 
Waike ſönad loͤppeſid ära. Kui ka kõit Ma 
ühte lälſid — armastuſes pidi ta uus ſöbranna önnelikum 
olema, mötles ta iſeeneſes. A 
— Koik, koit on muidu nii, ega ſeda ei woi ma 
mitte ütelda, et ma wanemate täeſt ära riiſutud olekſin, 


2334) 


kostis neiu hääletult. Sina oleb wistiſt palju rohlem kao 


mina. Mu ſaatus on wali, ma ei jaa taſt aru, mu ſilma⸗ 
de ees on kdöik pime. 
—— Mis ſul ſiis on? lüſis Waike oſawötlikult. 


did. Niüd oleme ürt fee on kallis aeg; ei tea 1 

jäle tottu ſaame. Sa ütleſid, et ſind mitte wauematelt 
ära ei ole riiſutud. Kuidas ſaid Ja ſiis Kiir? ; 
- — Iqſa tdi. E 

— Ginu iſa tõi Vu fiia? See ei ole mõimalit. 

— Seda on ta teinud, ja fiin peab ta mind wangis. 

— TZaeyvaš tule appi! Seda ei wol iſa jüda iialgi tega. 

— Mina ka ci mõista ſedo, aga nii on. ke 

— See ei ole ifa, ükski iſa ei ſaada oma 


3 õnnetuje ſisſe.“ 


teeb, et fee minuga nõnda jünnib. Siig kui ma weel mane 

8 teſt midagi ei teadnud, kujutaſin ma neiſt kuldſeid koeri 

tui ma nad leidſin, pidin warsti nägema, kui petkil 5 

lootuſed on. f 
— Mis ſa oled oma wanemad leidnud? 

nad ſul ſiis kadunud olid? N 

— Ma olin waene laps, ilma iſata ja emata, ilma 

de ja wennata, wastas ta kurwalt. Mul oli üls ainus 

d k 5 tes mulle ſüdameſt hää oli See oli mu tallis 

A tajuema. Oh tema ſurma järele on köik teiſeks Läinud, kot 

bun kadunud. Seſt faadit olen ma ainult turwastuſ 

päiwi näinud. 
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utuſega oli Waike neid ſoun kuulatanud. Kõit juſt 
na, nagu temagi juures. 

— Siis tuli üks naine, kõneles neiuke edaſi, tegi 
nähes wäga röömſa näo, ütles, et ta minu ema ollo, 
nind tana otfinud, ja kutſus mind omaga ühes. Mul 
nud kedagi omalt fiin ilmas, olin ſüdameſt rõõmus, et 
ema leidſin, keda ma ſiiamaale ilmſi ja unes nii pala⸗ 
igatſeſin. Wiimaſeſt Soontagana ſojaſt ſaadik ei ole 
teda enam näinud, ſeſt ſiis tõi fee mees, kes mind oma 
ks nimetas, minu fiia. Oh, ma kardan teda — oma 
iſa — kas ſee pole hirmus? 

Piſarad lämmataſid ta ſonad ära. 

L Kus on ſee hirmus iſa nüüd? küſis Waite. 
— Ta on mõni päew juba ſiit ära. Ma pogeneſin 
tema eeſt, aga ſain kinni woetud ja tagaſi toodud. 

— Gina oled põgenenud! hüüdis Waite, ja tall tuli 
jee hirmus mees meelde, kes teda põgenemije tatſe päraſt 
nii rängasti äh wardanud. 

— Ma ei mõinud mund. Mul on tüll häbi ütelda, 
et ma teda kardan, jälestuſega kardan, koneles turb neiu. 
Ma nägin ford ühte kalameeſt, keda päraſt ijamaa äraand⸗ 
miſe päraft tega aeti, fee olt jujt tema nägu, ma kuulſin 
ta ford ühe ſureja wanakeſe juuft tema kohta raskeid ſonu 
— Jet ſaadik tuleb mul igakord musta habeme ja pole wate, 
keerlewa⸗ſilmadega kalamees meelde kui teda näen. — — — 
— Wusta habeme, polewate, keerlewate filmadega ? 
hüüdis Waite ägedalt. Ma tunnen ka üht feda nägu meeſt. 
Ma nägin teda mõne päewa eeſt fin, kus ta mind ſurmaga 
ähvardas, kui ma põgenemije pääle julgen mõtelda. Ta 
väätis mõiftmata jõnu üheſt rüütli tulemiſeſt. 
— Tema ta ſiis oligi. 

— Kes tema? 
— Noh, minu ifa itfa. 
— Taewas tule appi! See on ju ülš iſamaa ära⸗ 
and ja, wilets kurjategia - 
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kaewata poleks. Sul on wane mad, wennad ja õed — 0 


— Sa haa wad mind waluſasti, õhtud — 
Ma lootſin ſult kui häält ſobralt troosti, aga ja t 
mu teel ſügawamasſe hukatuſe ſisſe tui ma juba 
Ma hakkan feda põlgama, kes mulle elu annud. Kas 
mul ſeks (uba? On fee lopſe viid, kui ta ka põlgtult 
olels teeninud, ſeſt ta mina olen tema juureš motteid ki m r⸗ 
ganud, mis olſe meie maa ja rahva wasta täimad. Peas 
mind, Ära ͤͤhuta feda leeki, mis ainult häwituſt woib tu 
ja wannet lapje eluteele tülvata. . . 

— Kes on feda ſülle tõendanud, et ta fu ija on? 

— Ei muu keegi, kui tema naine ja ta ije. | (A 

— Siis on jee male, ütles Waile kindlasti. 

— Mis tarwis waletaſid nad ſeda? Wale on ju jõledui 

— See mees teeb tõit kurjad ära; ma tunnen lede 2 
ta wöib ka waletada. | 

— Annz andeks, ſobrakene kui ma ſulle feda h hirmu t 
755 aaa et ta waletanud oleks, ütles piiga kb hel 
olles õit fidemed, mis lapfi a ühenda ad, 
kaowad minu juureſt ära. O5, mis is ſaab ſelleſt win 
küll? Kui wäga ma ka oma — teiba aldafit, 
ſiiski ſoowikſin ma parem ilma olla, kui niiſuguſt u 
oma iſaks nimetada. Aga jätame ſelleſt räätimiſe. 
on metjapuudel filmad ja tuule kahinal körwad, mis 0 
mata häda toowad. 

Waike nägi ära, et fiin tema trooft ei mõjunud. 
uskus küll, et niiſugune mees tema iſa ei wõinud ola, 
tõendada ei rõinud ta feda ometigi. Sellepäraſt jättis ke 
jutustamata, mis ta tema ijaft weel teadis. See oletš ta 
uut armaſt ſobrannat ainult weel rohkem kur wastanut — 

— Tröösti ennaſt, ſobrakene, ka minul on 
ſuguſeid kurbtuſi, ütles ta wiimaks pikalt. . 

— Uſud fa, et teiste kurbtus mind peab trööstime 
Mind Wang a fee rohtem kui ſinul omaſt elu ſt m 


— Pea, mitte nit palju neid iluſaid ſoͤnu! 1 el | 
Walke wahele. Hää isa mul kun on, aga ö 


E ei! vad märtan .. jumalad trööstigu find . 


* Gi, ſurnud ki ei ole — ütji minule on ta jutnud. 
= Mis fee tähendab, fõbralene? tõnele ſelgemalt. 
Maile otſis Põnn. 
Õnne tahame aga eehfem tuttawaks ſaada, ütles 
ütle, mis on ju nimi? Minu nimi on kg 
— Leida on minu nimi. 
0 Geida! Üle Leida, las fa oled ka juba ene 
Südame põhjalt, wastas küſitaw kurblitu orauſega, 
rind Õnne tundis, et nüüd ford ſobra leidnud, kellele 
na ſüdame ſaladuſt võib uſaldada. Ma tundſin üht 
mitt noort fJõjameeft, kes minu Adame tahu wiis ja 
jäädawalt ära kadus. Oletſin' ma itta Saaremaale 
ts jäänud, ſiis waheſt oleffin teda weel näha ſaanud, 
ma jäält wanematega Soontaganasſe tulin, ſiis ei 
imudki ta mind enam leida, 


si „Svontaganasſe! hüüdis Waite pea kiljatades. — 


— Jah, minu iſa oli ju Soontagana wanem. 

— Sinu iſa, ſeeſama ſiin! Huu! .. jääl oli tal⸗ 
hirmus fõda, kuidas ja jäält ära peafid ? 

he tundmata imeliſe mooremehe läbi. Tema tõi 
if hobuſe ja ſundis mind põgenema. Kui ma juba 
Almaſt kangeks olin jäänud, tuli mu iſa malle järele ning 
nu ſiia. Kuidas ſöjaga lugu läks ja mis minu aitas 
jat, eh! kes ta oli, ſelleſt ei ole ma midagi kuulda 
ud. Ka fee näis imelik olema, et mu iſa enam tagaſi 
läinud. Ta käis ſeſt ſaadik waenlaste ſeltſis ning mina 
klaſin teda ikka rohlem kartma. Imelikul wiifil ei taht⸗ 
d ta ka emaſt ialgi midagi räätida, keda ma ſelleſt ſaadik 
Ham ſicwaga pole näinud. 
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Waile kuulas põnema tähelepanemiſega päält. 
— Mikspäraſt nimetad fa oma awitajat ime l i⸗ 
kuks? küſis ta ülſiſilmi Leida otſa waadates. f 
— Ta oli nii imelik et ma taſt aru ei ſaan 
Ta nimetas mind oma deks, ütles, et ta mind üle koi 
armastada ja kutſus mind eneſega põgenema. Ta tühi, 
kas ma enam neid õnnelitta ſilmapilkuſid ei mäletamat — 
millal meie ühes Hiiemäel mänginud. 
— (Gbafi, edafi! hündis Waite hinge pidades. 
— Ma ütleſin, et ma teda elus eſimeſt korda nen. 
kõneles Leida. Ja kui ta mind külmaks nimetas, ütleſin 
ma tolle, et minu rind pölewat armastuſt on tunnud: 
„Oma waeſe, õnnetuma wenna wasta?“ küſis ta, ja mina 
wastaſin, et ma üht wõõraft ſojameeſt armastan, kes mind 
laenete ſurmaſt pääſtnud. Sääl läks ta nägu hirmſaks, a 
käſi wäriſes mõõga kiles ja juured piſarad weereſid talle 
filma ning hirmſa häälega hüüdis ta mulle: „Mine ära, 
kaugele ära, meil ei ole teineteiſega enam midagi tege miſt. 
Sa ei ole enam minu õde. Sahtuypne igaweſeks!“ Siis 
jubatas ta mulle hobuſe ja riided” pögenemiſets ja 8 
rutusti ära minema. Mina olin ſüdameſt liigutatud, et 
ma teda armastada ei wõi aga tõotafin kindlasti linna 
jääda ja ühes ſurra kui ta mitte minuga ära ei Tehti 
Tema wiimaſed ſdnad olid: „Olgu rohu meie wahel! 
Weri lepitab löit — mine nüüd — õnn on ſelga pöörund 
minule ja iſamaale — põgene!“ Ta läts, rahwas hols 
kas „Wambola tuleb!“ Mina põgenefin ta hobuſega Ü 
Lätlaſe ſöjamehe ülikonnas Ära. f 
— See oli ſiis tema, tema jah! ſoſistaſid Wa 
huuled. Oh mu hirmus aimamine on tõi. . juma⸗ 
lad . - . hirmus 2 
— Kes ſiis? ja mis hirmus aimamine? Sa pas 
ned mu kartma A 
— Minu õnnetu, õnnetu wend Vambola. Ta 
noͤdrameeleline! 
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Ehmatades waatas Leida ſöbranna otſa. Ta oli 
ahwatu kui ſurnu. - 
— Ara karda mii, fee wõib ekſitus olla, ütles Leida, 

es ei aimanudki kui waluſaid haawu tema Jõnad ſobranna 
dames olid puudutanud. 

— Ei ole fin ekſituſt! Ma olen teda iſe näinud. 
oli ſurnute kirjas, oga nüüd kärb ta ümber ja neab 
„ta ainuſt dde — armukeſt ... See on enam, ui 

na kanda fuudan, 

Jouetult langes ta nende fõnade juures Leida käte 
ühele. Oeliku örnuſega wottis fee oma õnnetu ſobranna 
küma pää fülle ja jahutas teda jõe meega. Wiimaks ldi 

a oma ſilmad lahti ja mõlemate pilgud langeſid ühe kor⸗ 
ga oma ette mee ſisſe. Tükike nega viibifid nende pils 
ſaſe ſelge wee peegli ſees, ſeſt ſealt paiſtſid neile 
uniſt nägu wasto, mõlemad nii ühte moodi, et ka kõige 
m wahtimine wahet wälja ei näinud Leida hakkas 
jats juure häälega naerma. 

— Kas need meie näod on? küſis ta nalja tujus. 
— See ſeal on finu nägu, ütles Waite wee ſisſe 
jäidates 


— Ja fee jääl jäe finu nägu, kallis Waite, räätis 
uuesti naerdes, OF, kui waeſed näo tundjad meis 

er ei tunne iſeennaſtki. Kui meie pange põhjalt pa⸗ 
oma näod pähä olekſime õppinud, ſtis oleks meie 
u Pidannd jaama, mis Meid nii nõidlifult teineteiſe 
poole tombas. Onn, et me juſt wee juures nii önnetu— 
mal kombel kokku juhtuſime. Kui õnn ilma õnnetujeta ei 

täi, (UB ei täi ka Onnetus ilma õnneta. Sääl me nüüd 
ſeiſame ja wahime — üks mis ükfs. 

e Leida, mis find Jelle juures nii naljakaks teeb? 

— See leidus on hää mõistatuste ja ſegaduste ſele⸗ 

jaja ja kõige parem nõdra meele rohi, fõneles Lida rõõm: 
ti. Mis meil fitamaale möistatuſeks oli, on paugu 
jäält ſeletatud, ja nõdrameelne ühe hoobiga terwe lark 


> Da armastafid? E 


— 


fa teed mu Aak. ära piina 1 4 
— Kullakene, enne üks küſimus: Kas ſa oma vet 


— Ma armastaſin teda juba ſiis, kui ta mu wend 
oli, iities Waite. * 
— Kas ta fiis nüüd enam fu wend ei ole? ti 


weel oma jõbrannaft aru foanud. A 

— Meie oleme ainult nimepidi ja gebe b 
wenda, aga tõepooleft ei olnud meie ſugulaſedki. Tema 
iſa oli Soontagana ja minu iſa Sakala Leola linna wa⸗ 
nem Lembit. a 

— Ah, haa — nüüd ma aiman, hündis 
Kas teie ſiis enam ei armastanud teineteiſt, kui ſee 
tuli, et te mitte odet wenda ei ole ? 


leita Sõtta minnes oli ta (õpmata turb, nagu ma 
tüll märtafin, juſt ſellepäraſt, et ta mind rohtem armastas, 
kui öde woib armastada. Oh, misſuguſe igatſuſega oota 
ma teda togaſi, kui kuulda ſain, et meid ſuguluſe ſide ei 
töida — aga Fõiaft tuli ſurma ſonum. Kut ma tede 
nüüd ootamata wiiſil jäe nägin, olen ma d ne päraſt Tui 
meeleſt ära. | 
— Kas ta teadis, et ſa tema lihane ode ei ole? 
— Ta hüüdis mulle ne gu meeletu wasta: „Ara 
ſiit! Waike, ſul ei ole enam wenda!“ Rödmuga PÜÜD: 
fin ma: „Ras ſina ka feda tead?“ ja tumedalt tis 
ta: „Ja ſina oled Jelle üle rõõmus?“ Kui ma wastaſin, 
et ma wenna aſemele enefele armuteje olen ſaannd, 1 18 
to ohetuje üle ma ſüdameſt õnnelik olen, ſiis ütles ta mulle; 
„Nurjatu tüdruk, oma ainſa wenna annad ſa armukeſe 
ee fl. . . ma ei toha find enam nälja, ma põlgan 1 
Ja ſellega läks ta wälja. — 


it. 
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Kurbtus köitis kõneleja keeletöiditud. Hellalt wöttis 
deida ta ümbert kinni ning küſis naerul fuuga: — Kas 
ja fiig itta weel tõige felle ſeletuſt ei märka? 

— Ara naljata, Leidake, ma ei mdi ſulle rõõmuft 
nägu teha, Ütles Waike kurwalt. Mis on ſündinnd asja⸗ 
del ſellega tegemiſt, et meie ühte nägu oleme? 

— Waäga palju ſeekord. Sinu wend ja armuke pi⸗ 
das mind oma dekz, ja et ta minu käeſt, kes ma midagi 
ei aimanud, niiſuguſed wastuſed ſai, mis armastajale pa» 
lawamad kui tulijed ſöed on, ſiis pidi ta meelt ära heitma. 
Mõtle, kui ta ſinult truud armastuſt lootis ja korraga 
minult kuulis, et ma üht teift armastan ning wenda enam 
ei taha, mis pidi ta ſüda ſiis ütlema? Minuſt lahkus 
ta ſelle teadmiſego, et tal enam dde ei ole, ſeſt et mina 
eda ju oma wennaks ei woinud tunnistada. Ja Lui ta 
inn ſuuſt päraſt ſelle üle rödmustamiſt kuulis, et ſa wenna 


ru ſaada, waid pidi mõtlema, et fa kedagi teift armas⸗ 
ama oled hakanud ning ſelles õnnes ka wennaſt hää mee⸗ 
ega ilma tahad jääda. See ei ole armastajate juures 
mata elſitus ſeſt hoͤdgaw arm tegewat pimedale, 
1 kanad inimeſed ütlewad. — Noh, ütle nüüd iſe, 
as ſu endine wend ja nüüdne armuke weel merleſt nõder 
n? Els olnud fee leidus üks imelik rohi? 

— Sul on digus, mu ſüdame Leida, räälis Waile 
Inneliſe liigutuſega. Kõik näis nii ſelge ja aruſaadaw 
olema, et finna midagi wasta ei woinud ütelda. Ma 
pean finu terawat mõistuft imestama. Nüüd ma mürkan 
füll, et jee nii on olnud, Minu hää Wambola ei wõinud 
mind petta — ta armastas mind, ja ma laſkſin ta ſel 
kihil eneſeſt minna! Oh kui ma temaga weel kokku ſaak⸗ 
in]! Kuis hakkab mu ſüda nüüd priiuft igatſema. Oh⸗ 
werdame fõjajumalale, mis meil on, et ta meie vägedele 
löõitu annals ja et meie jälle omaste ſekka tagafi ſaakſime. 
Jääme illa ühte, ſiis on meie jaatus kergem kanda. Uks 
ord ſaawad ometigi meie ſaatuſe taewaſt pilwed lahkuma 
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ning päite ilul paiſtma. Meie rah was on lubad 


waenlaste rasta ſeista, kui weel üks põlmetõr 


. 


kene maal kaswab, ja ma tean, ſdlamehed pegwad ſona. 


Nad peawad meie wabaduſe eeſt rõitlema : 


„Seni kui on meestel päida, 
Seni kui me wendel werda.“ 


Ragiſew liim ühe astuja jalgade all äratas nad mõ: 


teteſt oWMõlemad läkſid näoſt jucnufacwalifetg, Lui nad 


Pandat ähwa dawa näoga eneste res nägid, Tema viga 
muutis aga imestuſeks, kui ta eneſe ees (als Leidat nägi. 
Ta oli ennaft küll ristimiſe meega kasta laſknud, aga pime 
ebauſk ei olnud temaſt felle läbi meel mitte l(ahtunud. Eſi⸗ 
meſel filmapilgul arwas ta enefel nõidujfega tegemiſt olema 


ning lõi ristiteſe otſa ette, ſiis aga näis ta aimama hak⸗ 


kama, et ſääl kals loomulikku inimejt on. — Oh, oh, tüd⸗ 
rukud, wõi teie peate mäsſamiſe nõuu, ütles ta hirwitades. 
Teie ei ole fita toodud, et ſiit ära jookſete, main et ſiig 
jääte. Leida, kes on fee finu näoline tüdruk? Ja jääl 
juures waatas küſija mõlemate pääle, ſeſt ta ei teadnud 
weel ütelda, kumb neift õieti Leida oli. 


— Seda wdin ma iſe ſulle ütelda, rääkis Waike iſe 


eneſe eeſt ja waatas ſääl juures põlglitult Panda olſa. 


Tuleta minewoſt ſumeſt ſeda ſelget ööd meelde, mil Ja Ühe 
Lüwlaſele Soontagana teed näitaſid ja abita tütarlaſt iſa⸗ 


maa äraandmijele ſundiſid! Nurjatu wäriſe kättemaks⸗ 


miſe ees — — 


Need ſönad olid ootamata tulnud kui wälk Seoul 


taewaſt ja ſellepäraſt mõjujid nad ka hirmſa jõuga. 


oli talle pähä togunud, ſilmad läkſid walgeks ja teerleſid 


kui põletajad jõed. — Hähäh! Narrikene, ja oled minu 
läes ja julged feda! Niikaua, kui Pandal fin ütlemiſt 
on, ei Pea teie enam teineteift nägema. Mul on koht 
teie tarwis küllalt. Teie makſate weel hinda, hahahah, 
raha ei roͤhu mu kulitſeid katki. Hei, wahid, ſiia! Siim on 


kaks tüdrukut, keda teie kõige kindlamas kohas peate holdm. 
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Mõlemal olgu miig wahti . . . Teie wastate oma pää- 
dega, kui neift teinegi ära kaob. Kokku ei tohi teie neid 
iialgi lasta. Ara nüüd! 

Ehmatanud tüdrukud weeti tooreste käte wahel wangi, 
kus neil päewa walguſt mitte liialt ei olnud. Keegi ei 
näinud nende piſoraid, mis nad pimedas kindluſe koopas 
walaſid. Sergi ei toonud neile kodumaalt teatuſt ega kuu⸗ 
lutanud ka ſedagi, mis weriſel waenumwäljal ſündis. Pime 
ö walitſes nende ümber ja nende ſüdames. 


29. Kalamees. 

Sumi oli möödas, lehkawad lilled kadunud, lindude 
Laul waikinnd. Kahiſedes langeſid kolletanud lehed puude 
otſaſt ning tuul puhus karedalt üle kõrrepõldude. Jälle 

istuſid kaks ſobrannat iluſa Toreida kindluſe müüride wa⸗ 
hel koos ja koneleſid taſakesti teineteijego. Terwe ſuwi 
oli mööda läinud, ilma et nad teineteiſega Jõnagi olekſid 
ſaanud rääkida ehk tarwiliſel wiiſil puhaſt taewaöhku ſisſe 
hingato, ſellepäraſt olid nende paled ka lohku tajunud, en⸗ 
diſe ditſewa õhu kaotanud ning ſarnaſe näo ſaanud, nagu 
terwel looduſel praegu oli. Seda oli Waite ka wistiſt 
ele pannud, ſeſt ta turblit maade wiibis kord oma 
ſobranna kahwatanud näol, kord jälle kolletanud toominga 
lehtede pääle, mis ta jalgade all ſahiſeſid. Lehtedel oli 
MÜ õigus närtfida ja kaduda aga tema noorel ſobrannal 
weel mitte: tema närtſimiſt oli wägiwaldne mõju toonud. 
Häc, õiglane ſüda, ta ei aimanudki, et ta iſe ju ſel⸗ 
jamal järjel ſeiſis. 
— Waata ometi feda kalameeſt ſääl teiſel pool jõge, 
tles Leida oma pehmelt heliſewa häälega. Mina olen 
teda mitu aega juba ſääl näinud. Tihti waatab ta eneſe 
ämber, käib kord pahemale, ford paremale poole ning wa⸗ 
hib fiig tana aega ſiia poole ülesſe. Ta ſüda näitfe wäga 
rahutu olema. Mis peaks tall küll puuduma ? 


t 
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— Leida, mu hell! ſöbrake, wastas Write tabu uke 
karmilt, ta on maenfane, ära awalda tema kohta faaš 
tundmuſt. 1 

— Aga ega tema meile ei ole midagi kurja teinud, 
ta näib iſegi õnnetu olema, et kalad õnge otſa ei hakka. 

— Kes meie rahwa waenlane on, meie wa praid jõe 
jamehi aitab häwitada, fee on ta igakord meie kõige 
ſuurem waenlane. a 

Sõbranna jäi wait. Milleſt ſüda mõtles, ſelleſt ei 
tahtnud juu rääkida, et oma hääd ſeltſilaſt mitte kurwas⸗ 
tada. Iſeeneſes aga uskus ta kindlasti, et ſee nende waen⸗ 
lane ei mwõi olla; ſeda ütles talle fee elaw kaastund mine, 
mis tal mõõra talapüldja wasta oli. Päälegi +4 
teraw ſilm wödras mehes palju omaduſi, mis" tale g 
gi tuttawa woöi ſobra juures filma olid puutunud ja eik . 
leſt ta lugu pidas. 

Mis Leida ſüdames liikus, ei olnud ilma põhjata 0 
Ka Waitkel näis häkisti üls mõte pääjt Läbi käima, mis 
ta otſuſt kalamehe kohta muutis. Natuke aega waits £ 
weel, ſiis hakkas koͤnelema: 

— Waheſt on ſul ka digus, kallis Leida, tööd koh ia 
kaastundmuſt awaldada. Woib olla et ta mitte meie wan 
lane ei ole — aga fee on raske uskuda. 4 

— Tema käib juba mõni aeg pea iga õhtu fiiw talu 
müümas. Eile õhtu kuulſin ma teda ühe kantſi wahiga 
taſakesti kõnelema. Et ma juba natuke Läti keelt ür 
olen õppinud, ſiis ſain ma aru, et ta wahilt järele i üha, 
kas Eesti mang Waike ta täna öhtu ſööki peaks tegema, 
mille pääle maht jah wastas. Siis andis ta talad kõigi 
korwiga wahi tätte ja kinnitas weel paar korda, et ta for . 
wi minu kätte tooks ja mitte teistele ära ei annaks. Waht 
tänas ja tõotas feda täita ning pistis ije ſääl ju 
midagi Lõlijerwat tasku. Mina ei pannud ſeſt midag 
remat tähele. Kui ma õhtul kalad ära keetſin, leidſin 
ma korwi põhjalt ühe kimbu Liimi meesterahwa riideid — 
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5 pükſid, aia maht kübara. Ma ei teadnud mitte, mis 
need bed finna oli pandud; kui ta täna õhtu 

peals tulema, ſiis ſaadan nad talle tagafi. 

— Waite, hüüdis ſobranna elawalt aga taſakesti. 

Ara tee ſeda mitte; ma aiman midagi, mis ſulle önneks 

w ib tulla. 

— Mis ſa ſtis aimad ? 

— Neid riideid on keegi ſulle ſu peaſtmiſeks ſaat⸗ 
Pad. Heia neid hoolega, keegi tahab find peasta, olgu 
ee kalamees, iſe eht mõni muu. Uſu mind — — 
Wali wahi hääl hüüdis neinkeſed majasſe. Süga⸗ 
was ſe mottesſe wajunud, läkſid mõlemad oma töö inurde. 
Arritatud mõtted ei laſtund tehtud töö järele ka ſöbran⸗ 
nadele und ſilma tulla. Kui hää meelega olekſid nad weel 
x teineteiſega konelenud, aga nad ei faanud kokku. Tuul 
tdduſis wasta õhtut kangemaks, tuuta öö läks kottpimedaks 

Pa wihma ribistas plaginal wasta ſeina. 
* Kut pimedus täiesti kätte jõudnud, tuigerdas fes 
wana naiſuke kepi najal kindluſe wärawaſt linna. Waht 
pidas tema kinni ja küſis, mis ta otfida. 
e Oſtke talu, oli wastus. Ja koneleja pani Lööt= 
ſutades korwi käe otſaſt maha, kus mõneb kalad ſees olid. 
—. Ilm on hirmus halb, ma olen läbi märg — Liikmed 
M lööijemad — kas ei woiks ulu alla ſaada? 
4 — Kaht majasſe, wii kalad Waike kätte, oli kare 
Räti teelne wastus. 
Ara pahanda, tulla ſöjamees wanaleſe üle, palus 
kalamüüja. Ma ei tea, kus fee Waite on, kelle juurde 
ſa mind juhatad. 
oi — Kes ajab find ſiis meel nii hilja fiia? pahandas 
waht edaft ning wiis ta ſiis ſöna lauſumata läbi tugewa 
taudwärawa wangide majasſe. — ſiin ta on, ütles ta 
ſiis ja läks tagaſi. 
K Naiſukene waatas terawalt poolpimedas ruumis eneſe 
* ünber. Olgede pääl magafid mitmed naisterahwad. Need 


olid. Eesti wangid. (13 ſale kogu tuli pimedaſt nurgaß 
tema poole, kalanaiſe liikmed wäriſeſid, ta tömbas rätitu 
weel ſügawamini eneſe pää üle, ning wõitles nähtawalt oma 
ſiſemiste tundmustega. Tema ees ſeiſis Waike. Küſides 
waatas tütarlaps wodra otſa ning tahtis prargu räätima [A 
hakata, kui wodras pilt naisterahwa kogu, mis nüüd 
valju ſirgemaks oli läinud, ſörme juu pääle pani ja 
eneſe ümber waatas. Koik magaſid rahuliste, ſiis näitas 
ta tummalt käega, et neiu ta järele pimedasſe ahju 
warju astuks. = 

— Las ſa leidſid eile kalakorwiſt midagi? küſis 65. 
ras wäga wankuwal häälel. 

— Riided, wastas neiu imestades, 

— Kas ſul need alles on? 

— Jah, oli lühike wastus. 

— Neid pole keegi näinud? — Ei ole 

— Siis pane nad ruttu ſelga. Põgeneme — täna 
on ſels aeg. Ruttu ruttu? J 

See ſönum tuli ootamata ja mõjus ka ootamata. 
wiſſil. Ühe korraga oli prüuſe tuluke neiu rinnas jä e 
loitma hakanud ning täitis tema terwet olemiſt. Aga waheſt 
oli fee petus? Ei, talli emakeele kolal ei woinnd teba 
keegi petma tulla. Aga waheſt unenägu, nägemine? 
ta käſi katſus mõdraft, nagu ei uſuls ta muidu, et 
tõfine inimene on? 4 

— Ruttu, ruttu, geg on kallis ja iga filmapilt wii⸗ 
wituſt mõib Jutatuft tuua, manitſes woͤdras, kui Waite 
weel kahewahel oli. Neiukeſel tuli fõbranna meelde. 

— Sina tundmata hää waim, ſoſistas Waike, ma 
tänan ſind tuhat korda ſu abi eeſt. Aga mul on ka ſob⸗ 
ranna fiin wangis. Tema peab ka ühes tulema. na 
temata ei igatſe ma l 


wötta. Tule, tule! 
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SA — Ei, ära pane pahaks. Siis peasta enne mu 
õbranna, temal on asja rohkem priiuſe järele igatſeda tur 
l. Temal naeratab priiuſes õnn — minul mitte. 


Wosoras oli ſädame põhjani liigutatud. Oh misſuguſe 
õnnega oleks ta noorele tütarlapſele, tel nii ohwriwalmis 
ſüda ſees oli, faela langenud ja oma waleriided ſeljaſt heit⸗ 
nud, aga fiin ei tohtinud ta ſelleſt märtu andva — ah, ta 
ei tohtinud, et mõinud ka mujal feda teha. 

Le Kus on ſiis ſu fõbranna ? 

— Ah, ta ei ole ſiin, tema juurde on raske ſaado. 
— Täna ei ole mul nii kardetawateks katſeteks aega. 

— Aga kuidas wõin ma oma ſaatuſe oſaliſt ükſi önne⸗ 

tuje ſisſe jätta? ütles neiu kurwalt. Jäta ta mind fiia. 

Meie oleme. teineteifele lubanud Õnnetufes ja õnnes truud 

ſobrad olla ja ſeda tahan ma ka pidada. Mis ſober olekſin 

ma weel, kui ma ſalaja temaſt põgeneffin. 

— Sinn ſobranna peab ka peastetud ſaama. 

— Tootad fa ſeda? küſis neiu elawalt. 

— Selle pääle minu meh — ſona. Ta kogeldas. 

dea oleks ta oma ſaladuſe unustanud. Oma elu tahan 

ma fu talli ſobra peaſtmiſeks pühitſeda. Aga' nüüd, tee 

ruttu, ruttu, 

Mone ſilmapilgu päraſt oli neiuke eneſele mehe riided 

ſelga ajanud ja ſeiſis firgelt kui ſoldot wanakeſe ees. 

— Kuidas peaſeme fit wälja? küſis neiu. 

— Oota nii kaua, kui ma ära olen läinud, õpetas 

wödras. Ma tahan wahid kõrmale wiia, et fa julgesti 

wärawale woid jaada. Kui ja öötulli häält tuuled, ſtis 

tule ruttu ja julgesti järele. Ma ostan find linna wall! 

lähedal metſas. Nüüd jumalate nimel minema. 

Po Kõneleja maine kadus tormiſe öö ſisſe ära. Bõtfuma 

jädemega kuulatas Waile pimedas togeſiſes peaftja märgu⸗ 

andmiſt. Kes fee imelik naine oli, ſelle üle poinud kal 
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aega järele mõtelba. Tükike aega oli köik waguſi, ainult 


wihma ribiſes wasta ſeinu ja tuul kahiſes hoo taupa ſuurte 


puude okſades maru mühinal. Sääl kõlas korraga tähen⸗ 
datud öbökulli huikamine ta körwu. See oli märgile, et tee 
lahti on. Ruttu tõmbas tüdruk kübara kindlasti pähä, 
tune kaelataguſe üles ja hoͤlmad teha ümber ning astus 
würiſewa ſüdamega ruttu üle due. Pimedad ei näinud ta 
mitte otſekohe wärawa poole minna, mis weel mähe lahti 
ſeiſis, waid juhtus wähe koͤrwale juht ühe wahi juurde. 

— Kes ſiin käib! käratas maht. f 

Waike ehmatas üsna keeletumaks 

— Kes fa oled ja kuhu lähed! päris maht. Räägi! 

Waene Waike ei mõiftnud aga nii palju Läti keelt, 
et wahile oleks mõinud wastata. Hakatuſes ei teadnud ta 
ta midagi mwaštata. Ta armas juba, et ta kadunud on, 
ſeſt põgenemine oleks ſiin asjata katſe olnud. Sääl käis 
tal hätisti hää mõte pääſt läbi, mis teda wöis peasto, tut 
ta korda läks. Ja ta pidi korda minema. 

— Kas ſiit läks praegu üks wana naine wälja ? 
küſis ta Liimi keeles, mida ta kaunis ſelgeste mõistis. 

— Läks küll. Mis ſelleſt küſid? 

— Ma pean ruttu temale järele minema. Ta on 
naistel Jööginõud ära warastanud. 

— Ahahah, kus teenistus, maiste ſöögindude järele 


jooksta, naeris wahi ſoldat. Anna ſiis jalgadele waln, et 


| 
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järele ſaad. Mina ennaſt fiit ei liiguta. t 
Ruttu tõttas marga taga»ajaja wärawaſt talistarsata 
wälja. Oh misſugustes tundmustes tõufis ja wajus ta 
rind, kui wangipolwe müürid ſelja taga olid ning prii ilm, 
eht tüll haigutawa pimeda öö näol, ta wasta mõttis. Tis 
title maad eemal leidis ta oma peaſtja, kes öökulli hoiga⸗ 
miſega oma peidukohta teada oli annud. Wanaſt naijelt 
oli firge ſojamees faanud, kes la neiukeſele Läti rah va ſöſa⸗ 
riistad tööle ſidus, ſiis teda hobuſe ſelga aitas ja iſe teiſe 
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pää ile istus, mis ſääl walmis ſeiſid, ning ööpimeduſes läbi 
pakſu metja teed põhja poole haklas otſima. Sonalauſu⸗ 
mata läks nende reis ſopaſt metſa teed mööda edaſi. 
Umbes ſelſamal ajal tulid wahid kantſi zues kokku 
ning panid wärawad köwasti kinni. See, kes Waikega kokku 
juhtus, Lõneles feda lugu, et naistel ſöögi nõud ära waras⸗ 
tatud. Kõik naerſid ſelle üle. Ainult wärawa wahid olid 
wihaſed, et ſee naine neid petnud ning kookidega, mis ta 
majaſt ühes toonud, wärawalt eemale petnud. Teiſed naerſid 
ſeda rohlem. Paha meelega ütles üks petetud wärawawaht: 
— Naerge aga pääle, küll tuleb pill pila ilu pääle! 


— Ja ſinu pill on pila koogiſöömiſe järele käes was⸗ 
üks naljahammas ja terwe ſeltskond hirwitas jälle. 


Leida kunlis läbi maru wingumiſe mõne ütljitu ſona 
ja naeruhoo, aga ta ei teadnud aimatagi, mis ſel ÖÖL ſün⸗ 
dinud. Kaua waewles ta oma kõrva afeme pääl, enne tui 
- tojutam uni ta wäſind filmad kinni litſus. 


30. ürs wanemapaar. 


— Ometi kord faua aja järele on torm waikinud ning 
ilm jäle iluſaks läinud, hüüdis üks wanamees, kes praegu 
oma ainſa ſeltſimehe ſuure musta koera ſeltſis weikſele kingule 
oli jõudnud, kus juured tammed ja pärnad kaswaſſd, Torm 
i li weel hommikuſt ööd waikinud ning ilm hommikuſt faadit 
nit iluſaks läinud, nagu olels ta eneſele kewadiſe kuue elga 
ja anud. Taewas oli ſelge, walkjasſinine ning päike paistis 

teel üsna foojasti. Pilwe tombukeſt ei olnud nii kaugel 
tui ſilmad ulataſid waatama kuskil näha. Ime ſelge wal⸗ 
4 iſega tungifid ſärawad päikeſe kiired taſaſe tuule käes kahi⸗ 
Al wate puulehtede läbi puhta muru pääle, kus weel ödſiſed 
wihma ja kastetilgad hiilgawates wärwides ſäraſid ning 
harwad kollakad lehed maag ſeiſid, mis astuja jalgade all 
| a lad Suurte, aastaſadade wanuste tammede ja pärna⸗ 
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puude tüwede wahelt paistis tükati ſelget ſiniſt taewaſt ehk 
jälle kaugemal ſeiswat noort metſa, mis aga juba firju 
ſügiſe tuue felga oli tõmmanud. Juſt nagu loodus lahte 
ja ſobralik oli, enne kui ſeks aastaks närtſis, nii tundis 
wanake, feda auus lugeja juba kui tuttawat Wotelet ära 
on tundnud, oma rinnas weel nagu noore ea paremate päe⸗ 
wode iluſaid hääli heliſema. Ta ei teadnud iſegi kuſt fee 
tuli, aga ta ſüdames tõufis nii rahuline, ehk küll rdomuſt 
ja kurbtuſeſt ſegatud tundmus elusſe, mida ta ſeletada ei 
moiſtnud. Heliſeſid waheſt need armſad hääled oma kurblik⸗ 
maguſa mõjuga wiimaſt korda tema rinnad, et ſiis igavesti 
kustuda! Woi oli ſee ainult iluſa ilma mõju, nii kauaſe 
tormi järele! Ta mõtles ſelle pääle ja ohkas fiis ſüda⸗ 
meſt: „Oh oleks ka minu elutorm kord möödas, oh kuf 
ta mu elupäike weel enne filmade kinni wajumiſt nii lah⸗ 
kelt paistaks!“ 

Ta istus ühe ſuure tamme alla maha — pilt reis 
oli ta wäga ära wäſitanud. Kdik oli ümberringi imelik 
waik. Suurte puude otſas ſirtſus mõni ülkſik linnuke ja 
õhus koikus paar hiliſt walged liblikat, kui wiimaſed ſuwe 
ſaatjad. Jalgade ees hiliste ſuwedite pääl ſumiſes üls 
maameſilane mett. otſides. Wanamees waatas kaua aega 
ſelle tegewuſt päält. Meſilane katſus ära lennata, aga 
tukkus iga katſe juures ikka madalamale ja madalamale, 
tuni ta wiimaks maapinnale langes. Siit ei mõinud ta 
enam ära ſaada: ſääl oli ta haud. Ta elupäewad olid 
loetud, ta wanadus ja nõrtus talle langemiſt toonud. 
Wotele meel läts kurwaks, ſeſt kui wäga oli ſelle meſilaſe 
elu tema elu ſarnane! ... Ta ſilmad laugeſid uurides 
ſelle koha pääle, kus ta ſeiſts. Sääl ſeiſis üls wana pärn, 
mured. haawad külle ſees, ehk tüll aja jootjul ammugi kinni 
puhkunud. See tegi wanakeſe tähelepanejaks. Ta waatas 
ning ſonas ſiis: 

— Toe pooleſt fee on ſeeſama pärn, mille all mina 
oma Lindat eſimeſt korda nägin ja armastama hakkaſin. 
Toeste, need on needſamad lõhed, mis ma önnetujus ſelle 
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tatt filmapilgu mälestuſeks tema koove ſisſe lõitafin. See 
wana pun, ta ei ole feda unustanud, waid hoolega harmid 
järele jätnud. Oh tui ma ka tema ſüdames nii olekſin, 
elanud, kui haaw ſelle truu pärna külles, kes mu dune 
tunn õtaja on. Sel korral oli fee toht püha hiis, nüüd 
näib ta aga hoopis unustuje ſisſe jäänud olema. Seda 
on wistiſt ſuured fõja ja werewalamiſed teinud, mis maa 
in imesteſt lagedaks riijunud. Oh kui kõikuv on õnn ilmas! 
Kurwad mõtted täitſid ta ſüdant. Pehme tuule GE 
ja ſoe päikeſe paiste ſuigutaſid wäſinud wanakeſe miimats 
magama. Warsti oli aju unenägude wabas riigis tegew. 
Ta oli weel noor mees, kes ligi terwe inimeſe⸗ea eeft fiin 
oma naiſekeſega eſimeſed armastuſe tunnid ära elanud. 
Linda oli jääl, oli noor ja ilus kui ennegi ja laulis üht 
ne mahekurblikku wiit, mis wanakeſe kustunud ſüdames 
noorepolwe önnetundmuſed Üles äratas ja äraütlemata 
moguſalt neid keeleſid kolistas, mis inimeſe maapääliſt rinda 
ta aemalije tundega täidab. Ja näe, jääl pärnapun all istus 
3 naisterahwas kepi 7 0 toetades, mitte nii file 5 


A kullad kokku ſaame, Taara oma hiiſi unetanud 
eſed teiſe manu? Püha paika maha jätnud, 

ele kadund on omalſed, Oh minu kallis kaaſakene, 
Mere taha meelimarjad. Marja meeli kullakene, 

Kellel mina ütlen oma ohtu, Millal ma find unustaſin, 

KA (el kaeban oma kahju? Millal meelesta kaduſid? 
Keegi tuule minu kurbtuſt, Oöbſi olid unenäos, 

Keegi aita hella häda. Ilmſi ſilma wiirastuſes — 
Laulja hääl waikis. Kuulajal oli nagu kuuleks ta 
taſaſt nutu kahinad. Ja tema ſilma weeris piſar. Need 
ſonad olid kui ta ſüdameſt tulnud, ja ometi laulis neid üls 
tööraž juu. Ta tundis eneſes üht imeliſt ſundi, ſelle ini⸗ 
meſega lähemalt tutwaks ſaada, kelle ſaatus nii wäga tema 
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omaga ühte näis minemat. Taſa tõufis ta üles ja astus 
laulja poole. See oli wana, nõrt naisterahwas, nõrgem 
kui tema. Ta toetas oma pää tahe käe wahele ja ſeiſis 
liikumata paigal. 

— Mis mure rõhub find? küſis Wotele ofawõtlikult. 

Imeks pannes waatas naine üles. Ta ei olnud enne 
juurde tulejat näinud. 

— Mure! maata ta küſiteledes. Oiguſe päraſt ei 
ole fee mure, mis mind fiin haleduſe ja härduſega täidab. 
Selle mure ſees on palju armſaid mälestuſi, mis ma dieti 
oma kinnituſeks ja troostiks pean, kui neid ekſitamata rahu⸗ 
listel ſilmapilkudel oma meelde tuletan. Siis tulewad 
wanad wiiſid meelde, paremat ſonad ſuhu ja ilma tahtmata 
woolawad nad ühes koos üle huulte. 

— Siiz on ſul mitmekeſiſed päemad ſelja taga? 

— Jah, ma olen dnne ja Onnetuft näinud ; ilufad on 
mu önnepäewad, aga rasked ka walupäewad olmid. 

— Ka mina olen mõlemaid näinud, rõõmu ja kurb⸗ 
tuje pälwi. Mida õnnelijemad nad olid, ſeda mureliku⸗ 
mad nad päraſt tulewad. Rödm ja kurbtus kakſik wennad. 

— See on tõfi, köneles naine taſa. Mida juurem 
õun, feda raskem õnnetus, mis Jelle järele tuleb. Minul 
oli armas abikaas, kallis lapſuke, tena maja, ma olin õnnelik 
— jääl kiskus wali ſaatus nad tõit korraga minu käeſt ära— 

— Sa jäid neiſt ilma? tüfis Wotele ärituſes. 

— Alma. Ei ole neid enam ſiin ilmas näinud. 

— Kas oled neid ka otſinud? 


Otſin ööd, otſin päewad, Sina könnid körgeesſa, 
Oiſin ööd önnetumad, Sina paistad palju maada 
Otſin päewad päratumad, Kas ſa nägid minu meesta, 
Köndſin mäed määratumad, Minu meesta, minu tütart, 
Köndſin orud orgiliſed, Siidiſukka, kulda kinga? 
Köndſin käärud kärniliſed. Kuu ei wöinud wastuſt anda, 
Kuule paistis heledasti, Köndis kõrgelt, waatas waikſelt. 
Mina teda teretama: Tema waikſeſt waateſt möiſtſin 
Tere kuute, kumer kübar! Manalas mu meeš ja tütar — 


58 237 


* 7 j 
A Wotele oli liigutatud. — Ka minult ei ole ilmas 
vähem riijutud, ütles ta niiskeil filmil. Aga, ma uſun, 
et keegi mu armjatejt omasteſt weel elus on, eht ma tüll 
mingit nõuu tema ülesleidmiſels ei tea. Ma olen ſelle⸗ 
päralt fiia rändannd, ſeſt et fiin külles üts kuulus tart 
üteldi olema. Waheſt tead ja teda mulle juhatada; ta 
nimi olla Uru eit. 

Wana naine kuulas terawalt, ſeſt ta fuulmine oli 
juba raskeks jäänud. Ta tahtis praegu üteldo, et tema 
Mee otſitaw tark on, kui häkisti üks noor Liimi ſöjamees 
ratſa hobuſe ſeljas nende poole kihutas. 


31. Tema ſee on! 


AJJgmestades waataſid wonakeſed tulija poole ja wahe⸗ 
taſid ſiis küſiwaid pilkuſid. Mis oli mõõral mehel, kes 
mund ei woinud olla kui waenlane, ſiin tegemiſt? Oli 
ſojakckra jälle lahti ning ähwardas iſamaa werega aetud 
pinda itta weel werewalamine ja lõpmata häda? 
RNatſamees tuli otſe kohe wanakeste poole, astus kingu 
rinnal wahutawa hobuſe ſeljaſt maha ja tuli lahte näoga 
waatajate poole. Koer, kes uriſedes wastu läks, kargas 
ſobralikult ſaba liputades tema najale üles. 

— Mis juhtumine toob wödra ſöjamehe meie juur: 
de? küſis Wotele tulejalt. 

— Kõige päält kiitus ja tänu Taarale, kes mind 
kord oma inimeste ſekka ſaatis, ütles jõjamees kõlarval 
peenel häälel. Siis olen ma nüüd tõegti peastetud, ja 
pätlegi weel tuttawa juures. Auus hallpeg, waata, kas ja 
mind enam ei tunne? 

Seellega wiskas ta mõõra mantli ema blade päält ja 
laia kübara pääft. — Arge kartke neid riideid, need olen 
ma häda päralt enefele ſelga pidanud panema. Nüüd on 


t 


nende teenistuſe aeg otſas ja ma ei taa neid enam kanda. 


Imestades waataſid wanakeſed imekena noore 1. 
otſa, kes ſöjamehe N wälja oli tulnud. Wotele dun 


— Ah, nüüd tunnen ma ſind, kallis neiuke, hääd dis 
wanake wiimaks häkisti. Sa oled Soontagana wanema 
tütar. Tere tulemaſt — — 4 


Soontagana wanema tütar? imestas tark, ja tegi 
jääl juures niiſuguſe näo, nagu ei tahaks ta teda ſugugi 
näga. See nimi näis teda nüüd niiſama haawama, 


hiiel oli näinud. Seda oli ka tütarlapſe terawad film nad 
tähele pannud. Lihkesti pööris ta eneſe wana targa poole 
ja ülles talle meelitades: — Ata põlga mind, ma olen 
ennegi näinud, et Soontagana nimi nukraid nägusid jün> 
nitab, Sääl juures waatas ta Wztcele otja, kellele AA 
kokkujuhtumine meel elawalt meelde tuli. 


— Ara pahanda, tõrge neitfi, ſonas wanake waban⸗ 
tades. Sel korral oli küll nii, aga nüüd on koik ahi tei⸗ 
ſitt: Ma olen lepingut ja rahu teinud, mul ei ole kg 
tagana wanema joo wasta enam midagi vaha. 
arutuſt teinud. Tule * ſa oled mulle kallis. 
nen ſu tublit — 


— Mina ei ole ju eden wanema tütar, ütles 
Waite jutu wahele. — Aga fee on nüüd korwaline aſi. 
Nuüd olge hääd inimeſed ja juhatage, kuſt ma Leolasſe 
eht mõnda teije linna jaan, et oma tõigeparemale ſobran⸗ 
nole ja wangi ſeltſilaſele obi ſaata. Ma ei wdi enne 
vahule jääda, kni ta peastetud on; ta on ühe hirmſa 
inimeſe ülemaatamije all ja fee kalamees ei mõt tede 
mitte peašta. 


Wanakeſed ei ſaannd kumbki tema poolikuſt koneſt 
aru, mispäraſt ta neile ſiis ona pögenemiſe lugu täiesti 
pidi jeletama. 
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— Aga kes oli ſiis ſinu peaſtja? küſis Wotele. 

M — Mitte ma ei tea. Ta ei ütelnud oma nime ega 
"t felleft midagi. Oö otſa jõitfime ühes ; hommikul 
tõi ta mu tee pääle, juhatas tõit teed kätte, mis ijamaale 
wiiwad ja tõotas iſi togafi minna mu ſobrannat ka ära 
peofima. Kui ma teda tänada tahtſin, läks ta rahutuks, 
ütles madala häälega; „Hääd õnne elada, meie ei näe 
teineteiſt fiin ilmas enam!“ ja kadus ſiis enne metſa wa⸗ 
hel ära, kui ma teda tagaſi ſain hoida. Ma uſun küll, 
et ta Leidat peaſtma läheb, aga ſee julgustülk mõib ta 
elu maksta ning minu ſobranna wangipölwe weel raske⸗ 
mals teha, mis juba nüüdtt küll hirmus on. Motelge 
ometi, tema oma iſa on ta ſinna wangi wiinnd ja wal⸗ 
wab nüüd juure hovlega tema järele. Aga ma ei uju 
ilma pealgi, et niiſugune ifamaa:äraandja nii hää tüdrutu 
iſa on, nagu waene Leida iſe uſub. 

od — Leida, Leiba! Seda aruldaſt nime olen ma juba 
kuskil kulmud, ütles Wotele järele mõteldes. 

— Seida on ta nimi joh. Ta on enne Saaremaal 


ta kas juurde — — 

— Wotele! hüüdfid mõlemad wanad nagu üheſt ſuuſt. 
— Noöͤnda kõneles ta. Aga tema iſa nimetas en⸗ 
ſt Pandaks. 

— Pandals! oli jälle kahe hääleline imestuſe hüüd. 
Wana tark wäriſes üsna. Seda ei pannud ſuures äritu⸗ 
ſes aga kumbki fõneleja tähelegi. 

— Kas fa oled teda näinud? küſis Wotele. 

e Jah, juba fel ööl, kui ma Salumäelt Soontaga⸗ 
nasſe läkfin, leidſin ma tema ühe woͤdraga linna teed luu⸗ 
ramaſt, nüüd on ta Taarzaias Koiwa kaldal, kus mina 
wangis olin. 

— Kus on ſiis fee nein, kelle ta ſinna wiinud? 
— See on praegugi weel jääl wangis. Temap 
minu hää ſobranna Leida ongi, kelle peaſtmiſeks ma abi 
s n paluda. 


— Kas ta on Soontagana jõja ajal merſas täi 
ja jäält ära wiidud? 


— Seda ta rääkis küll. Metſas olnud üks külme⸗ 
tanud wanake ſuure koeraga. Iſa tulnud talle jääl järele 
ja toonud ta Liiwi kantſi. A) 

Wotele keha wäriſes. | 

— Kas ta oli jääl midagi ära kaotanud ? tüſts t i a 
pehmel häälel edaſi. “t 

— Oma kalli käerönga, mida talle üks noor ſojamees 
kinkinud ja jõle mis ta ema mälestus olnud — — 

— Tema ema mälestus! Wotele tuikus jalgabe 
pääl. Ta ei kõnelenud ſonagi, ei ſaanud kõnelda. Ni ei 
olnud enam kahtluſt, et fee wangis neiu otſitud piiga, te⸗ 
ma tütretütar on. Häkiline võõm ja kartus panid ta jä 
dame waljult tukſuma. 

— Mis ſul on? küſis Waike muretſedes. 

— Ei midagi! Mina olin ſee wana külmetannd 
mehike, keda ta metſas näinud. Tema läbi olen ma elus * 
tänu liigub mu ſüdames — ma tahakſin teda näha . 
ta peab peastetud Jaama ... Oanistatud olgu fee paik, 
kus ma ſeda ſönumit tulen, Siin olen ma noores eas 
oma eſimeſed Õnnelijed filmapilgud ära elanud, ſiin nen 
ma ka weel wanas eas õnne... näe meid lohefd f aäl 


ſisſe lõiganud . 


Vana walsterehmch waatas ſeda kuuldes imeliſe ela 
wuſega rääkija otſa. Ka tema tundis Jelle puu Löitamije 
lugu — fee oli ka tema noorepõlve õnne ajal | Pt 
kus juures ta nüüd oma kadunud önnepäiwi käis meel 
tuletamas. Kk 

— Kas ſina oled need haawad puu ſisſe teinud 2 
küſis ta permis ja millal? | 


Va 
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Da full tõidupärja terwe ſöjawäe ees pähä pani ? 
| 0 tles naisterahwas edaſ. f M pe 
— Kas ſina ka feda t tunned ? küſis Wotele. 
— Tunnen tüll, wastas ta ſärawail filmit. 

— Kes fa ſiis oled? / 

— See, kes ſulle pärja andis— — 5 
— Linda! Sa oled Linda, mu ſüdameſt armastatud 

paine! Kas fee woimalik on? Sa elad weel? 

A — See on wdimalik, ma elan nagu“ näed, aata 
mn ſilmi, kas fa neid oled unetanud? 

| — Jah, ſa oled mu Linda, ma tunnen find jälle. 
- Jumalad, kui hääd teie olete . .. Taewas, mu õnn on 
-otjata . » toõi find pidin ma meel nägema, kes 1õid 
ſeda uskuda! 

Vaike ei wõinud oma piſaraid tagaſi hoida, kui kahe 
kulupäß ſilmad liigiitufeft ja roomuſt niisked nägi olema. 
Ta mõistis, mis inimlik ſüda niiſuguſel ſilmapilgul tundis, 
ſeſt fa tema oli oma ija leidnud. Inimeſed olid tull 
wanad aga ſüdamed noored. 

N — Kes on ſiis õieti Wotele, küſis Waike wüimats 
toſa. Ma olen feda nime tihti kuulnud. 

— Wotele, mu lap3, oli ford Soontagana wanem, 
denne ſinu iſa, wastas wanamees. Ja Jee mees olen mina 
ning fee fiin minu naine, kes ſinu iſaſt ära ſaime aetud. 
Sellepäraſt olime ſinu wastu hakatuſes mõlemad külmad. 


— Aa, nüüd ma märkan, ütles Waite. Aga mina 
ei ole ju ſugugi jee mõeldud wanema tütar. Soontagana 
demand tunnistas mulle ſurmawoodi pääl, et ma ta kaſu⸗ 
Aita olla, teda ta ühelt wanemalt ſellepäraſt ära laſknud 
Wwarastada, et fee tema teenija tüdrutu, kes ühe endiſe 
maenlaje tütar olnud, eneſele naiſeks wiinud. Onne kom⸗ 
Meidfin ma oma iſa üles, kelle juureſt wangi fattufin 
ning nüüd juſt ühe talamehe armu läbi ära peafin. Minu 
kaſuema andis mulle weel Jelle jõle, mis mu ema pärau⸗ 


— 
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dus olla ja mida ma ſelleväraſt fiiamaale ta mälestuteti 
alal olen hoidnud, ehk ta tüll juba nii kauaſt ajaft mulla 
all hingob, et mina teda ei ole näinudki. * 
Ta oli oma emaſt päritud ſöle wana nais terahwa 
kätte onnud, kes wäriſewa kätega ſeda ſölge tunnistas ja 
fis juures liigutuſes ta oma leitud a bikaaſa ſilmade ette 
töstis. — 
— Kas tunned weel feda ſolge? küſis ta be 
— Püha hiis! See on ſee eſimene aſi, mis ma 
ſulle morsjapolwes kinkiſin. Ma tunnen teda weel. 
ja ta kätte ſaid? 
Liigutatud naine näitas Waite pääle. — Mina panin 
ta oma tütre taela, ning temaga ühes kodus ta mu jõlg 4: 
oli fu ema nimi, tallis laps? küſis ta Wailelt. 2 
— Linda, ütles mu ſureja kaſuema, wastas Waike, 
— Ja kes on ſu iſa? 
— Lembit, Leola wanem, ſeda tunnistas ſee, les 
ſeda teadis. 


Waile, tule fiia. Need on minu tüire ſilmad, ſinus woo⸗ 
lab meie weri — ſa oled meie laps! Mäherdune 
Wotele, mu armas Wotele, tule ja waata oma lapſe kah 
temap ta on tõegti! 


Neid tundmuſi, mis nii juur ootamata dun lapſe i 
wanemate ſüdames liikuma pani, ei ſuutnud ſonad ſelett da, 
waid ſelleſt köneles ütfi Jõnata ſüdame ja pijara keel. Need, 
kes elus tõik olid kootanud, mis inimeſel kaotada on, leid⸗ 
ſid ühe korraga jälle pea tõit — fee õnn oli otſata! 


Kui eſimene rõõmu tuhin waigistatud oli, tuli * 


dama, kuidas tema peaſtmiſels abi ſaata. 


— Sa oled õiglane ja hää, mu tallis lapſuke, üt e 
Wotele liigutatult, et nii oma ſobra eeſt muretſed. 
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t köit teha, mis wõimalit, et ta peastetud peab jaama. 
ina ja meie mõlemad peame temaga kokku Jaama. — 
— Oh kuidas ſaab ta ennaſt rõõmustama, kui ta 

ja ſaob, et mina oma wanemad olen üles leidnud, hüü⸗ 
Waike. ö 7 
— Jah, ta ſaab ennaſt weel rohkem rõõmustama, 
Aut tema oma wanemaid ja fa oma armaſt õde näeb, keda 
ta ſiiamaani ui truud ſopra armastas! liſas Wotele õn> 
nelitult naeratades juurde. sj 2 
Waike waatas küſiwalt ta otſa. 

— Sa ei ſaa minu jutuſt wiſt aru? 

— Ei ſaa. ütle ſelgemini! 

e Leida, ſinu truu ſobranna, on ſinu õde ja meie 
mõlema tütar, ütles Wotele kindlalt. Seda tunnis tawad 
le 'ehted, mis ta Soontagana metſa ära on Laotanud. 
Waadake, kas nad pole ühejugujed | 

Sellega andis ta kallid ehted ema ja tütre kätte. Ema 
tundis ſole ära. — Taewaſed mäed, kui fee nii oleks! 

— Minu öde! minu lihane ode! hüüdis Waike, nagu 
dleks ta aruſt ära. Ja mina ei märganud feda mitte. 
Oh, mu jäda ütles, et tema mu lihane ode on, ta on ka 
un minu nägu, et meid wödrad et tunne — ei tunne 
dmadkti — oma toendti. 

Qa ſelle juures tuli talle ta kaſuwend meelde, kelle 
faotamijejt ainult nende ühejugujed näod Jäüdi olid. Kur⸗ 
walt langeſid ta filmad ſojamehe mantli pääle, mille tas⸗ 
luſt midagi Giilgawat wälja paistis. Ta läks lähemale 
ja tõmbas ſelle jäält wälja. See oli hobedaſt mõõgapära. 
Terawasti ja kaua wahtis ta feda ehteasja ning ei kuul⸗ 
und ega näinud oma Onnelifi wanemaidki enam, kes tein: 
teiſele hellaid jõnu tõnelefid, nagu olekſid nad meel noored 
aemastajad, kes teineteiſele armastuſt awaldawad ja truu» 
duſt tõotamad. a 
Hakisti äratas neid ſelleſt olekuſt Waike wali kilka⸗ 
mine üles, Hobedane mõõgapära oli ta käeſt maga kuk⸗ 
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kunud, ta ſeiſis nagu kiwiſammas paigal ning alles mõne 
filmapilgu järele küürutas ta ennaſt, et maha langennd 
mõõgapära jälle ülesſe wötta. 2 
— Armas lapſuke, mis ſul on? küſiſid wanemad. 

— Tema mõõgapära? Tema, tema! 
= Selle tema? 


hingega. 

— Wambola, aa — feda tublit poisſi ma nen 
Ütles Wotele kiites. Oh kui Hää meelega näekſin ma teda 
fiin. Meie oleme temaga ſeltſis palju ijamaa kaitsmi i 
tööd teimud, 


— Jah, ta on auus noormees — — 
— Kus ta nüüd on? Kas ta elab meel? | 
ſai tema mõõgapära ſiia JE kan tast? 


miste wastamiſets mitu ſund tarwis läheb, kostis Wote 
naerul. Kus ta on ja kas ta weel elab, ſeda wid a ju 
iſe paremini arwata. Kas fee mõõga titt ſiis ei Lõnele? 
Kes tõi ſulle Jelle mantli ja kes peastis ju wangiſt? š 


— See oli üks wödras — ei tea kes! 


— Kuis mõis wödras, kes find ei tundnud, he eaſt 
ma tulla? 42 ſa tema e ei näinud? 5 


tunneks. 

— Noh, ſiis oli ta ju Wambola. Ma tunnen tede 
ſelleſt külleſt hästi — — 

— Wambola, Wambola, ſina olid jah, oh ma pime 
et ma find ära ei tundnud, hüüdis nein ja ta filmad jä 
tendafid imelikult. — Aga ei — ei, tema ei olnud ta 
mitte, ütles ta kurwalt finna juurde — oleks ta t tema 
olnud! — 


r 
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a Miks ſiis mitte? 


— Tema ei ſalli mind, ta wihkab mind, — ta on 
tõote 204 et ta mind iialgi ei taha näja — — oh, tema 


ö e mõinud olla. 


E Nulüd jutustas ta oma lurwa loo wanematele otſani 
ära. Lõi olid ſellepääle natuke aega wait. Siis ütles 
iſa Wotele: 


1 — Wambola oli fee ſiiski, feda uſun ma kindlasti. 


5 unda. Tema armastab find wistiſt nii, et ſinu eeſt 
lõik ohwerdab. Ta on üls auus hing. Meie peame ta 
les leidma. Ta ei tea wistiſt praegugi mitte, mis ekſi⸗ 
teie wahel on. Tröösti ennaſt! Sinu iſa wdib ſdja⸗ 
a talle oppi minna. Ara kurwasta — Wambola 
le üles leidma ja oma lapſe ning ſinu armſa de peaſt⸗ 
Müüd aga kLõige päält fu wapra iſa juurde. Ma 
ſeda meeſt nägema, pean teda oma rinnale wajuta⸗ 
teda — oma lapſelapſe iſa — Eesti tublimat pääli⸗ 
tut ja ſuuremat ſöjameeſt! — 

Waike mõtted olid oma armſa kaſuwenna juures. 
Kui önnelikuks tegi fee mõte teda, et ta lõige armſam ini⸗ 
mene fiin ilmad ta peaftja oli. Oh, et ta teha juba enne 
ei tundnud! Ja kui Juur igatſus oli tal nüüd oma 
lekeje järele, kes wangis priiuſt igatſes ja nagu keldri tai⸗ 
ag 925. talli 055 wabaduſe päikeſe elustawate kiirteta 


| ; Wana tulud Alliste tark „Aru eit“ oli illa weel 
tahe wahel, kas tõit, mis film nägi ja körw kuulis, õige 
ja ilmſi pidi olema. Wii ſuureſt önneſt ei olnud ta undgi 
täin kuis pidi ta paari filmapilgu aja ſees ſellega nii 
wdima ära harjuda, et ta teda täiesti wdis uskuda. Ta 
oli E harſunnd wiletſuſi nägema, oli lootuſe paremate päe- 
wade tohta kaotanud — ja nüüd — nüüd on ta armas 
kadunnd mees korraga tema ees ja ta lapſelaps, keda ta 


K= 


i 


weel elud enne ei olnud näinud, aga tellejt ta tütre pill 


Ta ei teadnud, mis teha. Nutt ja naer, haleduſe ja t b 
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wälja paistis! ulemäärane õnn tegi ta üsna ſeg ts. 


mupiſarad wahetaſid tema näol küll tihedam ini, tui tujuka 
lapſe juures. 


Teiſel päewal läkſid tõik kolm Sakala wanema Lem⸗ 
bitu linna poole. Tema mõis ülfi abi ſaata ja oma ti 
tatt kui ka Wambolat peasta, kui fee mitte weel hilja 8 
ei olnud jäänud. 


32. Metſal körwad. 


poolt jälle rõhus walus tundmus tema si et 0 
oma tõige armſamaſt, kelle eeſt ta oma elu mängu pääl 
oli julgenud panna, pidi lahkuma. Ta mõtles felle aja 
pääle tagaſi, mil ta meel tui ſüüta lapſukene oma deg 
wanemate kodus oli mänginud ning neift muredeſt, 
nüüd ta rinda roͤhuſid, aimatagi ei mõiftnud. Kui 
meelega oleks ta nüüd oma peastetud de kaela la 
ja tema rinnal rõõmupifaraid walanud, aga fee of 
Liig ſelgete ſonadega eneſeſt ära tõuganud. Mis ſelle 
jus oli, ſeda ei joudnud ta wälja arwata — ſee oli 
rem kui mõistatuste mõistatus. Siis näitas tal ühe kor: 
vaga jälle tõit felge olema: Ta ode põlgas teda jellepi 
valt, et ta teda, oma lihaſt õde, armastas! See oli ki 
tõesti häbistav ja jäle ta eneſegi meeleſt ja ſellep raſt 
woitles ta kaua iſeeneſega ning lahkus oma beſt ſelle kindle 
otſuſega: Jialgi ega ilmas ei pea to ſilmad mind näge 
ma, ſeſt feda ei jõua ma ära kannatada, kui need ſilmad 
mind nuhtlewad, milledeſt ma oma maapäälijt onſuſt otſin 
Ja ometegi nuttis ta ſelle otſuſe juures waluſaid pijaraid 


4 8 
Age ni pidi ſee olema. Tal oli ſuur kohus täita, mis 
a oma õele lubanud ja mis ta pühaks pidas. Tena ſob⸗ 
anna pidi peastetud ſaama! 

> Päev oli juba tolm korda ſeſt ajaft 155 weerenud, 
lüh ta oma de Taara-aia linnaſt wälja toi. Jälle oli 
jämedus maad katnud ja Taara oma kõrgel telgil tähed 


metja oluſt kondis ja uut põgenemife ja peaſtmiſe plaani 
egi. Ta oli ſelle juures nii ſügawas mõttes, et ta eneſe 
ü midagi ei kuulnud ega näinud. Ta mõtted lätſid 
wiimaks nii elawaks, et keel neile jõnu Laenas. 


— Waike ſöbranna pean ma ta peaſtma, rääkis ta 


a — ma tahan ka täita, hää meelega, rõõmuga, on 
ometegi minu de koͤige ſuurem ſoow, ja tema ſoowiſid 
m ma ka ſiis, kui ta mind ka näha ei taha, mind pol⸗ 
gab, wihkab! — 
Ta jäi kuulatama. Oli nagu oleks üls „haa!“ ta 
lõtivu koſtnud. Aga kõik oli wait. Kes wois ſiin pime⸗ 
metſas ka muud olla? Ta waigistas oma ärritatud 
t ja köneles natukeſe aja päraſt edaji: — Waenlaſed 
liitumas, pea lähemad nad Eestimaale, aga meie mehed 
neid walmis wastu woͤtmas, olen neile jõna ſaatnud — 
nünd on waheſt paras aeg. On küll ülekohus, kui ma 
eile wastu ei lähe ja ühes ei ſodi teiste iſamaa poegadega, 
aga mu tõotus täib fee ford iſamaaliſe kohuſe ees. Sui 


> säte arwas ta üht hält kuulma, aga kui ta kuula⸗ 
lama jäi, ſiis oli toit wagune. Warkti oli tal fee ekſitus 
meeleſt läinud ja ta kõnele jälle iſeeneſes edaſi: — Ma 
tahan oma kalamehe mundri jälle ſelga panna ja Taara⸗ 
dia linna all Koima jõel jälle kalu püüdma hakata. Wa⸗ 
heſt leian päraft aega Leidat — nii wiſt ta nimi oli — 
ära peasta. Seda ei woi ometi keeg: märganud olla, et 


põlema ſütitanud, kui Wambola Koiwa jõe kaldal mööda. 
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ma wahe ajal kadunud olin. Kardetaw fee lugu küll on 
aga mul ei tule praegu ühtegi paremat udun weelde. 
Sügawas mõttes astus ta edafi. Kui kik wait oli 
jäänud, tuli pimeda metſa alt üks kogu weikeſe lagendikt 
pääle wälja. Ta nähti dige rõömjas tujus ole mo, 
derus käſa — wdi oli fee ka mahe külma päraſt. No 
tule aega waatas ta ettewaatlikult eneſe ümber, ſiis nge 
vaiad ta waikſe, aga ſiiski koleda häälega: 4 
— Ha, fa waene rebane! Woi ſeeſama hulgus mini 
wangis⸗tüdruku waras oligi. Ja tal on ndun we f 
dat ka ära warastada. Ahaha, ſaab näha, kuidas | 
lega walmis ſaab. Ta tahab Koiwa jõele linna alla 
püüdma minna, kus ta ennegi kalapüüdjana olnud. Aha 
Ja keegi meift ei mõifinud kalamehe pääle arwata, 
küll igamees kadunud leidis olema. See on eſimene 
leidus! Kes oleks feda ette mõiftnud arwata, et m 
noolega kaks kärbeſt laſen. Salakuulamiſe reis E 
maale läks paremine korda kui ette arwaſin, ſeſt ti 
waras tuli iſe kätte. Ma olekſin ta ſiinſamas ſurnuk 
woinud teha, aga fee oleks mähe nalja teinud. Say kä 
aga margile tulla! Sääl peab ta nägema. Nülld koh 
toju ja falameeft wahtima! Salakuulamine woib kus 
kümmend jääda. Kas ma oma iſandatele ſiis ette 1 
ei oska, mis nende meeli ködistab. Mis mina ſelle 
jaan, et ma ennaft nii wäga waewan. Oo, Ärge di 
te narrib Sakslaſed ja Liiwlaſed, et Panda oma naha 
leiwa eeſt turule miib! He, Panda mõistab elada! 
Ja ſellega läks Panda tagaſi. Tema tee wiis keda 
ſinnaſamasſe poole, kuhu Wambolagi tõttas. Waene W 
bola ei aimanudki, et ta ſaladuſed kõige ſuurema waenlaſt 
korwu olid ulatanud. 8 


33. Hirmus dö. 


Kahekſa päewa oli Leida juba ükſi wangis ära elanud 
Waike kadumine oli niiſamuti temale kui fa teistele aru⸗ 


4 


EV indi 
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» Sinna rahwas koneles ſelleſt mitmefugufeid lugu» 
a et toſiſt põhja oleks teadnud. Wahid, kes kõige 
teadſid pidaſid hoolega oma juu, et ſülld nende kaela 
es. Nii jäi Waike kadumine eſiolſa meel köigile 
ſeks. Kahekſa päeva jookſul olid jutud temaſt fa 
aikima hakanud, ſeſt konelejatele polnud kadunnd nein 
6 moodi tähtjas. Leida meeleſt ei ununud fee lugu 
u ilmfi ega unes. Ta (õige parem ſebranna, ainus 
aldataw ſüda ja ſaatuſe ſeltſilane, oli ju Waikega kadunud. 
d oli ta wangipoöli mitmekordſelt nii raske. Aga ta 
emdistus andis talle ſeletuſt, kuidas põgenemine wöimalik 
„Selles ſeletuſes kinnitas teda juſt ka jee, et kalamees 
kadunud oli. Ta ei kahklenud ſelle üle ſugugi, et ta 
lehega ära oli põgenenud. Ta oli ſüdameſt rõõmus, e: 


. Nüüd hakkas ta rahulijemats jääma, ſeſt kahekſa 
n järele ei wöinud neid ometi enam kätte ſaada. Täna 
is ta jälle wäljas ja ſaatis ſüdames waikſeid tänupal: 
veid oma kodumaa jumala Taara poole ſöbranna peaſtmiſe 
ſt. Ta teadis ju, kui tema ſoͤbranna peastetud on, ſiis 
A puhta fee enne, kuni ka temale priiuſe päike paistab ja 
tema jalod kallil iſamaa pinnal koͤniwad. 
Nonda mõteldes lõi ta ſilmad üles. Ilm oli juba 
widewikuls minemas, mis täna iſeäranis mara kätte jõudis, 
ſeſt pekſud pilmed katſid juba hommikuſt ſaadik taewaſt ja 
tõle tuul puhus üle pool raagus metſa. Tumedal kohinal 
tantfifid jõe laened tuule käes mere poole ja harwad jääta⸗ 
id wihmapiiſad langefid kabiſedes maha. Ide taldal 
jälitas üks mees Lootfitu juures. Nein ſilmad jäid kui 
ni naelatud felle mehe poole waatama: fee oli ju ſeeſama 
lalamees, keda ta enne nii tihti jääl kohal näinud ja kes 
Waike kadumiſeſt ſaadit ka kadunud olnud. Leida füda 
ukſus waljusti. Siis oli ometi ta arwamine dige! See 
kalamees oli Waike ära wiinud ja tagaſi tulnud, wististi ka 
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teda peafima. Mis oleks ta ſiis muidu ſiia 
mõtles ta. Elawa röömuga wöttis ta oma walge 
kaelaſt ja lehwitas feda tuule käes kalamehe poole. 
tisti oli folameeg ſeda näinud: ta waatas natuke ae 
ümber, wöttis fiig lootſiku ſeeſt hulga möörifid üles ja 1 
ſiis fäega linna müüri poole. Terane neiu arwas, | 
nöör teda müüriſt pidi alla wiima ning näitas täega 

minga pääle, mis juba kord enne nööri orja Hoidnud, 
fiis alla laenetešfe. Kalamees nikutas pääga ja pant 
ſuu pääle, Warsti kuulis neiufe ime oſawat ronga h 
Ta waatas ülesſe, et karjuwad lindu näha, aga ei filmi 
midagi. Kui ta ſilmad jälle kalamehe pääle tõi, 
fee käega eneſe pääle ja tegi teift korda ſarnaſt häält. 
märkas neiu, et jee kalamehe hääl on, mis ta wiſt walmiz 

olemiſe märgits tahab parajal ajal kuulda lasta. Ta tah⸗ 
tis praegu märgata anda, et ta neiſt märkideſt ars ſaannd 
ja ennoft walmis katſub panna, ſeſt täna ööfi wois ta 
poͤgenemiſt katſuda — Pandat ei olnud mitu püewa 
kodus näha olnud, ja teiſed ei wahtinud teda nii yi 
— jääl kolas häkisti jäme ja läbildikaw pasſihänl 

hirmutades köͤrwu: 


— Mis ſa ſiin teed, tüdruk? küſis hääl. i 
Ehmatades pööris Leida timber. Ta ees ſeiſs 
iſa Panda. 
— Jſa, kuſt ſina nii hälisti fiia ſaid? küſis ta neeli⸗ a 
tades, tui ta ehmatuſe üle oli woitu ſaanud. 
— Ets ma ka ronga keelt tulnud õppima, ütles ta KAAS 


hirwitades, et neiul wärin kehaſt läbi täis. Kes Jee niwuta 0 
weeronk jääl peaks olema? Laulab kenasti! Ah? Mi 


— Ma ei ſaa aru, mis fa räägid, ütles nein wo 
ſedes. Ja ruttu jookſis ta tuppa. Ui 

Pitalt jõudfid pilwed üle metſa ja maa ning kal 
ilma tõige oma wiletſuste ja hädadega pakſu pimeduſe u. Ai 
Leida oma wiletſas wangikojas ei ſanud juure ärrituſe 
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t muud teha kui nuta. Tänaneöö peitis ju nii palju 
nufi ja ſaladuſi oma pimedas ſüles, et ſiin tukswal 
rinnal wdimata oli rahule jääda. Pikkamiſi weniſid 
pilgud lootuſe ja kartuſe wahel mööda. Wäljas kohas 
tuul ſügiſeliſes metſas ja terawalt kuulasneiuke iga 
mis tuulekohina ſekka kajas, et ſiis tundmata kala⸗ 
nes teda lootſikuga all joe ääres põgenemijele ootab. 

n tal ei olnud ju mõimalil põgeneda! Ja kui wahid ta 
a kinni mõtatfid, ſiis on koil kadunud. Need mõtted 
panid ta wäriſema. 

Mida rohkem ta ſelle pääle mötles, feda ſelgemaks 
jälle läks, et ta ära peab põgenema ja — meel täna ööfi 
nud kohe. Ta ei teadnud ju, mis aeg oli, ſeſt öö oli 
ja taewas tähtita, ja ootamine oli aja ka hirmus pi⸗ 
teinud. Juba tõmbas ta enefele Jõjamehe kuue ſelga, 
nis ta enefele ammugi põgenemife tarwis walmis oli 
küretjenud ja tahtis praegu taſa wälja ukſeſt lipjata, jõe 
järde jooksta ja jääl märki anda, et ta walmis on kui häkisti 
täre tahe mehe kõne ta korwu puutus. Ruttu waatas 
bi ukſe lungikeſe, mis päewa walguſe andjaks oli, pimeda 
öö ſisſe wälja. Pimedus e:Flajtnud midagi näha. Ta oli 
ſelle üle rõõmus ja jäi ootama, kuni kõnelejad ära kaowad. 
ta oli ennaſt rängasti petnud. Könelejad tulid otſe 
maja poole. Ta kargas ukſe päält körwale ühe tühja tonni 
aha, wöttis ruttu fuue eneſele pää üle ja kuulas hinge 
idades. Waewalt oli ta ſellega walmis, kui uks kääkſus 
ja kaks meeſt eeskotja astuſid. 

— Kas mang kodus? küſis teine, kelle Leida ta hää⸗ 
leht ära tundis. See oli Panda, tema iſa. 

— Ma tahan kohe waadata, wastas teine mees Läti keeles. 
L Oota natuke, ma tahan ſulle enne weel midagi 
kõneleda, ütles Panda taſaſe häälega. Täna pead Ja walwas 
ölema, meil on üks imelit linnd kinni püüda. Päewa on 
ta waene kalamees, ööjel farjuja ronk, kes meilt ühe wangi 


252 


— Ma ei ſaa ſu jutuſt aru, ütles twõõras E ät. 
— Kas ſa üht talameejt ei ole näinud, kes ſtin je 
üäres igapäew talu püüab? * md 
— Ah jah, feda tolat, olen küll näinud, N i o 
tema aga mõni aeg ſilma puutunud. 
— Waite kadumiſeſt ſaadik mitte, aga täna on 
jäle fiin. ; 
— Mis ſiis ſelle kalamehega on? * 


aeg Sa panna: 
— Soo, nüüd Joan ma juht aru. Ja tema peame 
kinni mõtma ? A 
— Noh muidugi! Meie jääme walwama. Ni pe 
tut häält kuulda, ſiis oleme walmis. Niüd kohe i igamees 
oma kohale! 5 


Sellega kaduſid mehed ära. Wistiſt oli neil tütar 
lapſe järele waatamine meeleft ära läinud, kes tvä 
möni ſamm neiſt eemal koik ſonad ſelgesti ära oli ku 
Nünd eht ilmaski enam, mõtles tütarlaps ja ta t 
as weri talle jälle pähä tagaſi tuli. Ma pean iſe 
ja ta ſelle peaſtma, kes minu päraft oma elu woib 
dada. Iſamaa jumalad ja iſaiſade waimud, tvaad 


Ja ſilmapilguks ! Ma tahan eluaja teie tahtmiſt täita 
teed käia! Taaro, kes fa ni ja m ohut 
riku põrguks turjäb ja * 


kadunnd, astus ta ruttu ukſe juurde, et dne eduſesſ 
wälja põgeneda. Ta lükkas taſakeste uſt — ſee ei n 
paigalt. Ta lükkas teiſt ja kolmat korda, wiima! 
jouſt — aga asjata: uks oli tagaſt kinni pandud! Wa 
hädakiſa libiſes ta huulte üle. Nüüd oli kõik otſas. Ki 


7 5 * 1 T da — — A 


7. 
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he waritſejad olid utſe kowasti kinni pannud; ta ei 
hada teda waritſeb! Näüd wõrfid nad tema void» 


1 


uni ja tema peaſemiſe lootus kustus nagu langew 
Weel kord wottis ta oma jõu kokku ja waotas täie 
Akuſega wastu uft, aga fee ei nihkunnd. Wäljaſt 
alle ronga karjumine körwu. Ta karjatas ehmatuſe 
ja kuulas fis hinge pidades. Weel ford rookſus 
Ms oli natuke aega tõik wait. Korraga tungiſid talle 

käratſejad Hääled läbiſegamini körwu. Nüld on köit 
dd, mis ta ärritatud waim juures kartuſes eneſele 
kannud. Ta meeled kaduſid ära, keha läts norgaks 
langes ilma hääleta waljusti külma eeskoja kiwi⸗ 


| 2 34. Ootamata ſönumitoojad. 


Wanemate kossolek Lembitu majas oli löpenud. Wa⸗ 
mad olid juba igaüks oma teed läinud, et nii ruttu kui 
ik jälle mäge koguda ja ſiis ühendud jõul waenlaste 
öödima minna. Lembitu juures istuſid ainult weel 
s wanemat, Meeme ja Maniwalde, noor Warbola wa⸗ 
Kõikide nägude päält paistis ſügaw töſidus. Iſe⸗ 
oli Sembit ennaft muutnud. Ta oli ſelle paari 
mis wiimaſeſt dnnetumaft lahinguſt ſaadik Taara⸗ 
Kaupo kantſi all mööda olid läinud, palju wane⸗ 
nud. Tema julged filmad ſeiſid ſügawas pää fees, 
d olid kahwatanud, pitkade muſtjate juukste Jetta hobe⸗ 
alged jooned tulnud ja ta ſirge, tugew keha nagu wähe 
ein wajunnd. Mõlemad ſoöbrad waataſid mures tema 
iste huulte pääle, kuſt naer ja nali ammugi ära oli 
ta tõhijelt, aga ilma dhlamifeta. Miks laſewad nad 
ie waenlaste hirmſad teod korda minna? Nid too vad 


und wälja, ei woinud oma häätegijale mingit märki 


* Meie jumalad ei ole meil: enam ar muliſed, üt⸗ 


ket * 


meile ja meie lastele hukstuſt ja jumalad ei Faitfe me 4 | 
enam! Meie hliſi ja pühapaikaſi teotawad nende rolaſed 
jalad, meie tütreid ja natſi wongistawad toored täed — 
ja meie jumalad ei nuhtle neid mitte! Kas ma p eon 
wiimaks uskuma hakkama, et neil wõimuft ei ole, nagu 
waenlaſed kiitlewad? 8 
— Suur päälit, rääkis Meeme, ju walu on f ſuur, 
ſellepäraſt räägid ja jumalateſt pahasti. Ma ujun tinde 
lasti, et nad meid aitawad. Wsdtame meel ford oma j jõun 
totfu, ja ma olen julge, et ſiis ſinu tütre kun ka teiſed 
wangid peastame ja kurja kätte makſame, nagu nad tee: | 
ninud. Su pää on oma armja tütre päraſt kurbi mol 


teid täis. Heida mured maha, meie taludes uwe 


— 129 mu ſober, ütled Lembit. Meie kootud on 
meie käewarre rammu ja meie lapſed. Kurb on — 


wõi. Ma ei ſalga, ma olen teda nuttes taga leinanud; 
aga mu ſüdant rõhub teine weel Suurem mure, See on 
meie iſamaa tulemit. Ma ei filma jääl midagi rõõm 
wat. Waenlaste ſalgad lähemad päew päewalt juure e 
ja tugewamaks; neil tuleb abi kümneſt tüljeft ; neil on 
mad ſöjariistad, millega üts ainus keſtmine waenlane kt 
eht ta folm meie meeſt ära wõib ſurmata. Neil on hirm 
ſad maſinad, millega tõige kindlamad müürid maha löh 
wad. Aga lootuſt ei tohi meie faotada. Meie peame on 
rahwale julguſt tegema ja wditlema — rvõitlema oma rah 
wa, oma iſade maa ja oma Sa eeſt. Minge nüüd 5 0 


a ese käinud ? Ma nägin kord üht 4 aß 
meeſt. — Aga olgu fee jutt. Kas on keegi funfmub, 
meie wangid nüüd peaks olema? 
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Kumbti ei teadnud wastuſt anda, ehk nad feda 
emad hää meelega oleks teinud. ütle aega Pär 25 

ügawasſe mottesſe. Igal mehel oli kallis pilt 

je asjaks iſamaa wabaduſe ning ſojamehe aun ja 

korwal: Lembitul ja Meemel nimelt Waike ja 

miwaldel oma kadunud torniwaht. 

Kolistamine ukſe taga ajas nad mõteteft üles. 

— Kes on weel nii hilja ukſe taga? lühis Lembit, 

Ultks läts lahti; Waike astus ſisſe. A 

— Waile, hüübjid kats käält ühejt ſuuſt. — 

— Torniwaht! ſoſistaſid Maniwalde huuled. 

— Ja, fin ma olen, terwe ja priste, laſe mind 

mupijaraid ſinu rinnal walada! 

— Laps, mu tütar, kuſt ſaid fa ſiia? küſis wa⸗ 

m oma tütart wäriſewatel kätel eneſe rinnale wajutades. 

— Ma tahan lohe jutustada. Aga laſe mind ta 

trat Meemet keevitada. Ta on minu kord furmafi 

Meeme näo pääl lehvis õnnelik naeratus. Ta tahtis 

„ aga taks wödraſt wanakeſt, kes praegu ukſeſt fisje 

mbaſid koikide tähelepanemiſe eneste pääle. 

Waike jookſis nende wasta ja tõi nad Lembitu etle. 

— Giin on mu wana iſa ja ema! 

Sonata waatas Sembit Jelle tana auuwäärt halli⸗ 

Puäga mehe ja jiig naiſe otſa. 

— Bana Soontagana wanem! hüüdis ta imeks pan- 

es. Sina elad weel! Woi on jee ju hää waim? 

Ja af hoͤbepääga eidekene, oled endine kuulus Soontagana 

Nun 


— Ma õnnistan feda päewa, mil mu ſilmad wap⸗ 
(eat Lembitud näewad, wastas wanake roomſal lüigutaſel. 
Ta laugel hiilgas rödmupiſar. 

e Tie, mu kalli Linda wanemad! Jumalale tänu! 
In teie toote mulle mu armſa tütre tagai. Kuidas woi⸗ 
d ni juured imed jündiva? Kus teie ſiis elaſite? Kui⸗ 
s ſaite W aikega kolku? Teid arvati ammugi ſarund 


olevat. Oh, kui nüüd mu Linda weel elaks! Mu di 
on otſata — — Tulge, mu tallid ſöbrad, ja wotke 
önneſt oja, ta on äliſuur! — — — 
Ja Lembit oli ka nii õnnelik, et ta ei teadnud, m n 
teha. Ta pani neile kümned küſimuſed ette, aga ei andm 
ühegi wastamiſeks aega. 
Suure imestuſega oli noor Warbola wanem Man 
walde kdike feda lugu päält vaadanud, Wiimaks läks t 
kartlikult Waike poole ja hüüdis talle taſa: „Torniwaht! 
kas ſa mind ſiis enam tunne? k 
Waike waatas imestades kena nooremehe otſa ja re pa 
tas ſiis pääd. — Ma ei ole find kuskil näinud. Kes YI 
ſiis oled? 
— Kas ſa ei mäleta ſeda tormiſt ööd Maaſika Linna 
lähedal, Saaremaa wäinas? M 
— Haa nüüd ma tean, hüüdis neiule rödmſasti 
Sina oled jee tundmata ſojamees, kes torniwahi Leid 
mereſt peastis. Ma terwitan find tema nimet füdameſt 
— Oh mu Leida! Ja noor wanem tahtis ta ümber 
kinni haksta. Waike kargas tagaſi. | 
— Ga elfid! ütles ta. Mina ei ole mitte fi 
Leida. Su Leida on wangis ja ootab peaſtmiſt. 
ſul armas on, ſiis mine ja peasta ta. Ta armaste 
ſüdameſt — ma tunnen teda — meie olime "truud ſobrg 
— ta üle walitſeb toores käſi — 4 
Imestades waatas noor mees iluſa neiu otſa, bes mi 
ta wäga armukeſe nägu oli. A 
Selle aja ſees oli juba wanamees Lembikale A m 


Kas ſul oli kaks tütart ? küſis ta wüimaks. 
— Kals tütart jah, kakſikud, nii ühte nägu, et ee 
nad hällis ära wahetas, Linda ja Salme. A 


— Sumalad olgu kiidetud, fiig on töit öige nagu n 
arwofin! Sinu teine tütar elab ta teel, on Taara-Adi 


* 
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ühe nurjatuma äraandja käes, kes ennaſt weel 
al aastal Soontagana wanemats tegi. Rutta ja 


“A ta teda peasta, enne kui ta otja ſaab. Waile teab, kus 


Ia pidi Waike oma wangipolweſt, Leidaſt ja oma 
peaſemiſeſt jutustama. Ta kõneles nii elawalt ja ſüda⸗ 
meſt, et tõik ſääl olejad liigutuſe piſaraid ſilmiſt kuiwata⸗ 
des, päält kuulſid. Kes tema peaſtja olnud, feda ta ei 

Ka ütelnud. Oh kuis põtjufid mõlema jõjamehe ſüdamed, kui 
nemad need tundmatad peafijad olekfid olnud, kelleſt Waike 
nii 5 ſoojuſe ja oſawötmiſe ning tänulitu liigutuſega 
koͤneles 


Teiſel päewal olid juba koik reiſiwalmistuſed korras ja 
kolmandamal hommikul hakaſid wäeſalgad koktu koguma. 
Kdige kuulſamal ja ſuuremal Sakalamaa hiiel oli ſuur 
pidu, mida wanem Lembit jumalate tänuks pidas, kes ta 
lapſe jälle tema juurde olid ſaatnud. See rõõm oli fa kind⸗ 
la woidulootuſe ta ſüdamesſe istutanud. Ta tundis eneſes 
ära rääkimata kanget igatſuſt, oma tütart näha ja peasta, 
teda ta hälliſt ſaadik enam polnud näinud. Niiſama kihu⸗ 
tas ka jällenägemiſe mõte Maniwaldet. Ta tahtis teda 
peasta, tema eeft kas oma elu anda, kui Leida ſiis aga 
tema pääle niijama tänulikult tagaſi mötles, vagu Waike 
oma peajtja pöäle. Mis ſuuremat palka ja iluſamat auu⸗ 
pärga wõis ta ſiin ilmas weel tahta! 


Kõige õnnetum neiſt oli Meeme, Ta ſüda ütles talle, 
et teda mitte õrn armastaja piigakeſe käſi mõidult tulles ei 
ehi. Waike waimustus ja ſoojus oma tundmata peaſtja 
wasta oli tema armastajat jüdant raskesti haawanud. 
Waike lelle teraw film ſeda ka märkas, ei julgenud teda 
trööstima hakata. Ja mis ta ka oleks trööstinud, tal bol: 

nud ju ſelle jaoks jõnu. 


Lauldes läkſid malewa ſalgad mi ema. Waike jäi 
oma wana iſa ja emaga koju. 
Wambola 9 


258 


Kui (õit õnnelikult korda läks, wöiſid nad kuue, . 2 
me päewa järele tagaft tulla. 


Kannatumalt ootaſid köik kolm tagaſi tulekut. Päew 
wenis aga päema järele mööda — jõjamefi ei ilmunud 
kuskilt poolt. Näis, nagu ta hakſid jumalad ootajate kanna⸗ 
tuſt katſuda. 


35. Kallilt ostetud priius. 


Kalamees oli ka ſeda näinud, mis ülewel linna müüril 
ſündis. Ta ei teadnud küll mitte, kas ſee mees, kelle tulek 
nein nii ära näis ehmatame, teda on tähele pannud ning 
ta mõttefi aru ſaanud. Aga lugu näis igapidt kardetaw 
olema. Ta pidas kaua iſeeneſega aru, kas katſet juba täna 
öö pimeduſel ette woͤtta, wõi jätta. 


Keftöö oli kätte jõudmas, kui ta wiimaks ſelle kindla 
nõuga lootſiku wette lükkas, et oma ndun täide ſaata. 
Ilm oli pime kui kott ehk wihmaſadamine küll ammugi ! 
üle oli jäänud ja maa natuke kahatanud oli, nii et jalge 
all kauniste kabiſes. Tuulepuhumine oli ka waikſemaks 
jäänud. Niiſuguſel ööl oli küll kerge ſala tõndijat kuulda, 
aga nagu näis, hakkas ilm jälle kuiwale ja ſelgeks minema; 
pealegi oli tuu loobud mis nüüd iga ööſi itta rohkem ja 
rohkem walgustama hakkas. Nui näis täna tema 9 
täideſaatmiſeks lõige parem aeg olema. 


Enne kui ta lootſikusſe astus, kuulas ta weel ümber⸗ 
ringi. Kuiwa lehtede kabin ja weike okſade pragin tuli 
talle körwu. Ta waatas terawalt finna poole, kuſt pääl 
tuli. Metſa puude alt tult üks tugew mehe kogu nähta⸗ 
male. Wististi oli fee teda näinud, ſeſt ta astus olje 
kalamehe lootfitu poole. Wambola tahtis ta taldalt ära 
lükata, aga juurde tuleja hüüdis waeſes Läti keeled, et * 
kinni peaks. 


5 a Ae ot ! „ AA A 
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3 — Kas fiin on Toreida linn? küſis ta käega üle 

jõe muäta kingu pääle näidates, Wambola nägi, et jee 
üks woͤdras oli, feda tal waja ei olnud farta. 

2 — Jah! was tas ta. Aga tes ja oled ja mis fa fin 

nii hilja otfid? 


Ala — Nii hilja ei ſaa enam ſisſe. Oota kuni hom⸗ 
milk tuleb. 

| — Minu aſi ei ſalli wiiwituſt. Mul on jäält 
0 Üts tüdruf, üls ilus wang ära tuua. Seda ei pea 
teiſed nägema. 

A Wambola tundis, et palaw üle ta näo käis, 

E — Kuidas ſaad fa ta kätte? 1 
L— Ma lähen linna päämehe juurde. See on ta 
aammugi minule lubanud anda. Kui ta aga kodud peaks 

olema. Tema nimi oli wiſt Panda. 

— Panda! ... Kalamehe hääl wäriſes. 
— Kas tunned teda? 
— Ühte Pandad olen lü näinud. 

* — Soso, kas fa ei taha teda ülesſe otſida ja minu 
ttulekut talle teatada. Ma olen rüütel Arnold. Makſuſt 
ei pea ſul puuduma. M 
* Wambola ei teadnud, mis pidi tegema. Ta pääs 

mäsjafid mõtted. Kord mõtles ta rüütlit jõkke tõugata — 

aga ſee ei mõinud teda awitada. Aga, mis ſiis, kui ta 

neiukeſe äratoomiſe tema hoolde jätaks. Olid nad kolme⸗ 

keſi jälle lootſikus, ſiis mõis üks hätiline müks rüütli 

laenetesſe heita ja nad olidti peastetud. See oli fõige 

parem ndun. Ta oli Jelle üle rõõntus. Päälegi ei olnud 
dbl kartuſt kimpu langeda. Olid waritſejad wäljas ſiis 
| langeks tema nende tätte. 

— Auus rüütel, ma annan ſulle paremat nõuu, 
ütles ta, kui ſee juba kannatamatalt wastuſt oolas. Kut 
ja midagi ſalaja tahad teha, ſiis ei woi ja ometi nende 
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riietega läbi ſaadg. Wota minu riided% nendega mõid teel: 24 
mata igale poole minna. Kui Panda juurde faad, fis on 
aſi korras. Mina ootan find nii kaua lootſiknga jõe ääres, 
Eesti neiud ei armasta rüütli riideid ja ei tule Ühes. 
Kalamehe riides woid fa neiukeſele ütelda,et teda wangiſt 
ära tahad peasta, fiis tuleb ta tas woi ilma otja ühes. 
Kas tahad nii? | 14 

— Kalamehike! ſul on tark pää otſas, was tas väitel 
Jelle nõuga rahul olles. See on hää nõuu, ma ei tea 
paremat. Anna oma tuub minu ſelga. 

— Siin on paelaſt kartſas. Wöta fee ühes. Tee 
ronga häält, ſiis tuleb waheſt ſee nein ife, feda ſa ära 
tahad marastada, find wastu mõtma. Wiska ſiis teine 
ots müüri pääle, mis kinni ſeotakſe, nii et ülesſe ja alla 


võib täia. t 
— Mina ei mõista ronga häält teha, ütles väätel 
kalamehega mundrid wahetades! A 
— Siis teen mina ſeda, wastas kalamees. + 
— Wäga hää! — N 


Tugewal ja oſawal käel juhatas Wambola lootſiku 
linna müüri alla. 4 
Lootſikuſt kolas tume ronga karjumine ülesſe. Ale⸗ 
wel oli nagu kahinat kuulda. Rüütel wiskas redeli otſe 
ülesſe. Paar korda kultus ta jälle tagaſi. Weel kõla 
tuttaw hääl alt ülesſe, ſiin tundis redeli wiskaja rõõmuga, 
et ots ülesſe kinni oli hakkanud. Ta votas, kas keegi alla 
ei tule. Kahin jäi wait. Ootaja hakkas redelit mööda = 
müüri pääle kobima. Waewalt läks jee tal korda. NA 
Ponewalt ootas Wambola, mis ſünnib. Häkisti kolaſid 
ülewelt mitmed hääled läbiſegamini, nende ſekka tarjumi XS 
ja appi häudmine. Rüttel oli hädas. Walwajad pidafid 
ta töſiſels kalameheks, kes Leidat tulnud warastama ja 
pekſid teda ilma armuta. n 
— Panda, Panda, tule appi, karjus ta ſuures hädas. 
Sa tead, mispäraſt ma tulin, Minz olen rüütel Arnold. 
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— Ahah! kölas Panda kole naer hädakiſa ſekka. 


Alle talle, waprad poifid, kuni ta wagaks jääb. Woi tema 


rüütel Arnold! Kas ma find Alliste metſas ei näinud ja 
kuulnud, kui fa iſeeneſes ndun pidaſid. Sina tüdrukute 
waras. Woi nüüd on ta kalamecs. Andke talle! — 


See hääl oli Wambolale tuttaw. Ta mõtles wäriſe⸗ 
des ſelle pääle, kui tema nende kätte oleks juhtunud. Rült⸗ 
liſt enam abi ei ſaanud ja wiiwitamine rikuks kdik ära. 
Kui aſi wälja tuli, et nad mitte kalameeſt ei tabanud, waid 
toſiſt rüütlit, ſiis ei olnud tal enam peaſtmiſe lootuſt. 
Nüüd ehk iialgi enam 


Nagu pool meeletu lükkas ta lootſiku ruttu põdjaste 
marju ja jookſis hätiliſt mäe külge mööda üles müüri alla. 
Ta teraw film oli päeval ammugi ühe maja nurga katkend 
müüri näinud. Seda kohta otſis ta nüüd pimedas. Päewa 
walguſes oleks ta näinud, mis kardetaw tee tal jalge all 
ſeiſis: järſk kaljune mäeſein jalge all ja ſügaw kiwiorg, 
kuhn kukkudes wistiſt enam töusmiſt ei wõinud olla. Nüüd 
oli aga jee hirm pimeduſe waibas warjul ja ta läks tuus 
töbiſe Öörändaja oſawuſega mööda müüri äärt häkiliſel kalju⸗ 
ſeinal edaſi. Lagunud müüri koht oli leitud. Imeliku 
julguſega ja kärmuſega ronis ta müüri pääle ja oli ühe 
hüppamiſega all. Siin tuulas ta. Kifa, kära ei olnud 
weel lopnud. Koleda naeruga käiſid kolm neli meeſt weikſe 
raswa tule walguſel, nende keskel oli üks hingeta kogu. 
Wäriſedes astus Wambola maja ſeina äärt mööda ebaſi. 
Ümberringi walitſes pimedus, ainult mõnikord paistis nõrt 
tulewalgus färatfejate meeste wahelt maja ſeina pääle, 
mille ääres Wambola käſi kaudu edafi käperdas. Kuhu 
pidi ta minema? Seda ei teadnud ta iſegi. Hääled tulid 
ligemale. Zeda oli nähtud. Ta pidi põgenema. Korraga 
nägi ta, ühe ukſe eneje ees. Siin wdis ta marju leida. 
Ta tõmbas rüütli kübara, mis ta eueſele wahetanud, ſüga⸗ 
walt pähä ja katſus uſt lahti teha. See oli kinni. Wareti 
leidis ta pimedas juure puu palu, mis risti ulſe taha pandud, 
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üles ja lükkas ta kohe eeſt ära. Us lätg lahti, ta aus ; 
pimedasſe kotta. Käſikaudu edaſi minnes ja warjup i 
otſides komistas ta ühe pehme asja üle maja. Ta katſu 
järele. See oli inimene. Aga ta näis furnud olema. 
Wambola raputas teda — ta hoigas — ta elas. Pöge⸗ 
nejal polnud temaga ju tegemiſt — ta pidi enejele warju⸗ 
paika tagaajajate eeſt otſima ja tahtis praegu edaſi rühkida, 8 
kui häkisti maas oleja hääl ta paigale nõidus. 
— Kes ſiin on? Kas fa üls kalamehe mörtſukas 
oled? küſis wäriſew piiga Hääl ſelges Eesti keeles. Olete | 
te tema tapnud, ſiis ärge heitke fa minule armu, teie a 
hirmſad werejänuliſed! 5 
Vambola märtas, kes fee õnnetu ukſe taga attend 
neiu on. Ruttu targad ta tema juurde, wöttis te ümbert > 
kinni, tõstis ta üles ja ütles talle hellal emakeelel tajatesti” 
korwa ſisſe: — Mina jee kalamees olengi ma ei ole weel 
mitte mõrtjutate  täes — üls teine on ſääl, kes ta feda — 
väärt on. Nüüd aga ruttu põgenema! Mind aett taga: 
tui wiiwitame, oleme fadunud. Ruttu, ruttu — r boa A 
ootab jõe ääres linna all. 
Ilma wastuſt ootamata hakkas ta piigakeſega taga A 
ukſe juurde minema, et jäält põgeneda. Aga enne kui nad 4 
välja jaid, tõmmati uks wäljaspoolt lahti ja tafg meelt | 
aätufid elawalt Lätikeelt koneledes ſisſe. Rutuga tõmbad 


täega ſeisma — tõige pääle walmis mis ſaatus neile 
oſaks määranud. 

— Kes ukſe lahti on wötnud? küſis teine. 

— Minu aruſt tuli üls inimeſe kogu ſiia ſisſe. 

— Kas fufagilt tuld ei ſaaks? Siin on ju nii pime, 
et ſörmegi ei näe ſuhu pista. Kuidas ſiis meel wangi 
peame nägema? | 

— Oota natuke, ma toon kojaſt tuld. 

— Ma tulen ka ühes. Pimed us on (ole. 

weel jee werine pilt ees, mis praegu wäljas ſündis. Kü 
on meie Panda ka ütg taval mees: tema uurib til ala⸗ 


per 
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* Hin 
lejate lähedal, et nende hinge õhtu tundſid. Wambola tundis, 


muſega mõtles ta ſelle pääle, et ta korda läinud pögenemiſe 
o järele feda õrna käepigistzmiſt ära on teeninud. Ta tahtis 
oma eluga Jelle eeft mõidelda. 

Paras ſilmapilk oli tulnud. Mehed olid waewalt 
moni ſamm eemale ſaanud, kui Wombola neiukeſe eneſe järel 
ulſeſt wälja tõmbas. Ruttu tõttafid nad jõnalaufumata 
ſinna poole, kuſt Wambola üle müüri fisje oli roninud. 
Aga enne kui nad müüri pääle olid jõudnud, tulid mehed 

majaſt juure kiſaga wälja. — Wang on kadunud! hüütt 
ſeltſimeestele wasta, kes tulelontidega maja poole tulid. 
— Kes finna müüri pääle roniwad? kiſendas üks pääl. 
Wäriſew walgus langes põgenejate pääle. 
— Ruttu, ruttu, ſoſistas Wambola neiukeſele. Lahe 
ennaſt ſeda nööri mööda alla ja rutta jõe äärde. Mina 
> Boian nii kaua teiſe otja eneje käes, kui fa all oled, ſiis 
tulen ma järele. 9 
Maſina wiiſil kuulis neiu ſöna. Ta mõtted ei ol⸗ 

nud weel ni kaugele kogutud, et midagi oleks mõinud 
mõtelda. Ajawiitmata wöttis ta nööriſt, mis Wambola 
otja pidi oma käe ümber mäsſis, kinni ja hakkas alla 
laſtma. Kuidas Wambola iſe alla pidi ſaama, ei mpiſt⸗ 
nud ta mõtelda ega tulnud ka mehele eneſele meelde. 
Maha laſkmine kestis kauem, kui ſeks aega oli. Linna⸗ 
wahid olid juba wallile järele jõudnud. Sel ſilmapilgul, 
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mil ta tundis, et koorm nööri otſaſt maha ſaanud, hakka⸗ 
ſid kaks tugemat kätt tema ümber. Kats tugewat meeſt 
olid walli pääl ja paar teiſt roniſid meel ülesſe. 

Taganege, mis te minuſt tahate? kas teie ei näe 
kes ma olen? müristas Wambola. 

Tumedad raswatule kiired longeſid tema rüütli riiete 
pääle. Mehed hoidſid mähe ehmatades tagaſi. — Kees 
ſa oled 7 A * 4 

— Kas teie neid riideid ei tunne? wastas Wam⸗ 
bola. Need ſaawad teile kättemaksmiſt kiſendama. Ohtu 
poolt tulewad raudmehed, kes neid riideid ja ſeda meeſt 
otſiwod, Ülle omad nad on. Mis tahate teie wiletſad 
neile ſiis wastata? Kas teie meel nende terawat mööta 
ei tunne? Tulge mu kallale, kui ſelleks julguſt on! | 

Need Jõnad, mis Wambola hädas kõneles, näiſid ka 
möjuma. Mehed olid ilma nduuta ja ei teadnud 
midagi pääle hakata. Kui tema tõesti rüütel oli, fis 
wöiſid ta ſonad küll toes minna. Wamhola nägi meeste 
kimbatuſt ja ta ſüdames hakkas lootuſe tähele . 
Ta oli küll oma kal taitnud, aga ta töö oli weel ker 


rile telkiw pää. peti arwab, et 15 1 pekſetud 
kalamees itta dige riiütel olnud. Kui tal kalamehe tuub 
ſelſaſt ära kisti, tulid päris Sakſa rüütli riided nähtavale, 
Kas ſelle mehe ſeljas ei ole waheſt tema tuub? 

— Näita fiia! hüüdſid nüüd mehed wolli pääl lä⸗ 
biſegamini ja tikkuſid Wambola kallale. Ta teadis, et ta 
nüüd naljaga nende käeſt ei peaſe. Mis pidi ta tegema ? 
Kastis ta ennaſt otfima tulla, ſtis leidſid nad tema na 
mehe riided rüütli mantli alt, ja ſiis oli lugu lau d 
Pidi ta wastu hakkama? Selleks polnud tal mingit jõja 
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vista. Ja Las pidi ſiis tõesti üls Eesti wanem ſiin wi⸗ 
letſate linnawahtide käes oma elu faotama? See mõte 
ajas tal were pähä ja nagu löwi kargas ta tõige lähema 
mehe kallale, kiskus ta käeſt ſoja kirwe wälgu kiiruſega 
ära ja hüüdis feda eneſe ümber keerutades: — Tagafi, 
1 te wiletſad! Ara ſiit, kellel elu armas on. 


72 Mehed kohkuſid tagafi. Keegi ei julgenud eſimene 

olla. Üts argpüks kargas juba wallilt linna due, mida 
wistiſt ka teiſed olekſid teinud, kui üls neiſt mitte Wam⸗ 
bola nööri ei oleks ſilmanud, millega ta Leida alla laskis. 
Oſawasti wiskas ta ſelle aaſaga Wambolale ümber keha 
ja tõmbas ta häkisti pikali. Wambola andis talle küll 
ſelle eeſt nii tugewa hoobi, et ta üle müüri maha kukkus, 
aga jääl juures komistas ta ja kukkus iſe ka järele. Alt 
punedaft ſügawuſeſt oli karjatamiſt ja hoigamiſt kuulda. 

Mehed walli päält waataſid tulega alla, aga ei näinud 
muud kui koledat ſügawuſt eneste jalgade all. Säält ei 
woinud Leegi kukkuja enam eluga üles tõusta. 


Kui nad linnawärawaſt läbi waatama tahtſid minna, 
mis õnnetumatega ſündinud, leidſid nad hirmuſt mõitlemijt 
eeſt. Eesti ſdjawägi kippus linna ſisſe. Kohe hüüti me⸗ 
hed köik uneſt üles, wärawad pandi kinni ja mõlemilt 
poolt woideldi hirmſasti. Kellegil polnud enam aega muu 
pääle mõtelda kui oma elu hoida ja waenlaſt linna wära⸗ 
watelt tagaſi tõrjuda. 


Surma hirmus oli Leida müüri ak järſu mäe rinna 
pääl oodanud, mis õnne woi õnnetult lähem ſilmapilk 
tema peaftjale toob. Ta ſüda tukſus waljusti neid mehi⸗ 
ſeid ſonu kuuldes, mis Wambola oma waenlastele rääkis. 
Aga ta wäriſes ſiiski ostufeft. Ta oleks mõinud põge= 
neda, oga ſeda ei ſuutnud ta ſüda teha. Kuidas mõis 
ta põgeneda, kui fee, kes tema päraft nii kardetawa ašja 
ette wötnud, eluhädas oli? Ruttu ja ruttu katſus ta 
oma mõtteid koguda ja plaani wälja mõtelda, kuidas oma 
peaſtjale abi ſaata — aga nagu ikka, kus ruttu abi tar⸗ 
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wis, ei mõinud ka tema midagi wälja mõtelda. Kõil ui 
wöimata olema. Korraga kukkus üks raske teha prantſa⸗ 

tades maha ja weeris mööda mäe külge alla. Ta weri 
tarretas ſoontes. Jälle üls prantjat — koriſew hoigamine 
ja niiſama alla weeremine. Ta karjatas meeltäraheitba 
häälega. Ulewalt paistis tulewalgus, ta teraw ſilm tundis 
oma peaſtja hiilgawaſt rüütli mundriſt ära ja kui ta na⸗ 
tute aega toibunud, joolſis ta nagu meeletu häkiliſt mäe 
tülge mööda järele. Ta ſai ta enne meel kätte, kun ta 
järjult kaldalt jõtte langes. Ta kuulas. Ulewalt lölas 
hirmus kära ja liſa ta korwu. Wäriſew käſi mehe rinna 

pääl tunnistas weel wähe liikumiſt. Nüüd polnud enam 
aega wiita. Ruttu ajas ta kalamehe lootſiku üles, wedas 
eluta keha juure waewaga ſisſe ja lükkas ta kaldalt laenete 
kätte woogude ſisſe. Armuliſed laened kantſid nutja tütar⸗ 
lapſe ja tema peaſtja eluta keha hirmſaſt wangi paigaſt 
edaſi. Ta oli prii, aga nii kallilt ostetud priius ei ole 
nud tema meeleſt kellegi dige priius. Siin polnud feegi 
mun ta ſeltſimees, kui wilu tuul ja jõe lained, mis mere 
poole tantfifid. 


1 


36. Tume punkt ſelgub. 


Päike wajus ju otſatu mere peeglisſe, kui haige omad 
ſilmad lahti tegi ja eneſe ümber waatas. Pilwe rankade 
wahelt paistis kollakas, kahwatu kuma halli weepinna 
pääle ja külm öhk Löötjus maa poolt merele ning ajad 
weikeſt paati itta kaugemale ja taugemale mere pinnale. 
Rõõmus naeratus käis üle nõrga neiu näo, kes oma joun 
randa ſaamiſega ära oli kulutanud, kui ta nägi et la 
peaſtja ometi kord elama hakkab. Ta oli öö ja päeva 
otſa jõge mööda alla tulnud ja wasta õhtut merde jõud= 
nud. Ta andis ennaft täitja ſaatuſe hoolde, ſeſt kuhn 
pidi ta ka minema, kui ta peaſtjal hing rinnus tukſus, 
aga nii haige oli, et midagi oma ümber ei teadnud. 
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Päew otſa oli ta tema palawat pääd külma weega jahuta⸗ 
nud ehk ta iſe jääl juures lil kangesti külmetas. Nüüd, 
kus ta elumärki nägi, wottis ta uue jõuga mõla kätte, et 
 tanda ſaada ja pääwarju külma ning toitu nälja was ta 

otſida. Aga ta tundis ära, et tal looduſe mäe wasta 
wditlemiſeks jõud puudus. Rand oli kaugel, öö ligidal, 
tuul wasta, külm ja nälg käes! Nüüd ei olnud ta elu 
enam nii oda. Tal oli ſuur kohus täita: Peasta, kes 
teda peastis. 

Haige oli wödrastades eneſe ümber waadanud. Siis 
llangeſid ta ſilmad Leida pääle. Ta waatas ja waatas 

ning ta ſilmiſt ſäras önn. Need naeratawad ſilmad olid 
neiukeſele magu tuttawad. Ta jüda tukſus iſeäraliſelt. 
Mis ſelleks põhjujt andis ja kas ta neid filmi kuskil näi: 
nud, ſeda ta ei teadnud. 

— Kas kattad terweks Jaama? küſis neiu õrna oſa⸗ 
wötmiſega ja nihutas eneſe temale ligemale, et weretuk⸗ 
ſumiſt katſuda. 

— Kas ſa mind enam ei põlga, kas oled nüd minu 
wasta jälle hää? küſis haige tõit eneſe ümber unustades. 
Leida kartis, et ta jampſima hakkab, ſeſt neil ſdnadel ei 
olnud tema teades mingit tähenduſt. Ta wastas kartliku 
hlälega: 

Sina oled ju mu elupeaſtja, mu wabastaja, mu 
tõige ſuurem häätegija, kuidas pean ma find ſiis põlgama ? 
See ei lähe mul elu otſani meeleſt ära. 

— Kas fa wõid nüüd mind jälle oma wennaks pi⸗ 
dada? Ma ei ole ſinu wasta iialgi paha mõtelnud . . . 
ja olid aga minu wastu nii külm, nii tare... 

— ää rahule, waene häätegija . . . fu meeled on 
ſegaſed .. ma tahan nüüd kaldale katſuda jõuda, ſooja 
öömaja otfida . . . fa pead puhata jaama . . . ſüla ja 
juua . . . oh rand on weel faugel ja tuul magta!... 

— Waike, kas ſa ſiis ikla mind meeleft ſegaſeks pead ? 

— Waite! Aa, kas ja mind Waikeks pead? 


* 
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— Sind, mu ainuſt armaſt deteſs, ſoſistaſid haige 
huuled. Ara jalga, laſe kord oma tülmuje jää ſulado, 
ole jälle mu dde . . . ma ei nõua ſult ju midagi muud 
fiin ilmas, kui nimeta mind jälle oma wennaks — - 

— Aa, nülld ma tunnen find, hüüdis Leida tera⸗ 
wasti ta filmi waadates. Sa oled Wambola, jee, kes 
mind juba ükskord ennegi ſurma juuft wälja kiskus. 
— Oh, misſugune õnn! Jumalad olgu Liidetud, ma olen 
fu jälle leidnud. Oh, kuidas ſaab tema rõõmustama, kui 
ta ſind jälle terwelt näha ſaab! 

Ja liigutuſe piſarad tulid neiukeſele ſilmi. 

— Kelleſt ja räägid, Waite? küſis Wambola nõr: 
gal häälel. 

— Waikeſt, finu deſt. Mina ei ole mitte Waits, 
waid tema truu ſobranna. Nüüd läheb kord ſee tume 
punkt ſelgeks. Meie oleme nii ühte nägu, et igaüks meid 
ära wahetab. 

— Sina ei ole mitte Waite? Sa oled tema nägu ? 
Laſe ma waatan terawamalt fu filmi. 

Leida laskis rõõmuga ennaſt waadata. > 

— Su filmad on küll wähe tumedamad — ütles — 
haige — aga kuſt fa fiia ſaid? 

— Sina peaftfid ju mu Zaara-aiaft wangiſt. Sa 
kukkufid müürilt maha, ma tõin fu lootſikusſe ja pool ööd E 
ja terwe päewa oleme nüüd mööda lõge fõitnud ning me⸗ Ka 
resſe jõudnud, Kas ſul ſeda meeles ei ole? 8 

— Aa, mulle hakkab meelde tulema. Kas ſina fee — 
Waike ſöbranna oled, feda ma pidin ka lubama peašta, 
ſeſt et ta muidu ei tahtnud poͤgeneda? 

— Mina jah! Oh fa hä Waike — ja ſina 97 
Wambola — mu ſüda on nii rõõmus — 

— Kuſt ſa jiis mind tunned ? 


— Mina? Kus? t 4 
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A Soontaganas. Kas ſa ei mäleta enam — ſa 
nimetaſid mind oma õeks, milleſt ma ſugugi aru ei ſaanud. 


— Aa, ja ſee olid ka ſina? On ſee wdimalik? 


Siis ei põlga Waite mind mitte? 


— Waike armastab ſind enam kui oma elu. Oh 


kui ta find jälle näha ſaaks! See olets rõõm! Oh 
millal ſaame randa? 


— Kas Leola kantſis ka ſina olid? lüſis Wambola 
põnemalt oote. 

— Ei olnud. See oli Waite. Ta kõneles ſeda, et 
fa wihaga jäält ära olla põgenenud. Ta oli ſelle üle 


wäga õnnetu. 


Aga ta ei tahtnud minuſt midagi teada, wastas 
Wambola elawalt. Ta ütles, et mina enam ta wend 
ei olla. 

— See on ka dige. Sina ei ole mitte tema wend 
ega tema ſinu õde. Waite on Leola wanema Lembitu 
tütar ja ſina Soontogana wanema poeg. 6 
—Meie ei ole mitte ddet wenda? hüüdis Wam⸗ 
bola peaaegu hoͤiſates. Ja tema armastab mind? On 
fee mõimalit ? 

— Tema armastab find ſüdameſt, rohkem kui kedagi 
mund ſiin ilmas. Ta on ſuure ja kuulſa wanema Mee⸗ 
me kosjad finu päraſt tagaſi lükanud. Ta ei lähe elu⸗ 
ſeeski mehele, tui ta find ei Jaa. Seda on ta mulle oma 
fuuga kinnitanud. 

— Waite, Waite, mu ainus rõõm, mu elu — dY= 
kas Wambola õnnelitu tundmuſe koorma alla pea nõrtedes. 
Milleſt ta undgi ei mõifinud näha, oli korraga ſündinud. 
Tema ei olnud Waike lihane wend; ta tohtis teda or» 
mastada, palawalt, ärarääkimata — ja jee ingel armas⸗ 
tas teda! Südo, mis nimetad Ja meel önneks, kui ſee 
find ondſuſe riiki ei tõsta? Ta nuttis kui weike lapſuke. 
Need olid otſatuma õnne piſarad. Nüüd oli talle koit 


korraga ſelgeks läinud, mis need köned tähendafid, mis ta 
omas liig ärritatud meeles oli rääkinud. Tal tõufis üsna 
häbipuna palgesſe, kui ta oma ſeltſilaſe pääle waatas. 
See ei olnud nüüd kaugeltki enam nii Waike nägu, et 
armastaja film nende wahel wahet ei leidnud. Ja ometi 
oli ta nii pime olnud! Ja miks ei olnud ta inimeste 
käeſt Waike üle mingit järele küſinud? Need olekſid talle 
küllalt teadnud jutustada, et Wiike Lembitu tütar on 
keda Soontagana wanema naene oma tütrena ülesſe kas⸗ 
watas. Jah, päraſt on kerge tark olla, aga parajal ajal 
pole mõistuft kuſagil! Aga mis ſelle üle nüüd weel päld 
murda. Kõil oli ju köige paremas korras. 


— Viilid tahan ma jäle elada, ütles ta wiimaks 


waimustuſega. Ma tajan tõit hääks teha, ma pean 


Waike üles leidma, tema peab minu fõrmal olema tui 


ma ſotta lähen — meie maa peab waenlasteſt puhastatud 


— 


ſaama — nitlid edaſi! Kuldne oled fa, tallis elu, ſüdame 
põhjalt terwitan find, fa weerew päike ja ſinaw meri — 
teie mu truud faatjad iſamaa pinnal. 

IJIſeäralik wäſimus ſundis ta tagafi wajuma. Ta 
oli haiguſeſt weel wäga noͤrk ja nii ſuur meeleliigutus ja 
konelemine oli tõit jõuu ära kurnanud. 

Leida waatas kartlikult ranna poole. See oli ikka 
kaugemale jäänud. Ta wäſind käed ſoudſid tüll, aga maa 
tuul ajas lootſiku ikka kaugemale ja kaugemale merele ja 
rand kadus itta rohkem ja rohkem kätte jõudma hämarikn 
hõlma. Onnelik haige ei märganud ſeſt midagi, mis him 
neiukeſe ſüdant röhus. Ta oli wistiſt magama jäänud. 
See oli talle koſutuſeks, milleſt Leida teda ei tahtnud elfi= 
tada ega kardetawa elutsſiduſe ſisſe tuua, kus ta nörkus 
ometigt mingiſuguſt abi ei oleks mõinud anda. 

Ta ſilmade ees ſeiſis elawalt tuttaw kodumaa meri 
ja ſelle ſöjamehe pilt, kes igal pool tema ſaatja oli olnud. 
Oh kuidas tõufis nüüd ka tema ſüdames uus igatſus ſelle 
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läbi ſüdames kandis. Nüüd polnud muud kui maale maja 
ſaada, ja tõit wois weel täide minna, mis tukſuw ſüda 
nii palawalt igatſes. 
Aga dodetud rand kadus kaugemale, jõud läls noͤrge⸗ 
mals, laened lakſuſid körgemale lootfitu äärt wastu, tuul 
läks kangemaks, uduema laotas oma tiiwad üle mere 
pinna — merepinnal harjunud neiuke jõudis ja öhkas. 
Ta tundis ju merd ja tema hirmſaid tujufid lapſeſt ſaadik. 


37. Elu jõjaajal. 


Eesti malewa pidi ka ſeekord mõiduta taganema. Ta 
oli tüll mitmed maakonnad lagedaks riijunud, aga linna⸗ 
deſt leidis ta walmis ſojawäe eeft. Kuſt waenlaſed nende 
tuletut teada ſaanud, ſee oli Eesti wanematele kätte ſaa⸗ 
mata mdistatuſeks. Nad pööraſid kurwa meelega toju, | * 
tagaſi. Maniwalde ja Meeme, kes ka Taara-aida olid” 
tatjunud tungida, pidid ſuure kahjuga ja ilma otſitawa 
piigakeſe peaſtmiſeta tagafi pöörma. 7 
Selle aja ſees aga ruttafid Läti wanemad Doole ja 

Paike Riiga abi otſima. Piiskopi wend Theodorich tuli 

ta kohe ſuure hulga ristiſoitjate rüütlitega neile appfi. 
Lütlaſed Wonnu wanema Bertholdi ja Liiwlaſed oma 
würsti Kaupo all ühendaſid endid Sakja rüütlitega ning 
rändafid mööda mere äärt Eesti maale Metſapoole maa⸗ * 
tonda. Kui flit mingit leiba ei olnud ſiis pögraßd nad. 
Sakala maa poole. Kolm päewa hulkuſid nad ſuuri metſi 7, 
foofid ja rabafid mööda, enne tui Lembitu fantfi juurde 
jõudfid. See kõik oli nii waguſi ſündinud, et keegi nende 
tulekut ei teadnud. Kus inimeſi ees leiti, need tapeti | 
ilma armuta ſinna paiko, riiſuti wara ära ja põletati 
elumajad tuhaks. 

Ka Lembitu linn oli ära wõidetud ja oſalt ära põe 
letatud. Wägew wanem oli oma waprad ſojamehed tõit 
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ja ſiis meel kord õnne katſuda. Nii ei leidnud waenuliſed 


koju laſknud minna, et wäſitawateſt ſojakäikudeſt puhata x 
, Ühendatud wäed kuskilt wastupznemiſt. Nagu ſelle aegne 1 


ſoawiis, ſaid koik wanad ja lapſed ära tapetud, noored 1 


| neiud ja naiſed wangi wdetud ja majad tuhaks põletatud. 
| Ka Lembitu perekonna ſekka oli ſee häda ja ahastuſt too- 
| mb: Ta naiſe wanemad ja tütar olid kadunud. Kuhu 
nad jäänud, ſeda ei mwõinud ta nii pea weel teada. Aga 
ju, ie aimas, et nad igaweſt und magawad. Wangi 
dis ükſi Waite ola ſattunud, ſeſt wanu inimeſi ei haka⸗ 
nud keegi ühes wedama. 
8 Tema kartus oli oſalt dige. Seekord at ab 
äti wanemat Paike ja Doole oma wahtimiſe 
alla. Roomſad a jaagi üle, e ab Viitega koju 
poole minema. 

Wanema tütar oli ſurmani kurb. Nüüd oli ta ome⸗ 
tigi koit kaotanud. Tema iſa ega ka teiste wanemate 
malewa ei olnud ta öde wangiſt peaſtnud — Wambola 
oli waenlaste ſeas kes teab mis temale jääl jündinud — 
ja nüüd olid ta araſad wanemad ka ſurma leidnud ja 
kes teob weel, kui hirmuſt, ſeſt waenlastel ju ſüdant ei 
olnud. Oh, kui palju ennem oleks ta nende ſeas olnud, 
kelle ſüdame tutjumije waenlaſe halastamata täht Lõpetas 


mata ärritatud meeleſt nõrgaks läinud. Mis makſis ſääl elu 
kus ta ometi wdimalik ei olnud! Ta ſilmad olid juba 
piſarateſt kuiwaks nutetud. 


4 
4 
E 
nud. Ta ſüda oli liig ſuureſt kurwastuſeſt ja wahet pida- f 


Ilma mõtteta, tundmusteſt tuim ja endſe ſaatuſeſt 
hoolimata astuſid ta wäſinud jalad üht külateed mööda 
edafi, mis läbi ſuure metſa wiis. Hükisti kargaſid mitu 

talumeeſt Lätlaste kallale. Eesti talumehi oli röhkem, 
| aga neil polnud müüd Jõjatiisto; tui tugemad malgad, 
| tuna Lätlaſed koikſuguste ſojariistadega ehitatud olid ja 
ſelleparaſt taua wastu panid. = Põgenemine oli asjata 
katſe, ſellepäraſt ſodiſid nad ka elu eeſt haruldaſe ſüdidu⸗ 
ſiga. Tapluſe lõpul olid neli koͤrwu rohn peal: talg 
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e esti talupoega ja mõlemad Läti wanemad. Wõaike oli 
ootamata peaſtmiſe üle rõõmu päraſt otſe kui pool vimane 


Sinna warjupaika pidid nad paratu kaua aega jää- 
ma, ſeſt waenlaſed käiſid wahet pidamata maad ritſumas. 


aſemele, riiſus ja röövis weel hirmſamini, otſis wiimas⸗ 
tesſe metſanurkadesſe warjule põgenenud naiſed ja lapſed 
Üles ja wedas nad wangi. Ilma koduta hulkuſid, kes weel 


kallimat waranduſt tigedate waenlaste eeſt hoida. Kõige 
ſelle koleduſe juure tuli weel hirmus katk, mis Liiwimaa 
ſojawäljadel alganud ja mida nüüd waenlaſed ühes too⸗ 
nud. Valju, kes waenlaſe mõõgaft elama jäänud, langeſid 
katku käe all. Häda ja wiletſuſt oli igal pool, abi ei näh⸗ 
tud kuſagil. Surma waikus kattis Eesti lounapoolſeid 
maid. Kus wanasti rõõmus laul lindude lauluga mõidu 
heliſenud, ſnitſeſid nüüd elumajade ruſud ja auraſid ehk 
mädaneſid tapetud inimeste kehad, ja pimedates metſa nur⸗ 
kades, ſoode ja rabade keskel, kuhu muidu waewalt inimeſe 
jalg oli ſaanud, külmetaſid ja nälgiſid waeſed koduta üm⸗ 
berhulkujad pogenejad. Nad käiſid oma loomakarjadega 
waikſelt ſügawas metſas. Elajate ſuud olid kinni 1 5 
et nad häält teha ei ſaaks ega waenlastele kuulutada, kus 
nad warjul olid Üle põhjatumate ſoode mindi laudade 
pääl, mida ikka edafi kanti. Mõningad mehed, kes meel 
järele olid jäänud, käiſid ümber ringi maal külade ja 
linnade lähedal waenlaſt waritſemas ja omastele toitu too⸗ 
mas. Wähedel aga läks korda toiduworaga tagaſi tulla; 
ſuuremalt jaolt langeſid nad waenlaste kätte, kes wahet pi⸗ 
damata maal riiſuſid ja poletaſid. 

Pikalt, pikalt weniſid ootajatel kardetawad päewad 

ga koledad ſügiſeſed ööd mööda. 


Uks ſalk küll (äts ära, aga teine uus ja tugewam tuli 


järele jäänud, metfi mööda üheſt teiſe, et endid ja oma 


= 
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38. Viimane jällenägemine. 24 


| jka A 

Kriſtlaste ajarehkenduſe järele olid juba kals nädalat — 
ſelleſt ajaft mööda läinud, kui Leida Wambolaga mere 
laenetel ſditis ja ööfetg kiuſaja maatuule käes itfa ran⸗ 
naſt kaugemale jai aetud. See oli aga põgenejatele ön⸗ 
neks olnud, ſeſt meal oletfid nad jälle waenlaste kätte 
langenud, kes terwes, rannas Riaſt kuni Metſapooleni 
liitumas olid. Leida ei mõijinud tüll ſel korral Jelle hä⸗ 
daohu pääle mõtelda, mis neid rannal waritſes. Ta nägi 
eneste hukatuſt mere laenetes ette ja needis kiuſakat tuult, 
mis ta jõuu kurnas ning waenuliſeſt rannaſt, kus ta ai: 
nult oma peaſtmiſt nägi, itta kaugemale ajas. Näljaſt 
nõrt ja tülmaft kohmetanud lauges ta wiimaks niiſama 
ramestuſesſe, nagu ta haige ſeltſimees, ja lained ajaſid 
neid edaſi. 


Selles oletus oli neid wasta keſkööd üks Saarlas tte 
ſojal gew, kes waenlaſi luuramas käis, merelt leidnud ja 
oma pääle wötnud. Nii pra kui Wambola terwis mit 
kaugele oli jõudnud, et juba pikema reifi ette mõis woͤtta, 
läkſid nad Kihnuſaarelt, kus nad olid paigal olnud Met⸗ 
ſapoole maale. Wambola efimene täit oli Allistesſe, kus 
tema tuttaw tark elas ja kuhu ta Waike ſaatnud. Targa 
hurtſi tuft ei olnud aga muud järele jäänud kui tuha hun⸗ 
nik. Igal pool, kus enne kenad külad ja wiljakad nurmed 
olid ſeisnud, nägi film kohutawaid piltiſi: häwituſt, laas⸗ 
tamiſt ja ſurnukehaſid, kelle kallal kaarnad riidleſid. Ela⸗ 
kate inimestega ei puutunud nad kuskil kskku. Kus neid 
ta oli, need olid waenloſed. Et nendega mitte kolku pun⸗ 
uda, hoidſid nad ſügawamasſe metſa ſisſe, kus nad pilwes 
ilmadel ja pimedatel öödel kaua ümber elſiſid. 

Ühel päemal olid nad lagedamat maad ſilmates ſuitſu 
eneste ümber näinud. Sääl põlefid meel mõned ükſiknd 
küla elumajad. Ette juba aimates, mis hirmſaid piltifid 
film ſi in näha ſaab, andis Leida nõuu tagaſi minna- 
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Weel ei olnud nad ſadat ſammugi kaugele jõudnud, kui 
ükls ſuur muſt koer nende poole targas. Ta ajas mõlema 
- ajale püsti ja niukſus jääl juures haledasti. 


A — Ha, jee on wana Wotele koer, Püüdis Wambola 
rbdömſasti. Ma uſun, et ta peremees ka fiin on. 


NÜÜD tundis ka Leida feda koera, ehk ta teda küll 
ühe ainukeſe korra ja ſtiski meel pimedas oli näinud. 
Warsti aga läks ta jälle minema, kus juures ta nagu 
kutſudes Wambola ja Leida pääle tagafi waatas. Sõnas 
lauſumata astuſid mõlemad talle järele, ſeſt mis tuult 
aimas, feda et julgenud ta teiſele awaldada. 


4 Sääl pööſaste wahel ta lamas — eluta Wotele keha. 
Wür emil kehaſt läbi. Mõlemad kundſid teda. 
Niunkſudes läks koer tema ligidale, lakkus ta käſa ja nägu, 
mis werega kaetud oli. Ta oli waewalt weel ära tunda. 
Ta lõi aga weel ſilmad lahti — ta elas. Wäſinult 
langeſid ta ſuured ſelged ſilmad ehmatanud junres olejatele 
pääle — ta nägu jäi muutmata — ta ei olnud wiſt 
neid tunnud. Wambola laskis tema körwa maha, tõstis 
ta pää õrnalt üles ja hüüdis talle lapfelitu helluſegg: 
— Iſa Wotele, fina fiin! maata mu pääle ja tunne oma 
Wambolat. See, käſi kes fiin ſu pääd hoiab, tahab ju 
mörtſukatele nende kurjuſt kätte tajuda. Wexri ihtab were⸗ 
hinda. Touſe weel üles, ah waata meel minu otja! Ma 
pean ſinu heldeid filmi nägema . . . Ja wanake ajas ka 
omad filmad lahti. Need olid aga otje kui klaaſiſt. Kana 
ſeiſid need liikumata nooremehe poole pöördud, ſiis lehwis 
jääl korra lahte naeratus. 


— Sina, Wambola, ütles ta taſa nõrga, murtud 
Häälega. Kus on mu tütar? — Peaſtſid ta ära? 
— Iſake, ära räägi jampſi jattu. Kes on ſinu 
tütar? 
— Leida! Waike! Sina nende peaſtja. Ma tea n 
köik — Waike köneles — kas peaſtſid Leida? 
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— Leida on ſiin! wastas Wambola, kes itta weel 
aru ei ſaanud, milleſt wanate nõrgal häälel kõneles. Ta 
näitas neiu pääle. a 

— Leida, mu laps! Jumalatele tänu. Tule, ma 
tahan find katſudo. Oh, nüüd mõin ma ſurra. Ma olen 
oͤnnelik. Oh, tut te wangema fa meel elaks — aga ma 
uſun, nad on ta ära poletanud — elawalt — hirmus — 
taju neile kätte — Wambola — nad on hirmſaid tööfid 
teinud — kutſu fõit rahwa wanemad kokku — olge üks mees 
ja üks hing — waenlaſi on palju — nad on tugewad — 
woidawad meid ära. —Seiske wasta — olge kaljuks — 

. Ta ei ſaanud enam edaſi. Hing marti rindu kinni⸗ 
Silmawees ſeiſid mõlemad noored inimeſed tema juures, 
tohtunud, ſegaſed, ei mõiftnud ta ſönu täiesti, 

— Kus on Waite? ägas Wambola. 

— Metſas peidus. Küll ta iſa Lembit ta üles 
otſib. Leida, Ja oled tema õde — Moniwalde otſib find. 
— Sui tottu ſaate — tuletage ka mind meelde. — Oh, 
ma tuulen — maa müdiſeb — hirmſod waenlaſed—— 
pogenege — koguge mäge — põhjapool Eestimaal — 
ſiin ei ole. — Soomlaſed meie wennad — taewas dn⸗ 
nistagu teid — oh, ma näen tuld — kuulen tija — oh, 
wõi kohab minu naeſe — Alliste targa hädakiſa weel 
korwus — nii Püüdis ta — kui tuli ta ümber põles — , 
oh need leegid — ſüdameta waenlaſed — mu ſilmad 
tustuwad — andke täit — nii — põge — nege — 

Tumepunane were oja purtekas tal fuuft wälja — 
ta wajus tagaſi ja oli ſurnud. 

Sõnatult ſeifid noored inimeſed ta külma ſurnukeha 
juures, ſüdames ſügawad waluhaawad, ſilmas waigista⸗ 
mata piſarad. Weel digel ajal märkas Wambola, et 
wanake diguſt oli ütelnud. Suitſewa küla keskelt tulid 
waenlaste ſalgad nende poole. Siin ei wdinud aega wiita. 
Tema kohus oli Leidat, keda ſureja oma laopſeks nimetas 
nud, peasta. Ruttu kadus ta temaga palju metſa puude 
wahele. Kadund wanema ainſaks walwajaks jä: ta truu koer. 
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39. Kaſuwend ja fajudde. 


Hingede aeg oli ammu möödas. Waenlaste ſdjakäigud 
olid wähemaks jäänud, ſeſt terwelt maalt polnud enam 
midagi rööwida. Pakane talwe külm oli ſöja lõpetanud 
ja pats lumi tõit ahastuſe oma alla matnud. 7 Lembit 
ehitas oma linna elamije tarwis üles, inimeſed tegid enes⸗ 
tele endiste elumajade põlenud riſude aſemele jäle uued 
majad ning koguſid pila wiletſuſe ja pögenemiſe aja järele 
jälle kord fooja kolde ümber kokku. Ka Waite oli oma war⸗ 
jupaigaſt wälja tulnud ja kodus ifa eeft leidnud. Wanad 
wanemad olid aga kadunud ja nendeft ei teadnud keegi, 
tuhu nad jäänud. Kõneldi ka, et waenlaſed nad ühe ſau⸗ 
naurtſiku ſisſe elufalt ära on põletanud, aga feda kõneldi 
nii mitmet wiiſi, et fiit midagi tõfift kätte ei ſaannd. Mo⸗ 
ned teadſid kõnelda, et wale Wotele ta kõige naiſega ära 
tapnud. Et nad otſa olid ſaanud, paistis juba ſelleſt, et 
neid kuſagilt mälja ei tulnud, kui pelgu läinud inimeſed 
jälle oma endiſe kodusſe tagaſi tulid. Oh kui palju nuteti 
ſel ajal pijaraid, kui palju oodati asjata omakſete ilmumist 1 
Ka Waite tegi ſeda. Oma deſt ega Wambolaſt ei tuul: 
nud ta enam midagi. Nii oli ta ſelle hirmſa ja kaua 
keſtwa jõja järele oma tallid wanemad kaotanud ning ka 
tõige iluſamad lootuſed. 


ühel külmal talae ööſel istus jälle Lembit oma lin⸗ £ 4 
nas Meemega koos ja kõneles wiimasteſt ſͤdadeſt Harju << 
ja Järmamaal. Waike istus wailſelt oma keterwarre taga 
ja kuulas nende juttu. Kui ta feda kuulis, et Wenelaſed 
Nowgorodi kuninga Mſtislawi juhatuſel kuni Warbola lin⸗ 
nani tunginud, waatas ta poͤnewalt ülesſe. Warbola 
wanem oli ju tema de armnke, ja ſellepäraſi ta käekäik 
talle tähtjas. 


1 — Kas Wenelaſed on Maniwalde ära mõitnud > 
klüſis ta. 
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Meeme waatas naeratama näoga iluja nein poole. = 
Ta oli rõõmus, et ſee ennaſt ka nende jutu Jetta (egas. 
— Ei ole! wastas ta. M 

— Oi, fee on rõõmus kuulda. Kas waenlaſed ju= 
ba läinud? 

— Jah. Aga nad on ſeitſe Jada marta nahku 
ka, ühes wiinud. Seda peawad nad jälle mitme woͤrra 
tagafi maksma. 

— Kus on nüüd Maniwalde iſe? 

— Tema kogub oma malewa fettu ja ühendab en⸗ 
naſt meiega ſötta minemiſels. Ta mõib juba ligemate 
päewade ſees ſiin olla. 

— Oh, tui fee ka niiſama tühia läheb, nagu kdik 
ſojakäigud Läti ja Liimi meeste wastu! oͤhkas nein ja ta 
ſilmad täitſid endid pifaratega. — Leida ja kalamehe, 
tema peaftja ja armukeſe kuju astuſid ta, filmade ette. Ta 
wajus warsti nii mõtetesfe, et ta enam ei kuulnud, kui 
wiimaks mõlemad vanemad kuulates ſeisma jäid. Wäl⸗ 
jas ukſe taga oli fompfimift kuulda. Meeme läks raswa⸗ 
tulega wastu. Ta kargas ehmatades tagaſi, kui Wambola 
eneſe ees nägi. See astus wiiwitamata ſisſe ja tõmbas 
ühe rätiku ſisſe mähitud neiukeſe õrnalt eneſe järele. 

— Wambola, hüüdis Lembit. Sina oled weel elu⸗ 
ga peaſenud. Tule mu rinnale! Waike, waata ſtia. 
Siin on ju Wambola. 

— Wambola, hüüdis ta nagu üles ärgates. 

— Waite, mu Waike! hüüdis ta ennaſt Lembituſt 
lahti kiskudes. Anna mulle andeks, mis ma omas hullus 
meeles ſinu wastu olen ülekohut teinud, Ma ei tead⸗ 
nud — ma ei ſaanud ſinuſt aru — nüüd tean ma koik. 
Nilüd ei taha ma ſind enam oma del, waid — 21 

— Waid armukeſeks! ütles Waike taſa, aga õnne: 
likult wahele. Kas fa meel mu eeſt tahad põgeneda? 

— Murunein eeft! Oh, kui ma ſu eeſt poͤgeneſin, 
tahtis mul ſüda lohkeda. Ma tahijin find põlata, ära 


. 


1 


p 


tus taette. 
9 


279 


a aga ſa ſeiſid nii kustutamata tuliste tähtega 
minu ſüdames, mu ſilmade ees, et ma rumalaks pidin 
jääma. Oh olekſin ma natukenegi köͤrwu lahti mõiftnud 
teha, ſiis olekſin ma kohe pidanud kuulma, kes ſa oled — 
aga, waſt olid jumalad feda nii meie üliſuureks önnels 
arvanud. 

— Jah, mu õnn on otfata. Ma wõitfin maailma 
oma kaenlasſe wötta, ka waenlastegi pääle armu heita — 

Meeste tõhijed näod panid tal ſönad keele pääle kinni. 

— Kus on aga Leida, mu ode? 

Leida oli fiiamaale pealtwaataja olnud. Niiiid as⸗ 


— Giin ma olen, Waite. Wambola on ka mind 
peaſtnud. Ta oleks felle juures pea elu kaotanud. Makſa 
fina talle hääd. See ſaab ta önnelikuks tegema. Tee 


ſeda oma truu ſoͤbra päraſt. 


— Wambola on meie mõlemate elu ja auu peaſtja. 
Ta on mu kõige ülem õnn. Aga meie oleme lihaſed 
ded. Tule mu rinnale. Laſe ſelles iluſas ja armſas 
teadmiſes Ööde de rinnal puhata. Meie ſüdamed tundſid 
juba kohe üht ſala ühenduſe ſidet, mis meid wangipolwes 
wankumata truudufega teineteiſega ühendas. 

Kes wöiks ſoͤnadega ſeda õnne kirjeldada, mis ſiin 
neli jädant tundſid. Iſa, lapſed, armuke nii pika lahutuſe 
järel jälle koos, terwelt, priskelt — ſiis, kui juba kokku⸗ 
ſaamiſe lootu3 kustunud oli. Meeme ükſi tundis eneſe 
nagu mõõra teiste hulgas olema. Seda märkas Waile 
ja läks tema ligi ning palus teda unustada, mis neil ees 
olnud ning tema wennaks ſaada, keda ta faotanud. Onne⸗ 


täieſt ſüdameſt palus ka Wambola tema kätt ſoojalt pigis⸗ 


tades ſedaſama, kuni fee tõutas pakkumiſt wasta wötta ja 
mõlemate truuks wennaks jääda. 

Meeme terwe mõistus nägi ära, et lugu muuta ei 
tvõinud, mäletas ka oma tõotujt Waite wasta ja andiž 


- järele. Ta pidas jõna. 
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— Kui ka Maniwalde ſiin oleks, deke, hündis Waike 


õnnelitult, 

— Gui ta aga on ſiin, mis fiis? Püüdis kõlam 
hääl ſelja tagaſt. 

Waike kargas kilkades üles. See on ju Maniwalde 


iſe. — Kas feda neiut fiin tunned? küſis ta teda kätt 


vidi Leida juurde wiies. 
— Leida! Gina fiin!... 
— Manimwalde, ma olen fin. 


4 — Oh, fee õnnetoorm on liig. Kus oled ſa olnud, 
kes ſu ſiia toonud ? 
— %Wambola! . . . — Wambola? kus tema on? 


— Kas ſa mind enam ei tunne? küſis Wambola oma 
ſöbra poole pöörates ja ta kätt tugewasti pigistades. 

— Tule mu rinnale, tallis Wambola. Nüüd tohin 
fu nime nimetada. Kas ei olnud minu manitſemine ſu 
elu päraſt õige? Sa otfifid eneſele oma õnnetu armastu⸗ 
je päraſt otſa. Kuidas on nüüd ſellega lugu ? 

— Bra olen üliõnnelit. 

— Mina kah. Woͤta mu kõige ſüdamlikum tänu 
felle eeft wasto, et ſa mulle mu kallikeſe ära oled peaſtnud. 

Onnetujul jutustati nüüd Juure rutuga tõit juhtumis 
ſed läbi, mis kellegil olnud. Kõige rohkem kiituſt ſai 
Wambola oma wapruſe eeſt. 


40. Kerjaja. 


Lembit oli warsti ſelle järele oma wäimeeste ja 
Meemega Pihkwa linna ära wditnud ja ſäält Juure ſaa⸗ 
giga tagaſi tulnud. Ka olid Lätlaſed ja Liiwlaſed temaga 
rahu teinud, nii et nüüd mõni aeg kord puhata ja koduſt 
3 MN. 
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perekonna õnne mõis maitſeda. Terwe maakond pidas 
noorte paaride pulmi, mille järele Wambola jäle Soon- 
taganasſe läks, kus ſdjaſt ülejäänud rahas teda Juure 
rõõmuga ja auustamiſega wasta wöttis. Näis, nagu 
olels temaga õnn jälle maale tagaſi vööranud ja waenla⸗ 
ſed maalt jäädawalt ära kadunud. Aga ſee oli ainult 
wäſimuſe puhkamine ja wäe fogumine, et päraſt parajal 
ajal weel hirmſamini pääle mõis hakata. 

Källe oli ſügis kätte jõudnud, lehed puudelt moha 
langenud ja mitmed ſdiad ja werewalamiſed üle maa käi⸗ 
nud. Ilm oli ilus, pärle ſaatis oma kuldſeid kiiri eha 
ſüleſt metſalatwade pääle ning taſane tuul mängis ſahistes 
tuimade lehtedega, mis ammugi oma wärskuſe ja iluja 
ſeiſukoha tõrgete Biiepuude pääl faotanud. Hiiemäe jalal 
koͤneleſid kaks noort naiſt ustawalt teineteijega. Nende 
riided tunnistafid, et nad kõige körgemaſt ſeiſuſeſt olid. 
Mööda minejad ja külainimeſed teretaſid neid lõige ſuure⸗ 
Via auupakkumiſega, ja olid õnnelikud neid oma küla ligi⸗ 
dal nähes. Möbda weikeſt metja teed ſammus taſakesti 
üls naruſetes riietes mehike nende poole, feda nad oga 
elawas jutuajamiſes tähele ei pannud. 

— Oh kui hää on, Leido, et me jälle hulga aja 
järele kokku oleme faanud, ütles teine hellalt ta ümbert 
tinni Hoides. Jutusta mulle teel kord oma peaſtmiſe lugu. 


— Süämeelega, tallis öde, tui ta aga igawaks ei 
lähe. On juba wana afi!... 

— Mulle aga igawesti uus. 

Ja Leida koͤneles Juure waimustuſega, mis Wambola 
tema eeſt teinud ja misſuguſe liigutuſega ta merel tema 
tunnistuſt kuulnud. 

— Oh mu hää, truu kaſuwend, ütles Waike tüki 
aja järele ſilmi kuiwatades. Kus peaks aga ſee hirmus 
Panda nüüd olema? Kas ta Sakſad talle ruütli ſurma⸗ 
miſt mitte kätte ei taſunud? 
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— Seda ei tea ma mitte. Onn, et tema rojaſed 
jalad enam meie maal ei tõnni. Jätame ſelle jutu parem 
järele, ſeſt Panda lugu teeb mu hirmus rahutumaks. — 
Näe, waata, kes Jee on, kes ſäält kepi najal meie poole 
longerdab? Nii wiletſas riides wanakeſt pole ma enne E 


weel näinud. 

Mõlemad waataſid üles. Päike oli juba alla wee⸗ 
renud ja widewiku kumal ei woinud nad tuleja nägu 4 
näha. Tema oli aga dekeſi näinud ja astus alandlikult 
nende poole. 

— Andke andeid waeſele, hüüdis ta paludes. aa 
olen taugelt tulnud ja nälga kannataund, mu wanad jalad 
ei taha edaſi jõuda. a 

Imeks pannes waataſid ſuurtſugu naiſed wanakeſe ja 
ſiis teineteiſele otſa. See hääl, tui ka muudetud, * 


neile tuttaw. a A 
— Kes ſa oled wödras? küſis Waite. 4 
Wodras kohmetas. Ta ei leidnud wastuſt. J 


— Kerjajat ei ole ma ſiiamaale weel näinud, ütles 
Leida, aga niiſuguſel häda ajal wölb ju wana inimene 
vea nälga jääda. Tule meiega ühes, me tahame ſu küla 24 
hääde inimeste juurde wiia, kes ſulle jüüa ja öömaja anna⸗ 
oad. Su wanad ja nõrgad liitmed peawad ſoojas kinni⸗ 7 
tuſt ſaama. Tule, wödras, kes ja ka oled, inimene peab 
inimeſe wastu halastuſt näitama. 

Wanakene ſilmitſes kohtudes ödefid. Ta huultel liikuſid 
aruſaamata ſonad. Ta tahtis edafi astuda. 

— Oota meel mähe, wödras, hüüdis Waike täis kaas⸗ 
tundmuſt. Näe, jäält tulewad juba fa meie mehed . 4 
Wambola, tule ruttu, hündis ta rodmſalt metſa ſerwa poole, 
kuſt Wambola Maniwaldega juure musta koera ja jahi⸗ 
ſaagiga nende poole ſammuſid. * 

— Wambola, ümiſes wanake ehmatades oma ſelja taha. 
Wambola jo Maniwalde — ſuur Merist — mu polwed 
nörkewad — — 
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Ta rutusti hakkas ta minema. 

Leida, kes finna jäi, waatas imeks panemiſega Ferjaja 
färele. Talle tulid imelikud, pea kohutawad mõtted pähä. 
— Tema nägu, tema hääl, ümiſes ta iſeeneſes. Ja näe, 
kuidas ta ruttu läheb — ta põgeneb — 


Waike oli meeste wastu Läinud ja tuli nendega näüd 
ecelawalt juttu ajades ruttu de poole. Korraga läks koer 
hirmus rahutuls, kargas ruttu kerjaja poole ja enne kui 
keegi keelda oleks faanud, kiskus ta waeſe kerjaja wihaga 
maha. See kiſendas ſurma hirmus ja katſus wihaſt looma 
eneſeſt ära ajada, aga ta oli kui hull ja lõhtus edafi. 
Ruttu olid köit neli fääl, ja Irmi pidi mitu tõma lööki 
Jaama, enne kui uriſedes were ſees hoigaja kerjaja rahule 


- jättis. 


Koöik olid felle üle ehmatanud. Ettewaatlikult tõatis 
Wambola ta üles ja naijed pühkiſid ta näo puhtaks. Siiski 


katſus ta oma nägu nii palju kui modimalit ära käänata. — 


Laske mind rahuga ſurra, ägiſes ta trotslikult. Te olete 


j minu werd ſaanud, mis te muſt weel tahate. 


— Panda! hüüdſid Leida ja Wambola. Ha, meie 
äraandja ! 

— Panda jah, kinnitad õnnetu metšlitult. Jooge nüd 
mu werd, tehte mule rutuline ots, ärge piinake mind, 
ma olen teie käes. 

— Kuſt oled ja ſiia ſaanud? küſiſid koik nagu üheſt 
ſuuſt, kung kõigil wärin läbi keha käis. Oled fa ikka weel 
meie äraandja ? 

— Iſe ära antud, ägas mehike. Waene põgeneja, 
kerjaja — nad tahtfid minu trunduſe eeſt mu elu tõtta, 
et kord elſinnd ja Sakſa rüütli Wambola pähä furnuls 
laitnud petja. Oh taewas, nüüd pean fiin ſurema koera 
hammaste haawadesſe! Ara neetud olgu jee koer, kes mind 
ei ole unustanud. Mils ma teda maha ei löönud, kui ta 
fiis mu tollale tikkus, kui tema pölewasſe hurtſikusſe ojaſin. 


* 
— 
* 


284 


— Kelle? küſis Waite ſuures ärrituſes. g 

— Targa, kes mind needis — oma waenlaſe Wote⸗ 
le naiſe. — 

— Minu ema! Oh teie jumalad. Siis on 9 
nuhklus dige. Ükski patt ei jää tajumata, 

— Parastage koik, teie ära neetud, hüüdis: Panda 
hirmſa häälega. Minule teie ometi enam tätte matja ei 
jaa. Ma tegin hästi, et ſelle nõia ära võletajin. Hahah! 


mad weel mitmed teiſedki kiſen dama — oodake, waenlaſed 
pole teel ſurnud — nad tulewad ſuurema wäega, hirmſa⸗ 
ma wihaga — toowad häwituſt — werewalamiſt — Mõis: 
dawad — teie kuulus — tore ſugu — lõpeb ja teie uhked 
pääd painuwad — ka minu teotud weri kiſendab kätte⸗ 
matsmiſt — hirmuſt — weriſt — häda — hukatus — 
teile. — — Sõnad jäid tal kurku — keel jäi ſeisma, 
ſilmad kaotaſid läikimiſe — ta oli ſurnud. 
Sügawasti liigutatud ſeiſid wanemate paarid oma weri⸗ 2 
waenlaſe ſurnukeha juures, Nende ſüdames ei keenud 
tema was tu, waid haledus, kaastundmus, ehk ſurnud waen⸗ 
lane küll igale ühele neile rohkem turja oli teinud, kui 
tiime ſurma talle kätte oleks jõudnud tajuda. Kus moiſt⸗ 
mata loom täitematsjats oli Beitnud, jääl pidi inimlik wiha 
waikima. Ta oli oma päewad nii wiletſalt lõpetanud, et 
ſee inimeſele enam ei fõlbanud, tema päraſt wiha kanda. 


päraſt wäga wastameelt omaste järele ſelleſt ae pai⸗ 
gaſt ära. 


Sureja Panda oli oſalt tõtt ette kuulutanud. = Sõjad 
ei jäänud ſellega wel otſa, waid fiiamaalfed tülid ja wöit⸗ 
luſed olid alles nagu weel ſuuremate ja weriſemate, ala 


* 
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Weilſe Eesti rahwa jõud Jai aastate jookſul nii ära kur⸗ 


naotud, et ta wiimaks alla Jai rõhutud. Waenlafeb olid 


nende toaštu liig Juured ja tugewad. Leppimiſeſt ja järele» * 
andmiſeſt ei olnud kumbagil pool juttu. 3 aastat päraſt 


ſiin jutustatud juhtumiſt, tulid waenlaſed jälle külmal 


talme! Soontaganasſe, ja kui nad ära lälſid, olid köit 
waprad Soontagana mehed, kes ära ei põgenenud, Wam⸗ 
bola linnas oma noore wanema ja Jelle noore naije Waite 


kerwal külmad ſurnukehad. Wambola oli efimene ohwer MAI 
ja Soontagana linn oli eſimene, mis waenlaste Lätte langeš. V 


See oli aastal 1215 jõuluajal. 


Maniwalde elas aga kaua weel oma armſa Leidaga 
ning wditles iſamaa eeft kui löwi. Ta tahtis oma truu 
ſobra ja oma talli naiſe de furma kurjategijatele kätte 
malsta. Selleks ühendas ta koik Eesti lõunapooljed maa⸗ 
konnad ja tõotas nii kaua waenlaste wastu iſamaa ja rah: 
wa wabaduſe eeſt ſodida, kuni Eestimaal weel üks küünra 
pikkune poiſite meheks kaswamas on. Temaga oli terwe 
rahwas ühes nduus ja iſeäranis wanemad, Lembit ja Meeme. 
"Kut ka need aastal 1217 mõlemad langeſid, ſiis oli nagu 
tindlale meeste müürile, mis Eestimaad hoidis, aut ſieſe 
lõhutud. 1224 langes ka Tartu linn, ning ſellega oli terwe 
rahwas langenud, kui ka fiin ja ſääl mõni ükſik maakond 
ja wanem meel oma priiuſt peasta katſus. Need ſaid aga 
warsti wastuhalkamiſeks jdnetuks tehtud. Möödas olid 
endiſed onneliſe vriipõlrve päewad, ning löhkewa ſüdamega 
pidi priiuſes ſündinud ja ſellega harjunud rahwas nüüd 
ennaſt woͤdra woͤimu ette alandama ja tema ſona kuulma. 
Waprad wanemad kandſid Ühes oma rahwaga ſeda ilet, 
mis neile mõõras woͤim aeg ajalt pääle pant. 


Sojad ja orjapõli kaotaſid paradifi ilu iſamaa aaſodelt, 
rõõmu Helinad ja laulukaja. Kui palju ſuuruſt ja ilu 
pole hauda läinud, ja teetäija jalg ei aimagi, mille ruſudel 
ta tändab. Onn käib ilmas keeru. Kui päite ilmas ühele 
rahwale looja läheb, ſiis tõujeb ta teifele. 
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Selleſt kurwaſt ſündmuſeſt on jee umb uſaldus välja 
kaswanud, mida praegugi weel Eeſtlaste juures Sakste 
was tu näha on. Nüüdgi näitab ta külm ja umbuſtlik 
Sakste wastu olema. Seda on need, kes juba aastate eeſt 
tagaſi rohwa käeſt juttuſid ja wanawa ra tahtſid korjata, 
te näinud ja ſelleſt kirjutanud. Üks nendeſt, kes iſe ſün⸗ 
dimiſe pooleſt Sakslane on, köneleb ühes Opet. Eesti Seltſt 
aastaraamatus järgmiſelt: „Eeſtlane ei jutusta Salle 2 
oma muinasjuttu. See on "talle pühadus. Ta mäletab = 
weel oma iluſamat minewikku, teab, et Saks ta priiuſe ja 
õnne riiſus, ja iſade wiha jääb pojale päranduſeks. Iſa 
jutustab lastele iſamaa õnnelifeft minewikuſt, kangelaste 
töödeſt, tadumud jumalateſt. — Sakslastele on ta juu kinni.“ 
Ja kuidawiiſi üks Eeſtlane neiſt asjadeſt ja aegadeſt jutus⸗ 1 
tab, ſelleſt kirjutab üks teine Sakelane nii: A 

„Jutustamiſel lähemad keele paelad lahti, ſonad tooola= 
wad kõrgemas kujus iluſal helil, mida igapäewane elu ei 
tunne. Silm ſärab önneliſelt; terwe keha fertib waimus⸗ 
tuſe jõuul. Ta on weel ſeeſama Eestlane, aga ſiiski hoopis 
teine, kelle waimustatud waatel Wanemuine oma kandliga, 
Koit ja marit ja tuhat teiſt wana aja waimukogu läbi 
pimeda metſa ja üle tema latwade walgustawalt koiguwad. 
Sakslaſele ta oma lauluſid ei laula. Neid woib ainult 
ditſetulel täies wabaduſes kuulda, kus wärske luule dht 
iſeäraliſes waimus lehwib, mis kuuljat ilma tahtmata ära⸗ 
räätimata maguſasſe unesſe kiigutab ja olſe ndiduswdimu⸗ 
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